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JIJI. HlecTakoBa

O NPUHLMIIAX OITUCAHUS UHOSI3bIYHbBIX
BKPAILJIEHUM B ABTOPCKUX CJIOBAPSIX PA3HBIX
TUIOB'

B cmamve paccmampueaemcsi KOMNIEKC 80NPOCO8, CEA3AHHBIX C NPeOCMAaGieHUueM
UHOAZLIYHBIX 6KPANIEHUll 8 pyccKux asmopckux cnogapsax. C onopou Ha wupoxyio
MPAKmoGKy NOHAMUA «UHOAZBIYHOE GKPANIEHUE» AHATUZUPYIOMCS NOOX0O0bL K OMpa-
JICEHUIO COOMBEMCMBYIOWUX eOUHUY 6 CIOBAPSIX, CO30AHHBIX 6 PA3Hble NEPUOObl UC-
mopuu aemopckou aexcukoepaguu. Iloxkazano, umo 6 omHOWEHUU K UHOAZLIYHbIM
BKPANIEHUAM NPOUZOULLA ONPEOeTIeHHAS IBONIOYUSL — NEPEXO0 OM COHAMENbHO2O UC-
KIIOUEHUs UX U3 ABMOPCKUX cNosapell 00 0053amelbHO20 686e0eHUs 8 MAKUe CLOBAPU.
KiroueBsle ciloBa: asmopckas iekcukocpapusl, UHoA3bIYHOE 6KpANIeHUe, Yacmommblil
Cl08apsb, KOHKOPOAHC, MONIKOBbIIL C108APb, CLOBAPHAS CINAMbSL.

COBPEMEHHON PYCCKOM aBTOpPCKO# Jiekcukorpaduu (AJI) Ha-

OJIIOJIAIOTCS. AKTHBHBIC MPOIIECCHI, ONMPEACISIONINE IMHAMU3M U
MHOTOBEKTOPHOCTh €€ pa3BUTHsI (CM.: [173])2. Kpome npouero, 310 mnpo-
SIBIISICTCSI B YMHOXXCHHU COCTaBa M THITOJIOTHYECKOM MHOTO00pa3uu s3bI-
KOBBIX €JIMHMII, BEIOUPAEMBIX JUIS ONKCAHMs B aBTOPCKUX ClIoBapsx. Ta-
KUE SIMHUIIBI PA3JINYAIOTCS U 10 CBOMM CTPYKTYPHBIM XapaKTePUCTUKAM,
U 0 MPUHAUICKHOCTH K TOW MM MHOH (hOpMe HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA.
MeTo cOBapHOH HMHTEPIPETALMH JICKCHKOHA TOT'O WJIH MHOTO aBTOpa
pacIpoOCTpaHsAeTCs TAK)KEe HAa KOMIIOHCHTHI MPOM3BEICHUMN, KOTOPHIE pa-
HEe M0 Pa3HbBIM MPHYUHAM OCTABAIKCH 32 MpPEACIaMH aBTOPCKHUX CIIOBa-
peit. K ux 9ucity MOXKHO OTHECTH MHOS3bIYHBIC BKPAILICHUS KaK 0COOYIO
Pa3HOBHIHOCTh €IAMHUI, BCTPEUYAIOIIUXCSA B TEKCTaX PYCCKUX MUCATENCH,
y4YeHBIX, (pHUI0cO(OB U T.II.

! Vlccnenosanue BHIMOMHEHO MpH (HHAHCOBOH MOIEPKKe POCCHHCKOTO TyMaHHTAapHOTO
HayuHoro ¢onna (PTH®) B pamkax npoexra Ne 14-04-00438.

% ABTOpCKas JIeKCHKOTpadus MOHMMAETCA KaK TEOpHs M NPAKTHKA COCTABIICHUS CIOBApeii
SI3bIKA OTJENBHBIX aBTOPOB (IIMCaTeNeH, YUeHBIX, GUI0CO(OB U T. I.) H TPYII aBTOPOB, a TAKKE
H3yYeHUE TaKUX CJIOBAapeil ¥ BOBMOXKHOCTEI UX UCIIOJIL30BAHMSI.
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LenecoobpaszHo cpa3y OTTPaHUYUTH BOIPOC 00 MHOSI3BIYHBIX BKpal-
JICHUSIX OT BOIIPOCA O MPOMU3BEJIEHUSIX PYCCKUX aBTOPOB, LIETUKOM HAIH-
CaHHBIX Ha WHOCTPAHHOM sI3bIKE (HAmpuMep, GpaHIy3CKue CTUXOTBOpE-
Hus [lylikuHa) WM BKIIOYAOMUX OONbILINE 3aBeplleHHbIE (parMeHThI
Ha YY>KOM SI3bIK€. DTO OTAEJIbHBIN acleKT, KOTOPOTO B IaHHOM CTaThe MbI
Kacatbes He OynemM. OTMETHM TONBKO, 9TO B oTedecTBeHHOH AJl emy yxe
yaensieTcs BHUMaHue: onyOnukoBaH «Maeorpaduueckuii cioBaph s3bIka
(bpaHIiry3cKux CTUXOTBOPEHUH ®.1. TroTueBay, COCTaBJICHHBIN
b.B. OpexoBbiM [4]; TIOATOTOBIEH K W3JAHHUIO TIEPBBI TOM CIIOBaps
«M.B. JlomonocoB u xynetypa I'epmanuu XVIII Beka» (Abendessen —
Extrakt), coznaBaemoro B pamkax «Crnoaps s3sika M.B. JlomoHocoBa»
KaKk aBTOPCKOTO Te3aypyca TOJKOBO-OHIIMKIIOIEANIECKOTO THIA (CM.
caiiT: lomonosov.iling.spb.ru); cp. Takxe paspadatsiBacMbiii M.P. Ouka-
coBoit mpoekT «CioBaps rauuiusMoB B pomane JI.H. Toncroro “Boiina
u Mup”» [5], OCHOBaHHBIN Ha MOHUMAaHUM 3TOTO pOMaHa KaK XyJI0XKeCT-
BEHHOTO JABYS3BIYHOTO POU3BEIEHHUS.

Crnenyer yTOUYHUTh U COJEPKAHHE CAMOTO TOHSATHS «HHOS3BIYHOE
BKparieHue». He yriyOmisisick B HCTOPHUIO €T0 BBEJICHUS U TOCIEAYIONMICH
pa3zpabotku (cM., B 4yactHOcTH: [6—11]), comwieMcs Ha TOYKY 3pCHHS
JLII. Kpbicuna. B cooTBeTcTBHM ¢ HEH MOJ MHOSI3bIYHBIMHU BKpAIlJICHHSI-
MU TTOHUMAIOTCS «...CJIOBa U 00OPOTHI, MPEJCTABISAIONINE COO0I CBOE0O-
pasHble KIWIIe, MIHOMATHUECKHE BBIPaXKEHUS, OOBIYHO IIeperaBacMble
rpaduuecKiMA 1 (DOHETHYSCKHMHU CPEICTBAMH SI3BIKA-HCTOYHUKAY [7.
C. 133]. OnHako ¢akTHUeCKUi MaTepHuall, KOTOPbI BCTpedaeTcst BO MHO-
JKECTBE TEKCTOB M MOKET OBITH OTHCAH B aBTOPCKHX CIOBAPSX, TIOABOIUT
K OoJiee MUPOKOMY MOHUMAHUIO BKpaIUIeHUH. Bo-miepBhIX, K HUIM MOYKHO
OTHECTH U JIpYTHe Pa3HOBUIHOCTHU CIIOB, NlepefaBaeMbIX OyKBaMHU YYy»kKO-
ro angasuTa, C OIHON CTOPOHBI, CKAXKEM, OOIIEYNOTPEOUTENIFHBIC CIIOBA
(x mpuMepy, (GpaHIy3CKHEe NpUIaraTelbHble [BETa Y AHHEHCKOTO), C
JIpyroil — 3K30TU3MBI, KoTophle, mo cioBam JLII. Kpeicuna, «“umcto”
uHoA3bIYHBD [8. C. 59], kak u BkpamieHus. Bo-BTOpbIX, cloja MOTYT
OBITH OTHECCHBI OTPLIBKH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, LIEIFHOO(OPMIICHHEIE
BBICKa3bIBaHHUS, B TOM YHCJIE IIUTATHOTO XapaKTepa, KOTOpbIe BBOJSATCS B
PYCCKHUI TEKCT C OINpeAeNieHHOW XYI0’KECTBEHHOM 1LIeNb0. JTO, HAIpH-
Mep, amurpadsl K CTUXOTBOPEHUSM B BHIE CTPOKH Ha UY>KOM SI3BIKE,
IBYX CTPOK, OTIACIBHBIX MOJHBIX CTpo(d. YUHTHIBas CKa3zaHHOE, MBI Oy-
JIEM MCXOJUTh W3 HIMPOKOW TPAKTOBKH MOHITHS «MHOSI3BIYHOE BKparuie-
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HUE», HCIONb3YysSd B KaueCTBE CHHOHMMOB COYETAHUS «HHOSI3BIYHOE
BKITIOUCHHEY, «MHOS3BIYHBIN JIEMEHT.

OOpanicHue, B BRIOPAaHHOM aCIEKTe, K HCTOPUU PYCCKOU aBTOPCKOM
JeKCUKorpaduu moxkasblBaeT, YTO B CIOBapsAX paHHero nepuona (1860—
1910-e rT.) HHOSA3BIYHBIC BKPAIUICHHUS B TEKCTaxX MHcaTelIeH HE HAXOIHUIH
orpaxenus. [IpuBenem nmpumep n3ganus, B KOTOPOM OTCYTCTBHE ITO00-
HBIX €JMHHULl, HAMEPEHHOE UX HUCKIIIOYEHUE U3 CIIOBaps CIELUAIBHO Oro-
BapuBaercsi. OTO aI(paBUTHO-YACTOTHBIN CIOBOYKa3aTelb K KOMEIUH
I'puboenoBa «I'ope or yma», Bomeamuii B kuury B.H.Kynwumkoro
«SI3p1k m cror komeaun “I'ope ot yma”» [12]. Bo BBeeHNN K KHUTE OT-
MedaeTcsi, 4YTo TeKcT komeauu B wusganuu W.JI. TapycoBa (1875)
«...menutcs (6e3 peMapok, NepedHs JeHCTB. JuIl U 1p.) Ha 13246 cioB
(umerotes B BULLy cioBoynotpeOnenus. — JI. [11.), 1uid BeIpak€HUsI KOTO-
pbix ynorpebneno ['puboenosbiM 3370 cnoB. M3 3TOr0 umMcna AOIKHO
OBITH COBEPIICHHO HCKIIOYEHO 27 CIIOB (DPAHI[y3CKHX, BCTABICHHBIX B
pycckuit Texct» [13. C. 179].

Bropoii nepuon B ucropun AJl (1920-1950-¢ rT.) 00BIYHO CBSI3BIBA-
I0T ¢ MOAroTOBKOM M u3naHueM «CioBaps s3bika Ilymikunay [14]. Ilpu
Pa3IMUYHBIX JOCTOMHCTBAX 3TOTO CJIOBAapsl HEAOCTATKOM €I0 CIPaBEAIUBO
CUMTAETCs] OTCYTCTBHE B HEM €IUHHMII B MHOA3BIYHOM rpaduke. O6 3TOM
nucanu peuenseHTsl uinanus, Hanpumep H0.C. Copoxun: «Bpsn nu mo-
JKeT OBITH BIIOJIHE ONPaBIAHO MCKIIOUEHHE HHOCTPAHHBIX CIIOB, BOCIIPO-
W3BEJICHHBIX CPEICTBAMU COOTBETCTBYIONIMX WHOS3BIYHBIX all()aBHTOB,
XOT$ T€ K€ MHOCTPaHHbIE CJIOBA, BOCIIPOU3BECHHBIE CPEJCTBAMU Hallle-
ro andasuta, B CroBaph BKIIOYAOTCS. <...> 3a IpeaenaMy MyIIKHHCKO-
ro cjoBaps OKa3bIBAIOTCA IPU 3TOM Ja)Ke TaKUe XapaKTepHbIE Clyyaw,
kak Madame, Monsieur <...> dandy» [15. C. 130]. Jo6aBum Kk cka3aH-
HOMY, 4TO aBTOPBI CIIOBapei A3blka KoMeauu [ puboenoBa, OTHOCSIUXCS
K 3TOMY BPEMEHH, TAaKXKe OCTAaBWJIM 0€3 BHUMAaHUS WHOSA3BIYHBIN MaTepu-
an. meem B Buay, Hampumep, «CrnoBapb komenuu “I'ope ot yma’», co-
craBneHHsid JI.J[. CypaxeBckum [16].

Crenyer, oIHaKO, OTMETUTb, YTO B JAHHBIA IEPHOJ OBLIO HECKOIBKO
OIBITOB, CJIOBAPHO OTPA3MBIIUX BKPAIUIEHHS B SI3bIKE BEIOPAHHOTO aBTO-
pa. IlepBbiii u3 Hux — 310 «CiloBaph JIUYHBIX UMEH y JlocToeBCcKOro»,
co3nanHbi o pykoBoacTBoM A.JI. bema [17]. B ciucok mmeH crioBaps
BOIILUT ¥ aHTPOIIOHMMBI B MHOSI3BIYHOM rpaduke. O6 3TOM cioBape MHO-
ro HamucaHo (cM., Hanpumep, [18, 19]), mo3ToMy MBI KOCHEMCSI BTOPOTO,



8 | JILJI. Illecmaxoéa

6onee uHTepecHoro ombiTa — «CnoBaps k mbecam A.H. OcTtpoBckoro»
[20], omyGuiKOoBaHHOTO B Halle BpeMs, HO co31aHHOTO B 1940-¢ IT.

CrnoBapbs OCTPOBCKOI'O CTaJl HOBBIM CPEIH CIIOBapel sA3bIKa MUcaTes
0 pa3HBIM IapaMeTpaM, U TPekAe BCEro IO CBOEH TOJIKOBO-
SHIMKJIONEINYECKONH HaNpaBICHHOCTH (B HEro BOIUIM CIIOBA, KOTOPBIE
HYXXIQIUCh B pEaTbHOM KOMMEHTapHH — MCTOPHKO-OBITOBOM HJIH HCTO-
pHKO-TeaTpabHOM). HOBU3HY Cl10Bapro MpUAABANIO U BKIIOUCHHUE B HETO
OTICTHHBIM CIIMCKOM CJIOB M BBIPQXKEHHH B MHOSA3BIYHON rpaduke. [pu-
BEJIEM HECKOJIBKO IPUMEPOB, WIUIIOCTPUPYIOLIUX MOJady TaKOro Mare-
puana:

A la lettre (¢p.) — OyxBanbHo. [Aypa a la lettre mon cher, Takoe
HecuacTbe (26, 1, 5).

In mia mano alfin tu sei (ut.) — TsI Bcenieno B moux pykax. Ciosa
u3 omnepsl «Hopmay (1831 r.) bennmunu (1801-1835) (5, IV, 10).

Male (nat.) — xyzo0, nypHo (44, 1, 4).

Kak BuiHO, 3arojloBKH B CJIIOBapHBIX CTAThAX — 3TO U OTAEIBHOE CJIO-
BO, U yCTOfI‘IHBOG BBIPAXKCHUC, U BHICKa3bIBAHUE (B JaHHOM CJiy4dac quTa-
ta). [locie 3aromoBka cieyer yka3zaHne Ha S3bIK-HCTOYHHUK, IIEPEBOI U B
OTJENIbHBIX CIIydasx ImpuMep yrnorpeOieHus. 3aBeplIaloT cTaTbio mmdp
IIbECbI, HOMEP HeﬁCTBHﬂ WA aKTa U HOMCP SBJICHUA. Onucanue HHO-
A3BIYHBIX BKJIIOUEHUM MPOBEIEHO B CIOBAape TILATEJIbHO, XOTS B Mperu-
CJIOBUH NPHUHLIMIIBI €0 HUKaK HE KOMMEHTHPYIOTCS.

Crnenyromuii nepuog — 3tro 1960-1980-e rr., KaK W3BECTHO, JOCTa-
TOYHO IJIOJIOTBOPHBIC B pa3BUTUH pycckoi AJl. B 3To Bpems mpobiema
OTpa)XKEHUS MHOSA3BIUHBIX BKpAIJICHUH B CIOBapsAX s3blka MucaTesiedl Ha-
YuHaeT 00CyXIaThCs HccienoBarelsiMu. Tak, B mpocrnekre «CroBaps
sI3bIKa pyccKoi coBeTckoi moa3un» [21] B.IL. I'puropseB 3aTparuBaer ee
B pa3HBIX pasJiesiax, paccMaTpUBas BKpaIJIeHUs KaK S3bIKOBbIE €IMHULIBI,
pPaBHOIIPABHbBIE C OCTAIBHBIMU KOMIIOHEHTaMU aBTOPCKOIO TEKCTa, a Io-
TOMY 3aCTy>KHUBAIOIINE CIIOBAPHOTO ONMUCAHHS. AHAIU3UPYS, K TIpUMeEpy,
BOIIPOC O 3arojioBKax ciioBapHbIX crarei, B.I1. I'puropeeB mumer, 4to B
KayecTBEe TAaKOBBIX MOTYT BBICTYIATh, HApSly C TPagULMOHHBIMH, 3JI€-
MECHTBI MHOS3BIYHBIX BKpaHJ’IeHI/Iﬁ B TEKCT, HE3aBUCHUMO OT HUX rpa(bnqe—
ckoro Buga [21. C. 80]. Ilpu atom mpemycMaTpuBaeTcsl ABYXYaCTHBIN
XapakTep CJIOBHUKA: «Bo BTOPYIO 4acTh CIOBHHMKA BXOIAT CJIOBA, 3aIlH-
CaHHBIE CPEJCTBAMH JIATHHCKOM TIpaduky, HE3aBHCHMO OT SA3BIKOBOM
MPUHATISKHOCTH 3THX ciioB» [21. C. 156].
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HanomHuM, 4TO B 3TOT MEpUOJ caMble pa3Hble BOMPOCHI CIOBAPHOTO
OMHCaHUS XYA0KECTBEHHOT'O CJIOBa aKTHMBHO OOCYXKIANCh Ha HAYYHBIX
KOH(epeHINAX U COBEIIaHMIX. PaccMaTpuBaiCss B BOIIPOC MHOSI3BITHBIX
BKparuieHuil. Hampumep, B MmaTepuaiax MeEXBY30BCKOTO CHMIIO3MyMa
cocraButeneit «CnoBapss M. ['oppkoro» 1966 r. ObuM mpeacTaBlIEHBI
te3ucsl H.A. Memepckoro «O0 OTpa)keHHH HWHOS3BIYHBIX 3JIEMEHTOB
JIEKCUKHU U (Pa3eosioruu B cioBape s3blka nucatens» [22]. ABTop, B ya-
CTHOCTH, OTMEYAJ: «...CIIOBAPh K MPOMU3BEICHUSIM TOTO MM HHOTO 103Ta
WUIM TIpO3arKa MPU3BaH OTPAa3UTh BCE XapaKTEPHBIC YEpPTHl €ro MHAWBHU-
oyanbHoro cTis. ClemoBaTeNbHO, TAaKHE CIOBApH HE MOTYT OCTAaBILITH
0e3 BHUMaHMA T€ WHOASBIYHBIE DJIEMEHTHI, KOTOPbIE OTMEYAIOTCA B TEK-
CT€ XyJOXXCCTBCHHBIX NMPOM3BEICHUH W BEHIOIHIIOT ONpPEACICHHYIO 3C-
TEeTHIECKYIO (PYHKIIHIO.

Nwmeromnuecs noka B HallleM PaclopsyKEHUH CIOBapH sI3bIKa Mucare-
neit <...> B OTHOLICHHU OTPAKECHHS WHOSZBIYHBIX 3JIEMCHTOB JICKCUKHU U
(paszeonorun SBHO HEYHOBIECTBOPUTENBHEL. B “CnoBapp si3pika [lymku-
Ha” BKIIOYEHbl MHOS3BIYHBIC 3JEMEHTHI JIEKCHUKH, JaBaeMble MO3TOM B
PYCCKOM HalMCaHUH, Nepe/laBaeMble )K€ HHOCTPAHHBIMH mpudTaMu ciio-
Ba M BRIPAKCHUS B HETO HE BKIIFOYAIOTCS. <...>

Uucro TexHUYecKas mpobiema 3akio4yaeTcs B TOM, Kak U B KaKoH
(hopMe TOHKHBI BKIIIOYATHCS MHOS3BIYHBIC 3JIEMEHTHI B CIIOBAPH IHCATE-
neit. Jlymaetcs, 4to HamboJjee menecoo0pa3Ho meyaTath UX B MPHIIOKE-
HHUH, OTAENHEHO OT OCHOBHOM YacTH CJIOBaps, B al(aBUTHOM MOPSIKE»
[22. C. 53].

Takoro poma pa3MBIIIICHHS W pa3paOOTKH MOYTH HE HAIUIM TOTNA
OTpaXKeHNs B ABTOPCKHX CJIOBApsX' . OHO M3 HEMHOTMX HCKIIOUYCHHH —
9T0 AndaBUTHO-4YACTOTHBIN ClOBOyKa3zarenb K [lonmHomy coOpaHuio co-
yuHeHuil B.W. Jlennna, co3manHblil B pamkax npoekta «CroBapst si3bIka
B.U. Jlenuna» [24]. Bo BTOpo#i TOM ClIOBOyKa3aTessl BOILIO MPHIIOXKE-
HUE, CoJeprKalllee CI0Ba CMEIIaHHOTO HamucaHusl (OOMH KOMIIOHEHT —
WHOCTPAaHHOE CJIOBO, JPYTOi — pyccKoe, HalpuUMep quasi-TudepanbHbIi;
Cp. TaK)Xe€ HHOCTPAHHBIEC CJIOBA C PyCCKMM OKOHYaHWeM: modus’om, Mit-
telbauer’am). HanoMHuM, 4TO Ha3BaHHBIM MPOEKTOM OTeuecTBeHHas AJl
BBIIIIA 32 MPEAEITBl COOCTBEHHO MHCATENBbCKOM, XyT0KECTBEHHOH JIEeKCH-
Korpaduu.

! TIpu 5TOM COCTAaBUTENM HEKOTOPBIX CIOBApEil OrOBAPHBAIH OTCYTCTBHE B HHX HHOSA3BIY-
Horo Marepuana. CM., HampuMep, BBefieHHe k «YacToTHOMY cioBapio pomana JL.H. Toncroro
“Boitna u mup”» [23. C. 3].
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W3MeHeHue OTHOIICHUS K pacCMaTpUBAEMOMY BOIIPOCY IMPOHU30LLIO B
MOCTIEIHUE JIECATHIIETHSA, YTO XOPOIIO BHIHO MO KOPITYCY COBPEMEHHBIX
aBTOpCKUX croBapeil. O0palmasce kK HeMy, OOHAapy)KUBaeM MPEOJOICHUE
CYILIECTBOBAaBUICH MPAKTHKH, TEHACHLUIO K BBEIEHHUIO B CJIOBapU WHO-
S3BIYHBIX 3JIEMEHTOB. JTO, IOJNaraeM, OTPakaeT CTPEMIICHHE, C OJHOM
CTOPOHBI, K CJIOBAPHOMY OIMCAHUIO Pa3HbIX, B HJ€ajle BCEX IJIacTOB aB-
TOPCKOTO SI3bIKa, C APYTOil — K CO3JaHMIO TIOJHBIX [0 COCTaBYy CIIOBapei
nucaresieil — He OTHOCUTENIFHO TOJHBIX, KaK 3TO ObIBajO paHbIle, a JeiH-
CTBUTENbHO NOJHBIX. ClenyeT Npu3HaTh, YTO BKIIOYEHUE B CIOBaph Ta-
KAX €IWHHII 00OTalaeT ero CymHOCTHO M ()yHKIHOHAIBHO. JICKCHKOH
aBTOpa (WJIK TPYIIIEl aBTOPOB), OTAEIBHOTO MPOU3BEIEHHUS, PAa MPOU3-
BEJICHUI TPENCTaeT B cloBape 0e3 M3BATHH, B COUHCTBE M B3aUMOCBS-
3aHHOCTH BCEX €ro YacTel, BOCCO3AIOUINX SI3BIKOBYIO KYJIbTypy aBTOpa,
IIMPOKHM CIEKTP CMBICIOB W KOHHOTAIMH, CTOSIIMX 3a BHIOPaHHBIMU
CJIOBaMH M BBIPAKCHUSMHU.

Bxpamnenns B rpaduke s3bIKa-OpUrHHAIA GUKCHPYIOTCS B CIOBAPSIX
OJIHOTO TIPOU3BEJCHUSA, BCETO TBOPYECTBA aBTOPA, OTAEIBHOIO IJIacTa
JICKCUKHU U T.JI.; YATATEIh HAWJIET UX KaK B OOBSICHUTEILHBIX CIIOBApsX,
TaKk U B peructpupyromux. Cm., Hanpumep: TOJKOBbIH «CioBapb s3blKa
komenuu “I'ope oT yma”» [25], «OnbIT KOHKOpAAHCA K POMaHy B CTHXax
A.C. Ilymkuna “Eprenuit OHernn”» [26], cioBoykazaTenb C 4YepTaMu
KoHKopaaHnca «CrnoBapb mosTHdecKoro si3pika Mapunsl L{BetaeBoit» [27],
CEPUI0 YAaCTOTHBIX CJIOBaped f3bIKa IOATOB MYIIKMHCKOW 3HOXH —
A. Tlonexaesa, H. Orapesa [28, 29], A. JlenbBura, H. f3pixoBa [30, 31] u
np., «Craructudeckuit cnoBaph si3pika JloctoeBckoro» [32], KHuUTY
«Onomactuka TtBopuecTBa A.C. IlymknHa nerepOyprckoro mepuona
(1817-1820): CnoBapb» [33] u ap.

Bo Bcex mpuBEEHHBIX W TMOAOOHBIX UM CIOBapsX HWHOS3BIYHBIC
BKpAIUIEHUS! — 3TO YacTh OIMCBHIBAEMOIO $3bIKOBOro Mmarepuana. OHu
BBOAATCSA 0€3 CIEHUATbHBIX OTOBOPOK — HEOOXOIMMOCTh MX JIEKCHKO-
rpadupoBaHysl BOCIPUHUMAETCSA KaK caMOO4YeBUIHAs. BmecTe ¢ Tem ceii-
gac (OpMHUpPYETCS Pa3sHOBHUIHOCTh MHCATEIHCKOTO CIIOBAps, MPEAMETOM
WHTEpHpEeTaIi KOTOPOTO ABJISIOTCS UMEHHO MHOS3bIUHBIC BKPAIUICHUS B
TEKCTaX OTHENbHBIX aBTOPOB. B 310l cBszu cm. padoty E.A. [IponeHko
«HOs3pIUHAs JIEKCHKA B CHCTEME CIIOBapHOro onucaHus s3bika [locto-
eBckoro» [34]. B Hell nznararoTcsl NPUHLMIIBI COCTABIEHUS CIIOBaps HHO-
S3BIYHBIX BKpaIUIeHWH Kak yactu auddepeHmambHO-pacpeaeu-
TenbHOro «CroBapsi si3bika JlocToeBckoro». IlpoexTupyemslil cioBapb
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Oyzer comepkaTh ONMMCAaHHE MHOXKECTBA BCTPEUAIOIIMXCS B TEKCTaxX IH-
caTensl €IMHUI] U3 CEMH HHOCTPAHHBIX A3BIKOB: ()PAHILY3CKOTO, HEMEIIKO-
ro, UTAJIbSHCKOr0, HEMELIKOT0, JATUHCKOr'0, UCIIAHCKOT'O U MOJICKOTO.

CocTaBuTenu CyIECTBYIOIIUX CIOBapeid, Kak ObLIO CKa3aHO, OOBIYHO
HE KOMMEHTHPYIOT BKJIFOUYEHHE B OOINMH CIOBapHBI MAcCCHB WHOS3BIY-
HBIX 2JIEMEHTOB. Pa30upast cioBapu ¢ TOUKH 3pEHHS MecTa, KOTOpoe 3a-
HUMAIOT B UX CTPYKTYype BKpAIJICHHUS, MOKHO YBHJETh, YTO MOCIIECAHHE
BBOJISITCS, KaK MIPABUIIO, OT/ICIBHBIM, 3aBEPIIAIONINM KOPITYC cTaTei 6110~
KOM (3TO NEPEeKIMKAeTCsl C PACCMOTPEHHBIM BBILIE  CIOBapeM
A.H. OctpoBckoro, a Takke C TE€M, 4YTO MNHUCAIM B JAHHOM CBA3M
B.IL. I'puropreB u H.A. Memepckuii). Hanpumep, B yacrotHom «CioBa-
pe s3pika A.A. JlensBuray [30] Takue eIWHUIBI UAYT BCIEl 32 CIOBAMH
Ha GyKBY s, IEMOHCTPHPYS SIMHCTBO METOMKH ONUCAHMS MaTepuaia':

<...> scuo (1,2,0:29,232,259), scuocte (0,1,0:255), sicHbId
(2,7,0:91,211),

Guten Tag [«oOpsiii newb!», Hem.] (0,0,1:320), in-folio [«uH-
ooy, opmar kuuru, nat.] (0,1,0:230), NB [«HOTa OeHe», 3HAK MpH-
BJICUCHUS BHUMaHUsA K HamucanHomy, nat.] (0,0,1:217), P.S. [«moct-
CKpHUTITYM», TIPUTIMCKA B KOHIIE TTMchMa, nart.] (0,1,2:216,292,294).

WHos13p14HAst 4acTh CIIOBaps MOXKET HE UMETh CIICIUAILHOTO, BBOIS-
LIEro €€ Ha3BaHus (Kak B PUBEAECHHOM IIPUMEpPE), HO HEPENKO BHICTYIA-
€T IOJ1 OIpeNeNIeHHON PyOpuKOi — «IHOS3bIUHBIE CIIOBA U BBIPAYKEHUS
(CnoBapsp s13bika L{BeTaeBoit), «THOS3BIYHBIE BKIIOYEHHS B TEKCTE KOMe-
mun» (CrnoBapb si3bika koMeauu «l'ope ot ymay), «Bapsapusmeny (Ciio-
Baphb s3bika [losexaera), «Jlatnnckuit andasut» (Konkopnaane k «Esre-
Huto Oneruny»), «iMeHa, HanmucaHHble JaTuHUIEH» (CroBapbr OHOMa-
ctuku Ilymkuna).

Hpyro#t cnoco® BBeACHUS €IUHHI B HHOW rpaduke — BKIIOYCHUE X
B OOLIMI pycCKHii CIOBHUK. DTOT CIMOCOO HCIOJNB30BAaH B TOJIKOBOM
«CroBape s3pika Ecennna», coctasnennom .M. llunynunoit [35], rue,
HaNpUMep, CIIOBO blef TaHO MEXIY CIIOBaAMHU Oiecmku U Onestbe. BOT kak
BBIDJIAAT B ClIOBape COOTBETCTBYIOIINE CTAThU:

' B craThsx mudpsl B ckoOKax 0603HAYAIOT YACTOTY YHOTPEOICHHS CI0BA B XyI0XKECTBEH-
HBIX, JIUTePAaTypPHO-KPUTHIECCKAX U JIHCTOJSPHBIX IIPOM3BEICHHAX, IIOCIEC 3HAKA TBOCTOUHS —
MOCTPAaHNYHYIO (PUKCALMIO CJIOBA B UCIIONB30BAHHOM COOpPAHHH COUMHEHUH MOdTa.
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bnecmxku (1) — Hebonpye OJeCTALINE YaCTHIIBI YeT0-TH00: HepeH.:
A kpyeom poca scemuysicnas / Omaueana onecmku anvie (4; 1913-15,
54).

Blef (1) — BapBapu3M: BBIIYMKa, JOXKb, PACCUUTAHHAS Ha 3allyrHBa-
HHE, BBEACHHUE B 3a0myxaeHue: HyoscHo npamo cxazamv, omkpwuimo, /
Ymo pecnybnuxa Hawa — blef (3; 1922—1923, 76).

bneanve (1) — xapakTepHblii KPUK OBIIBI WIIM KO3bL: Pes 6epOt0008
causancs ¢ onesanvem ko3 (3; 1921, 38).

Takas monmaya, MO-BUANMOMY, BO3MOYKHA, OCOOCHHO €CITH MHOS3BIU-
HBIE 3JIEMEHTHl Y aBTOpa PEIKHU, BCTPEUAIOTCS B rpa(uke U UyXKOro, U
POIHOTO sI3BIKa (KaK, HarpuMmep, miss u mucc 'y Ecennna). OgHako kpome
TOTO, YTO 00 TOM CTOHT CIICIHAJIbHO CKa3aTh B MPEIHCIOBUH, UMEET
CMBICII BKJIIOUUTH B CIOBaph U OOIIUII CIIMCOK MHOSI3BIYHBIX BKPAIJICHUI
B BHUJIC IPUIIOKEHUSL.

Oco0eHHOCTH TpeCTaBICHHUS HHOS3BIYHBIX SJIEMEHTOB B CIIOBAPHBIX
CTaThsIX TOXKE OOBIYHO HE KOMMEHTHUPYIOTCS, XOTS OYEBUIHO, UTO TaKHUE
3MeMeHTHl TU(P(PEPESHIUPYIOTCS TO Pa3HbIM NPH3HAKaM. 3aMETHM, YTO
Ha3BaHWe «/HOS3BIYHBIE CIIOBA M BBIPAKEHHS» B OOIIEM COOTHOCHTCS C
OCHOBHBIMU THUIIAMHU CTaTel, pa3pabaThlBaeMbIX B YIOMSHYTBIX U APYTUX
cJoBapsAx. JTO, C OJHOM CTOPOHBI, CTaThbH K CIOBaM, C Ipyrod — K BbIpa-
KeHUsIM, (pa3aM, COCTOSIINM M3 JBYX M Oojee cioB. Xapaktep UHPOP-
Mallid B CTaThsIX Pa3JIMYHBIN, 3aBUCHT OT THIIA cioBaps. Hampumep, B
KOHKOPJAaHCaX KaK PETHCTPUPYIOIIUX CIOBAPSIX BKPAILJICHUS B BUJIE OT-
JETBHBIX CJIOB COMPOBOXKIAIOTCS (TIOZOOHO eNWHMIIAM B PyCCKOW YacTH)
KOJIMYECTBEHHBIMH TOKA3aTEIIMHU, WILTFOCTPATHBHOM CTPOKOH 1 muppom
IOPOU3BEACHUS; NIPH TOM J@Xe LIEJTOCTHBIE COUETAHUS «Pa3OHparoTCs»
Ha yacTtu. Tak, BeIpaxkeHue ef cetera B KoHKopnaHce k «EBrenuto Oneru-
Hy» [26] omnucaHo MOCIOBHO B IBYX CTAThSX:

CETERA, 2

U cnes, u pudwm, et cetera?.. 3.10.11
Topmiku, Ta3el, €t Cetera, ........oovvieeiueiiiiiieanneann. I'7. XXXI.10
ET,2

WU cnes, u pudm, et cetera?.. ..........ciiiiiiiiiiiiiin... 3.10.11
lopmiku, Tas3el, et Cetera, ........oovvieiiieiieiiiienneann. I'7. XXXI.10.

Hdnst  cpaBHeHust ykaxeMm, uro B KoHKOpjgaHce K cTHXaMm
A.C. Ilymkuna Tomaca Illoy [36] nHOS3BIYHBIN MaTepHa IaH OTAEIHHO,
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JI0O OCHOBHOTO Kopmyca, B Tabmuie 2 mon Ha3BaHuem «CTPOKH, BKITIO-
YarolIKe CJIOBA JIATUHCKUM MIPUPTOM». DTOT Marepuan oopmieH cie-
JYIOIUM 00pa3oMm:

Moii no6pwrii ['ammy, vale! ...l C1.18.22
«Bravo! bravissimo! 4yaecHO!» ............cooeienn. Cl1.38.22<...>
[Ipen HUM roast-beef OKpOBaBICHHBIH ............... EO.1.16.9

Takoit croco0 KCIUIMKAIMK BKPAIUICHUH B TPAAUIIOHHOM KOHKOP-
JaHce KaxeTcsa 0osiee MPeArOYTUTENbHBIM.

Hpyras pa3sHOBHIHOCTh AaBTOPCKHX PETHCTPHPYIOMIMX CJIOBaped —
9TO YaCTOTHBIE CIIPaBOYHHKH. B HUX KOJIHYECTBEHHAs XapaKTEPHCTHKA
BKpaIUieHu# J1aeTcss oObIYHO 0€3 KakoH-TMO0 JOIMOJIHUTEIHHONU WH(BOP-
manuu. Hanpumep, B «CraTucTuueckoM ciioBape si3bika J[0CTOEBCKOro»
[32] 3adukcupoBaHo, 4TO CIOBO bonjour BCTpedyaeTcs y mucareis 6 pas
(TONBKO B XyIIO’KECTBEHHBIX TeKcTax), Gott — 13 pa3 (12 B Xy10’KeCTBEH-
HBIX TEKCTax, | B mucbMax), «Daily News» — 6 pa3 (TOJBKO B KPUTHKE) U
T.1. Ho MHOT]a B TakuX CpaBOYHUKAX IPHBOAUTCS PYCCKOE COOTBETCT-
BHE CIIOBA WJIM BBIPQKEHUS U S3bIK-MCTOYHHUK (CM. BBIIIE NpUMEpP U3
«CrnoBaps si3pika A.A. JlenbBura).

B TONKOBBIX ciOBapsX, B CIOBapsX C 3JIEMEHTaMH TOJIKOBAaHHS, B
OHOMAaCTHYECKHX CIIPABOYHUKAX, KaK IPABHJIO, YKA3BIBACTCS SI3BIK 3aUM-
CTBOBAHUS, JAIOTCA MEPEBOJ, WHOA3BIYHOTO BKpAIUICHUS, KOHTEKCT €ro
yHOTpeOJIeH!s, Ha3BaHWE TEKCTa (MM IUQPpP TEKCTa, YaCTH TEKCTa), B
KOTOPOM OHO BCTPETHJIOCH; KPOME ITOTO, MOXKET MPUBOTUTHCS JOTIONTHH-
TeNbHas MH(OpMaLUs, HapUMeEpP, O KOJUYECTBE yMOTpeOsieHUil BKpan-
JICHHs, €r0 4YacTepeyHOW MpHHAIeKHOCTH. [loka3zaTenbHBI B 3TOM
CMBICIIC CTAaThH K BKPAIUICHUSM, IPEICTABICHHBIC B TOJKOBOM CIIOBape
komenuu «["ope ot ymax [25]:

Ah! (2), mexn. (bpanu.). A! [I paguns enyuxa:] Ah! grand’maman!
Hy, kto Tak pano npuesxkaer? Mol niepsoie! (I1L8). [/ paguns enyuxa:]
Ah! grand’'maman, BoT uyneca! Bor HoBO! Bbl HE chbIxanu 37eIIHUX
oen? Iocnymaiite. Bot npenectu! Bot muino... (111, 18).

! B KOHKOpJaHCAaX HCIIOIB30BAHBI COKpAIeHHs mpoussenenuii: I' — «appummnama», C —
cruxorBopenne (Cl — ctuxorBopenue u3 T. 1), EO — «EBrenuit Onerun», MC — «Monapr u
Canbepu».
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Cousin (1), (¢pani.). /Jeoropoonvui opam. [3-a xusicna:] Kakoit
smrapn cousin mae noxapui! (111, 7).

11 vous dira toute I’histoire... (¢ppanir.). OH pacckaxeT BaM BCIO HC-
toputo. [I paguna enyuxa:] Bpems net! Il vous dira toute I’histoire...
INoiiny, cnpomry... (111, 18).

[IpuBeneM U HECKOJBKO CTaTel W3 MHOS3bIYHON yacTu CrioBaps s3bl-
ka [{BeraeBoii [27], oTpakaroiieil 3aMETHYI0 CKJIOHHOCTh II03Ta K BKJIIO-
YEHWIO HHOSI3BIYHBIX BCTABOK B CBOM IMPOU3BEICHUS (3aMETHUM, UTO TAKOH
napamMeTp, Kak MepeBojl, MPUCYTCTBYET HE BO BCEX CTAThIX, UTO OMpeie-
JSIETCS] PETUCTPUPYIOLINM IO MPEUMYIIECTBY XapaKTepPOM CIOBapsi):

HERZ /uem./ Ter um: Herz, onn: nei! — K . 3.

ICI - HAUT /3neck — BoIcOTa, (p./ — HA3B. IUKJIA.

MONEY /aurn./ Ilo-anrnuiickoMy-To money, / A mo-HaeMy Kas-
Ha—UYB 1. 1, sB11. 4

R11CORDO DI TIVOLI /Bosppamienue B Tusomu, ut./ — C583
/Hazs./ .

BaxxHO OTMETHTH, YTO BCE YIIOMUHABIIKECS CIIOBApU OOHAPYKHUBAOT
METOJMYECKYI0 COTIACOBAaHHOCTh B MPEACTABICHUN WHOS3BIYHBIX BKparl-
nenwuid. [Ipu 3TOM onvicaHne WX B OOBSICHUTENBHBIX CIOBapsX, a TAKKE B
OTHETBHBIX PErHUCTPUPYIOMIMX BKIIOYAET CHEIHAIbHBIE KOMITOHEHTHI,
CBSI3aHHBIC C WHOS3BIYHON MPUPOAOH eaUHUI] (YKa3aHUE Ha S3bIK 3aMMCT-
BOBaHUS U NIEPEBO/T).

PaccmoTrpeHHbIe cloBapu OOBEAMHSET TaKkKe WX MOHOrpadUyYecKHid
xapakrtep. Kaxaplii u3 cioBapeill mpeicTaBisieT JEKCUKOH OTIEIBHOTO
aBTOpPa B COBOKYITHOCTH JIBYX 4acTell — pycckoi M mHOsA3bIYHON. [To Ma-
TepHajaM clioBaped MmojgoOHOro poaa BUIHO, U3 KAKUX SA3BIKOB BHIOPaHBI
BKpAIUICHUSI, KAKOMY THIy BKpPAIUIEHWH aBTOp OTAAET MPEANOYTECHUE,
KakoBa WX TeMaTHueckas MpuBs3ka (Hampumep, y LlBeraeBoill BbIpasu-
TEIbHBI ~ HEMEIKWE BKpAIUICHWs, CBA3aHHbIE C TEMOH  €Jbl:
hammelbraten — xapenas O0apaHuHa, riihrei — SMYHANIA-O0JITYHbS) U T.1.,
a mpu IyOOKOM COIMOCTAaBUTENILHOM HCCIEIOBAHUN — KaKOB XapakTep
CBsI3€H PYyCCKOTO M WHOSA3BIYHOTO MAacCHBOB y mucarens. JlaHHbIe cloBa-
peri KOppEeKTHUPYIOT W HAIKM TPEACTABICHUS O BO3MOXKHOW J0J€ WHO-

! B cl0BapHBIX CTaThsiX HMCMOJIB30BaHbI COKPANICHUs NpousBeneHuii: K — «Kpbiconosy,
YB — «YepBonnsiit Baner», C583 — ctuxorBopenne «Manpuuk K Ty0aM IPHIOKUI OCTOPOKHO
CBHPEIID...».
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SA3BIYHBIX BKPAIUICHWH B A3BIKE TOTO HJIM MHOTO aBTopa. Bompeku oxu-
JAHWSIM Y TIO9TOB MYIIKWHCKOW TOPBI BKPAIJICHUS] HEMHOTOUHCIICHHBI, Y
HekoTophix (baTiomkoBa, bapareiackoro) ux npakruuecku HeT. Y [lym-
KHMHA, KaK MMOKAa3bIBAIOT JAHHbBIE HA3bIBABIIUXCA KOHKOPAAHCOB, KOPIYC
TaKWX €JAMHUIL MPEJICTABUTEIbHBIN, HO HE OrpOMHBIN (Topsinka 90 cioB),
W yaie Bcero oHW BerpevaroTcs B «Eprenun OnerumHe» m «['pade Hy-
JTUHE».

Crnenyer cka3aTh, 9TO B KOPILyCE COBPEMCHHBIX MOHOTPAa()UIECKUX
ABTOPCKUX CJIOBapeidl eCTb U Takue, B KOTOpPble COCTABUTEIM HE BBOAAT
MHOA3BIYHBIN MaTepuai (MHOTAA Hapsily ¢ APYTHMMH IJIacTaMU JIEKCUKH —
MMEHaMU COOCTBEHHBIMH, YHCIUTEILHBIMU B IU(POBON (GopMe H T.IL.).
Tax cnenaHo, HaIpUMep, B YETHIPEXTOMHOM TOJIKOBOM «(CioBape s3blKa
A.H. Octposckoro» [37]. 9T0 MOTHBHPYETCS HEOOXOIMMOCTHIO UCIIOb-
30BaHUSl B OMUCAHWU HMHOSI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB OTJENbHBIX MPHEMOB U
croco0oB sekcukorpadupoBanus. Kak ObUIO MOKa3aHO, COTJIACOBaH-
HOCTb B OJJHOM CJIOBape NMPHUHLHUIIOB OMUCAHUSI PyCCKOTO U MHOSI3BIYHOTO
JIEKCUYECKUX MAcCCHBOB BIIOJIHE BO3MOXHA (3TO JEMOHCTPUPYET W pac-
cMOTpeHHbIH BeIe «CioBaps Kk mhecam A.H. Octposckoro»). Bmecte ¢
TEM HENb3s OTPHLATH IIeJIECO00pPa3HOCTh Pa3AeIbHOTO IIPEICTABICHHUS
TaKUX MacCHUBOB, €CJIM JIeKCUKOrpadbl cTaBAT mepea coboil 3amady moJ-
HOT'O OIMCAHUS SA3bIKa aBTOPA ¢ OOJBIIMM TBOPUYECKHM HACIICUEM U 3HA-
YUTENEHBIM 00BEMOM €IMHUII, IepeIaHHbIX CPEICTBAMH JIPYTroi rpadu-
KH; Cp. B CBSI3U € 3TUM NpoeKT CoBapsi HHOS3BIYHON JIEKCUKU B MPOU3-
BeZIeHUsAX J{ocToeBCcKOro, yoMsHYThIl HAMU paHee.

Bormpoc 00 aieMeHTax B HHOSI3BIYHON TpauKe BCTACT M TIPU COCTaB-
JIEHUM CBOJHBIX CJIOBapel, CO3/1aBaeMbIX [0 MPOHU3BEAECHUSM TIPYIIIIbI
aBTopoB. CIOBapH 3TOr0 THUIA HE TOJBKO MOTYT SKCIUIULIUPOBATH KOPITYC
WHOS3BIYHBIX DJIEMEHTOB y KAXKAOTO M3 B3ATBHIX JJIS JIEKCUKOTpapupoBa-
HUS TUcaTess, M03Ta M TaKOW COBOKYIHBIA KOPIYC, HO U TO3BOJIIOT
YBUJIETh CXOJCTBA U Pa3IUyMsl aBTOPOB B BHIOOPE U UCIIOIB30BAaHUU JIaH-
Horo Matepuana. OOpatuMcsi K MHOTOTOMHOMY «CIOBapIo si3bIKa pyc-
ckoit mo3zun XX Beka» (CAPIT) [38], pabota Haj KOTOPHIM BeleTCsS B
WucturyTte pycckoro szbika uMm. B.B. Bunorpamoa PAH. B nanHoMm
CrnoBape, )XaHPOBO OMpeAeIeMOM KaKk KOMMEHTHUPYIOUIH KOHKOPJIaHC,
OIUCHIBAETCS A3bIK AECATH II0ITOB, KOTOPHIE TBOPUIIM MPEUMYILIECTBEHHO
B anoxy CepebOpsHoro Beka. Oto . AnHenckuii, A. Axmarosa, A. biok,
C. Ecenun, M. Kysmun, O. Mannensmiram, B. Maskosckuid, b. Tlactep-
Hak, B. XneOGuukoB, M. llBeTaeBa. B Hactosiiiee BpeMs OMyOJIMKOBAHO
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mects ToMoB CSPII, Benetcst paboTa Hall c€ABMBIM M BOCBMBIM, MOCIIE/-
HUM, ToMamH. B cooTtBeTcTBUM ¢ KoHuemnuued CroBapsi B HEM JOJDKHBI
HallTU OTpa’keHHE BCE A3BIKOBBbIE €IMHHIIBI, BCTPETUBIIMECS B BHIOpaH-
HBIX TEKCTOBBIX HCTOYHUKAX. DJIEMEHTHl B MHOS3BIUHOM Ipaduke BOWIYT,
M0 TUIaHaM cocTaBHTeNeH, B mocienHuid Tom Crnoapsi. Yike mpoBeaeHa
paborta, cBsi3aHHAs C OTOOPOM WHOSI3BIYHBIX BKpAIUICHHUH, CHCTEMaTH3a-
Uel UX MO A3bIKaM 3aMMCTBOBAHMs, CTPYKTYPHBIM THIIaM, CIocoOam
BBEJICHUS B TEKCT, paclpeiesieHneM MO aBTOPCKUM HMJMOCTHIISM U T.[I.
[39, 40]. IIpu 3TOM YYHTHIBAJIOCH, YTO €IMHHMIILI TIOJJOOHOTO poJa Xapak-
Tepu3yroTcs B mod3un CepeOpsHOro Beka 0CcO00H HArpyKEHHOCTBIO —
BBICTYTAIOT OJHUM W3 MapKepOB TUIIMYHOH ISl Hee YCTAaHOBKH Ha JHa-
JIOT KYJIbTYp, IPEAEIIBHOW OTKPHITOCTH MUPY. B CBsI3U ¢ 3TUM XOTesoch
OBl MOAYEPKHYTb, YTO HE MEPBOCTENEHHBIH At AJl B 1enoM Bompoc
WHOSA3BIYHBIX BKPAIUICHHH OKa3bIBa€TCS 3HAYUMBIM TPH COCTABICHUU
cJjoBapei OIpe/eNIeHHBIX MEPUOIOB B UCTOPUHM PYCCKOW JMTEpaTyphl U
KyJBTYpBI, KaK, Hanpumep, CepeOpsHOro Beka.

MaccuB eauHUI] B HUHOSI3BIYHON Trpaduke, chopMUPOBAHHBIN Ha OC-
HoBe 0a3bl manHbIx CAPIL, 3naunTenen. [1o HeMy sSICHO BUANM KPYT SA3bI-
KOB, BXOJMBIIUX B KOMIETEHILIMIO HA3BAHHBIX [I03TOB, KPYT U3BECTHBIX U
aKTyaJIbHBIX [IJIsl COBPEMEHHUKOB KYJIBbTYpHBIX 00pa3oB, 3aJJaHHYIO BOC-
MUTaHUEM, 00pa30BaHUEM U OKPY)KEHHEM KyJIbTYPHYIO Mapagurmy. MHo-
A3BIYHBIE BKPAIUIEHUS 3aMMCTBYIOTCS M3 JIATUHCKOI'O, I'pPEYeCKOro, He-
MENKOro, (ppaHIly3cKOTO, UTAIbSIHCKOTO, MOIBCKOTO U APYTHX SI3BIKOB.
B kayecTBe BaXKHBIX HCTOYHMKOB 3aUMCTBOBAHUS BBICTYNAIOT XPUCTHUAH-
CKUH IUCKYpC, NPOU3BEIEHUS KIACCUUYECKOM AHTUYHOW JIMTEpaTypbl
(FOBenan, Beprunuii, ['opanuii, OBumii), eBpONEHCKON — UTATBIHCKOM,
(hpaHIly3CKOi, HEMELKOW, aHTJIMHACKOW IUTepaTyphl (CIHCOK aBTOPOB
31eck mupokuii — ot Jlante 1o [[koiica), 1 5TO BO MHOTHX CITy4yasiX yCH-
JIMBAET KOJIOPUT «KHMKHOCTH» MOITHYECKOT0 TEKCTa, MOAYEPKUBAET €T0
BKJIFOYEHHOCTb B MUCTOPHUKO-JIMTEPATYPHBIH KOHTEKCT. VICTOYHMKOM TO-
MOJTHEHHS JICKCUKOHA TIO3TOB CTAHOBATCS Y MHTEPHAIIMOHAIBHBIN KOPITYC
a(hopu3MOB, U OOMXO/IHASI HHOCTPAHHAS PEUb.

AHanM3 BCEro KOPIyCa MHOS3BIYHBIX BKJIIOUEHHUH TMOKA3bIBA€T, 4TO
€ro COCTaBJISIIOT €IUHUIIBI PAa3HOrO S3BIKOBOTO CTaTyca — CJIOBa, B TOM
qrcie MMEHa COOCTBEHHBIE, pEYeBHIC KIHIIE, YCTOMNYMBBIC COYETAHWS,
COCTaBHBIC TEPMUHEI, a)OPU3MBI, IIUTATHl B BUJIE TEKCTOB Pa3HOTO, IIO-
POl 3HAYHMTENBHOTO, 0ObeMa. Takue BKIFOUYCHHUS XapaKTEPU3YIOT CIOBO-
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ynoTpebJieHne OJTHOTO aBTOPa, FPYIMIBI aBTOPOB, MOT'YT HOCUTh 00LIETNo-
3TUYECKUH XapakKTep.

K npumepy, BroigHe 0)XumgaeMo y OONBIIMHCTBA TIO3TOB OTMEUYAIOTCS
JATUHCKUE BKpaIUieHHuA. B To ke BpeMsl UTalbsSHCKHE XapaKTEePHBI IS
bnoka, Ky3smuna, ¢panity3ckue it MasikOBCKOTO, aHTTTMHCKUE IS AX-
MaToBoOM, Hemenkue ais [{BeraeBoit u T. 1. Y [lactepHaka, kpome mpode-
ro, HaXOAUM MPUMEP BKIIOYEHHsI Ha CTapo(paHIly3CKOM si3bike: Honny
soit qui mal y pense («Jla OyIeT CTBIIHO TOMY, KTO TUIOXO 00 3TOM MOAY-
MaeT»), a y Manaenbirama — Ha moJibckoM: «POLACY » («ITomsiku!»).

Crnenu¢uka 1 HEOTHOPOAHOCTh MaTepHalia BBI3BAIH HEOOXOJMMOCTh
IuddepeHIMPOBaHHOTO MOAX0Aa K ero omnucaHuio B pamkax CSPIL
YTounum, yto B 3ToM CiioBape NPUHAT OJUH THIl CIOBAapHOM CTaThH,
KOTOPBI MOXET COZep KaTelbHO BapbUPOBATHCS, HO 3ar0OJIOBKOM BCer/a
BBICTYIIa€T OIHO CJOBO. Pa3HOBMIHOCTSMH BKpaIUIGHUH MOJACKa3aHa
BO3MOKHOCTB UCIIOJIB30BaHUS HE TOJIKO 3TOTO THIIA CTaThU, HO U APYTO-
r'0 — C 3aTOJIOBKOM, BKJIFOYAOIIAM OOJBIIIEe OTHOTO clioBa. B pamkax BTO-
pPOrO THUIA MOXHO BBIJCIUTH JIBYXCIOBHBIE, TPEXCIOBHBIE H T. I. 3aro-
JIOBKH, BIUIOTH JI0 MHOTOCJOBHBIX 3aroJIOBOYHBIX CIWHHUII, KaXIas U3
KOTOPBIX TIPEICTABIACT cOOO0W IEeNbHBIN WHOS3BIYHBIN (parMeHT B co-
CTaBe PYCCKOTO MO3TUYECKOT0 TEKCTa.

B coGctBenno crpykrype cioBapHoit ctatbu CSPII BeImensiroTcs
00s3aTeTBHBIE 30HBI: KPOME 3aroJIOBKa, 3TO HJUTIOCTPATHBHBIE KOHTEK-
CTHI, MUMPHI — U (paKyTbTaTUBHEIC 30HBI: 30HA 3HAYCHUS B 30Ha KOMMEH-
TapueB K KOHTeKCTaM. BaxkHo cka3aTh, 4To B CloBape 30HAa 3HAYCHHS
3aI0JIHAETCS B ONPEEICHHBIX ClIydasiX — IPH CJIOBaX, HEMOHATHBIX WM
MaJIONIOHATHBIX COBPEMEHHOMY HOCHUTENIO sI3blKa (ycTapeBILUX, 0bjact-
HBIX, CIIEHUANBHBIX U T. .). B KaKOM-TO CMBbICIIE HHOSI3BIYHBIE BKpaILjie-
HUSI MOTYT OBITh YIOAOOJIEHBI TaKOH JIGKCHKE: OHU TPeOYIOT mepeBoja-
OOBSICHEHHSI Ha PYCCKUH S3BIK, KaK MU CJIOBA IEPEUUCIIEHHBIX KJIAcCOB
TpeOyIOT OOBICHEHUSA-KIIEPEBOa» — C YCTapeBIIEr0 Ha COBPEMEHHBIH
S3BIK, C OOJIACTHOTO Ha JIMTEPaTypHBIHA U T.1. Takum 0Opa3oM, HHOS3BIY-
HOH "acThio B CIIOBape 3aMETHO YCHIIMBAETCS €0 O0BSICHUTEIBHBIN Tep-
BOHa4yaJIbHO, (paKynbTaTUBHBIA KOMIIOHEHT. Hamo 106aBUTh K 3TOMY, UTO
«30Ha 3HAYEHHS» — YCJIOBHOE Ha3BaHME MHOTO()YHKIIMOHAJIHHOW 30HBI
cioBapHO# cratbu. Kpome cemaHTHUECKOW, OHa MOXET COJEpKaTh U
IpYyTYIo MH(POPMAIIHIO, KaCAIOIIYIOCs IpapuIecKoil, aKIIeHTOIOTHIECKOH,
rpaMMaTHY€CKOM, CTUIIMCTUYECKOM U MHOM CTOPOHBI CJIOBA, a TaKXKE OT-
CBUJIKM K JPYTUM CTaThsiM. UTO KacaeTcs 30HbI KOMMEHTAapUEB K KOHTEK-
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CTaM, TO B Hell pu HeOOXOAUMOCTH JAl0TCSl pa3Hble CBEJEHHS JIMHTBHC-
TUYECKOTO M SHIUKJIONEIMYECKOTO CBOMCTBA; OHA MOXKET TaKKe JOMOJI-
HATBCS «IOCIenoMeTaMu» (IIOMeTaMU K KOHTEKCTaM) pa3HOro cojepia-
Hus (Hanpumep, 3aen., LLlyma., Lum. v nip.).

Takas crpykTypa cioBapHOil ctatbu npuMmenuma B CAPII u x uHo-
A3BIYHBIM JIEMEHTaM, C YUYE€TOM M3MEHEHHs CTaTyca 30Hbl 3HAUEHUS — €€
(hakTueckoro nepexoja u3 ¢aKyJIbTaTUBHON B 00s3aTeNnbHY0. B menom
)K€ CTaThsl HA HHOS3BIYHOE BKpAIJICHHE BKIIFOYAET B CeOs: 3ar0JIOBOYHYIO
eAMHUILY (OJHOCIOBHYIO / JIBYCIIOBHYI, MHOTOCJIOBHYIO); 30HY 3Hadye-
HUA, B KOTOPOH MPUBOIATCA SI3bIK-UCTOYHHK, NEPEBOJ HA PYCCKUH A3BIK,
YKa3bIBalOTCs (€CIM eCTh) OCOOEHHOCTH YHOTPEOJIEeHHUs 3aroj0BOYHOM
€MHUIBl (HalpuMep, U3MEHEHHE €€ IO IpaBWIaM PYCCKOTO S3bIKa);
MOJTHOLIEHHBIH KOHTEKCT, U3 KOTOPOI'O0 MOXKHO YBHJIEThb, KaK B3aUMOJEH-
CTBYET BKpAIUIEHHUE C JIEKCHYECKUM OKPYXEHHEM; MTPU HeOOXOAUMOCTH —
KOMMEHTapHid, B TOM YHCIIE B BUJIC IOMETHI, U UMD, COACPKALIIIA yKa-
3aHHE Ha aBTOPA, FO HAMHMCAHHS MPOHSBENICHNL, TOM COYMHEHHUH (eciu
B3ST HE OJHOTOMHHUK) M CTPAaHHUIy . YK€ MOATOTOBIICHHBIE CIIOBapHbIE
CTaTbU TMOKA3bIBAIOT, YTO MO XapakTepy HH(popMamu 00 WHOS3BIYHBIX
BkpameHusix CSAPII otnnuaercss oT Apyrux cioBapeil TWHTBOIOATHYE-
CKOIl HampaBJIEHHOCTBIO U BO MHOTHX CIIydasx OOJIbLICH NeTaTbHOCTHIO
OIHCaHUs.

[IpuBepem st wuTIOCTpanuy oOpas3mbl CIOBAPHBIX CTaTel ¢ OIHO-
CIOBHBIMU 3arosioBkamu (I), JBy- W MHOTOCIIOBHBIMHM 3arojOBKaMH,
UMEIOMIMMU pa3Hbli s3b1koBOH ctaryc (II), a Takxke crareit ¢ mpumepamu
u3 pasHbeix aBTopoB (II1). He craBs mepen coOoli 3amauy MHTEpIpETAIAN
yIOTpeOIeHUs BKPAIUICHHH B KaXKIOM U3 KOHTEKCTOB, 00pa3yONINX CIIO-
BapHbIE CTaTbH, OTMETHM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB BKpAIJICHHUS OII-
peneseHHBIM 00pa3oM BBIIBUHYTHI B TeKCTe. OHU BCTYMAIOT B 3BYKOBEIE,
B TOM YHCJIe pU(QMEHHBIC, OTHOIICHUS C JPYTUMH CIIOBaMU, BEIHOCSTCS B
CWJIBbHYIO TIO3ULIMIO 3arjiaBus, MOJ3aroioBKa, snurpada, moaaepKuBaroT
OTIPE/ICTICHHYI0  3MOIIMOHAILHO-OKCIIPECCUBHYI0 TOHAJIBHOCTh CTPOK
uTA

! Jlns kaxaoro m3 mecsatd aBTopoB B CIIOBape BBENCHBI KPATKHE 0003HAUCHMSA: AHHEH-
ckuii — Aun, AxmaroBa — Axm, bnok — A, Ecenun — Ec, Ky3mun — Ky3, Mangensuram — OM,
MasikoBckuii — M, Iacrepnak — I7, Xne6uukos — Xz, IlBeraeBa — []s.

2 B CIOBapHBIX CTAThfAX, KPOME OOIICTIPUHATBIX COKPAIICHUH, HCIONB3YIOTCS TaKkKe:
3aen. — 3arnasue, [lo03az. — IO3ar0I0BOK, TIOCB. — MOCBSILIEHO, PI7 — peyb NepcoHaxa, CoKp. —
COKpallleHue, moic — Takke, [um. — uurata, Onepgh. — snurpad, LLlymia.-upon. — IIyTIUBO-
upoHnueckH, ib. — ibidem (Tam xe).
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I.

BROT [Hem. — x11€6] — A s3b1k! // Y Hac: Brot, y vux: npon, U s3p1k
He Oepet! Jlyman: c¢ox, cMOTpHIb: mpeT, — M Mbimbsak He Oepet! PIT
18925 (111,66)

DAHIN [nem. — Tyna] Kak Ha ponunHe MunboHbl C IeTEBCKUM:
«Dahin!y», «Dahin!», [Tompixasm namnuoasl CyOTpPONHYECKUX JOJHH.
[Munbona, repounsi pomana ['€re «onsl yuenus: Bunbrensma Meiicre-
pa», poaninacs B Urtamuu. «Dahin!», «Dahin!» — pedpen necan Munso-
Hel|. um. 11936 (11,8)

EGO [nar. — s1] EGO 3aen. Aun900-e (173.1)

NO [anrn. — Her] CxBaTunauch — / XemyJoK, / MyCTOH gaBHO, / U
BepHOCTH TsDkenoBec. / OHa [xena Toma] / pemwna oT4emivBo: /
«No!», — / u tnyxo ckazana: / «Yes!» lllymu.-upon. M925 (181)

«KINDISCH» [nem. — «/lerckoe»] (M3 amvboma «Kindischy
T.H. I'unnuyc) [loozae. AB905 (11,12).

Cp. Taxxe:

A. M. D. [cokp.; nat. Ave Mater Dei — CnaBbcsi, Marepp boxbsi]
A. M. D. coero kpoBrio Hauepran oH Ha mwmre. [lywkun [TIOCB. MO3TY
A.M. [lobpomo6oBy] Dnepgp. AB903 (1,275).

II.
ENTRE NOUS [¢pann. — mexny Hamu]| [oBopst — / s Temoi
U-H-J-U-B-H-1-y-a-i-e-H ! / Entre nous... — / 4T00 1eH30p HE HaIbIKai. /

Ilepenam Bam [[lymkuny] — / TOBOPAT — / BUAAmu / maxe / IByX / BIIOO-
neHHbIx wienoB BIWKa. M924 (123)

SOFT EMBALMER [anrin. — HexHbIH yremmrenb| Y oT0os oT My-
3BIKH HEeT. A BeIb COH — 3TO ToXe Bemmma, Soft embalmer, Cunss nru-
1a, DIbCUHOPCKHUX Teppac maparmer. [cioBa u3 conera Kurca «To the
Sleep» («K cuy»)] Lum. Axm940-60 (291.3)

DEUS CONSERVAT OMNIA [nar. — bor xpanut Bce] Deus
conservat omnia flesusz na 2epbe @oumannoco /foma Inepgh. Axm940-62
(273)

NE LAISSEZ PAS TRAINER MES LETTRES! [¢ppaunu. — He
packujpiBaiiTe Mou muchMa!| Ha mpuctanu — nmnuaap U Mex, X0Telnoch
Obl: moa3T, akTpuca. / OrpoMHOE NbIXaHbE BETpa, JpIXaHbe CEBEPHBIX
cayjioB, — U ropectHbId, orpoMHbIi B30X: — Ne laissez pas trainer mes
lettres! 16917 (1,365.1).
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111

LA [utan. — s (HoTa)] Magpuransl Bam He nranu, Be4HOCTh KIISTBBI
He cyist, Y 6naxenHo 3amupani Ha BeicokoM HexkHoM la. Ky3907 (39);
3ao4HOCTh: 32 OKOM Jlexkamasi, Bsimas siBb. // 3aycTHO, 3arnazHo Kak He-
Koe goiroe la Mex prom u cobnazHom Bepcty paccrostaus ... 1[6923
(11,216)

NOTRE-DAME [¢panu. (Notre-Dame de Paris) — cobop I[lapmx-
ckoit boromarepu; morc Notre Dame; mowc ynoTp. Kak CKJIOH. CYIIL.; CM.
moc HOTP-JJAM] Notre Dame 3aer. OM912 (83.2); Ho uem BHuMa-
TenbHeHr, TBepabiHs Notre Dame, S u3y4an TBOW 4yJOBHUINHBIC pedpa, —
Tem waie gyman si: U3 TsHKecTH HenoOpoi M g korna-HUOYas Ipekpac-
HOE co3/aM... ib.; Jpyrue 31anHus / nexart, / Kak rps3Has Kopa, / B BOCIO-
muHanuu / 0 Notre-Dame’e. / Iporeamniero / BO3BBIIICHHBIH KOpadJib, / O
BpeMsi 3allenuBIIUics / v ceBmMi Ha mens. M925 (156); Kadenpans — /
O6oromonpHeWmmMi w3 MoHambMXx / wuHCTHTYTHEB. / bBpar «Notre-
Dame’a» / Ha moniamy, — / a 0kKoo, / 3anpyxeHa HapozaoM, / «Ilmomanb
Koncturynumy, / B npocroHapoanu — / «Ilnomans Cokona». [0 Mekcu-
ke] M925 (202).

OO0paTuM BHUMaHHE Ha TO, YTO B CTaThAX K WHOS3BIYHBIM BKparuie-
HUSIM IIPENYCMOTPEHBI OTChUIKU K pycckoit yactu CHPII, eciu uHOsA3bIY-
HBIC €AMHUIIBI BCTPEUAIOTCS Y MOITOB U B KUPWILIHYECKOi rpaduke. Ha-
npumep, B ctatbe NOTRE-DAME nana orceinka k cratee HOTP-JJAM:

HOTP-IAM [cob6op ITapuxckoir boromatepu] U — B kanope mypru
torgamHe, CkBO3b Mriy pacmaxuBaiuch Ham OObiaThs CyxapeBoit
6amrnu [IpocrepTsie, kak Hotp-awm. 17924 (1,559).

[IpencraBieHHBIN B cTaThe MaTepUall CBUJETENLCTBYET O TOM, 4YTO B
NOJX0AaX K MHOSI3BIYHBIM BKpaIUIEHUSIM Kak npeamery onucaHus B AJl
IIPOU30LILIA OIPEJEIICHHAs 3BOIIOLMS — MEPEXO] OT CO3HATEIIBHOIO MC-
KJIFOUCHHS BKpAIJICHUI M3 aBTOPCKHUX CIOBapel 10 00s3aTeNnbHOrO BBe-
JEHUsI TaKUX €IUHULl B CJIOBapu. BaXKHOCTb OTpa)K€HHsI MHOSI3BIYHOTO
MaTepualla B CIIOBAapsAX 3TOr0 THUIA OCO3HAIOT COCTABUTENM U IIPOCTBIX
PETUCTPUPYIOIINX CIIPABOYHHUKOB, U CIIOKHBIX B HCIIOJHEHUH OOBSCHH-
TeNbHBIX cil0Baped. B ocHOBe 3TOro — ycminparouascs B COBPEMEHHOM
AJl TeHIeHIMS K ONMCAHUIO CJIOBAPHBIMHU CPEICTBAMM SI3bIKA TOrO WM
HHOTO aBTOPa BO BCEH €ro IOJHOTE, B COBOKYIIHOCTH BCEX M Pa3HBIX €ro
COCTaBJISIIOILUX.
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THE PRINCIPLES OF THE DESCRIPTION OF FOREIGN-LANGUAGE INCLU-
SIONS IN AUTHOR DICTIONARIES OF DIFFERENT TYPES
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The article considers a complex of problems connected with representation of foreign-
language inclusions in Russian author dictionaries. The approaches to reflection of the
corresponding units in dictionaries created during the different periods of history of the
author lexicography are analyzed. During the first (the 1860—1910-ies) and the second (the
1920-1950-ies) periods, foreign-language units were intentionally excluded from the dic-
tionaries. At the third stage (the 1960—1980-ies), elements in graphics of foreign language
start being considered by scholars as units which are in equal relations with units of the
native language of the author, and, therefore, as deserving a dictionary description. How-
ever, it found reflection in dictionary practice only in the following decades, and it is con-
nected with several tendencies in the author lexicography: with a tendency to the dictionary
description of different, ideally of all, layers of the author's language and with an aspiration
to creation of actually complete dictionaries.

The idea of the need to include in the dictionary of an author's lexicon units with for-
eign-language elements was already realized in many modern monographic author diction-
aries. Constructed on the works of certain poets and writers (among them are Griboyedov,
Pushkin, Dostoevsky, etc.), they include two parts: Russian and foreign-language, the latter
being a separate block. According to kinds of foreign-language inclusions, different types
of entries are used in dictionaries: 1) for separate words and 2) for expressions consisting
of two and more words. It is shown that the type of information in entries on inclusions
depends on the dictionary type. Thus, methodological coherence of representation of units,
shown in different graphics, in the dictionary emphasizes the fruitfulness of uniting within
one dictionary of the Russian and foreign-language parts of an author's lexicon.

In the article, special attention is paid to the description of foreign-language inclusions
in the composite Slovar' yazyka russkoy poezii XX veka [Dictionary of the Language of the
20th-Century Russian Poetry]. This dictionary represents the language of 10 poets who
created mainly during the Silver Age. The orientation on the dialogue of cultures character-
istic for the era found expression in a big massif of foreign-language inclusions whose
dictionary description is obviously important. This dictionary shows the resources of a
composite reference book in the comparative research of such units.
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The introduced data testifies that there has been a certain evolution in the attitude to
foreign-language inclusions as to the subject of the description in the author lexicography:
transition from a conscious exception of inclusions from author dictionaries to their obliga-
tory introduction in such dictionaries. The latter tendency is in line with the current trend in
author's language representation in all its completeness by dictionary means.
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JTAAJEKTHBIA CJIOBAPb CHHOHUMOB B 3EPKAJIE
JEKCUKOTPA®OUYIECKOU NAPAMETPU3ALIUN

B cmamve paccmampugaiomes npedgapumensHoie umoau UHOOPMAMUEHbIX 803MONC-
HOoCcmell N0020MOoBNEeHHO20 K hevamu ouanekmuozo « Crosaps CUHOHUMO8 CUBUPCKO20
2osopay (cena Bepwununo Tomckoeo paiiona Tomckou obnacmu), cooepacawezo 00-
NOIHUMENBHYIO K 3A2NIA6HOU U ULIIOCHPAMUGHOL 30HAM CUHOHUMUYECKO20 CLO8Aps.
unmepnpemayuonnylo 30Hy. Obpawaemcs GHUMAHUE HA NPeObICMOPUIO NOSGIEHUs
UHMEPNPEeMAYUOHHON 30Hbl U e€ C6A3b C NeKCUKOSPADUUecKoll napamempusayuet
00HO020 2060pa. [laémcs oyenka NeKCuKoepaguueckoeo memooa uccie008aHus A3bikd.
Kitro4eBslie ci10Ba: Quaiekmublil C108apb CUHOHUMOS, UHMEPRPEMAYUOHHASL 30HA ClLO-
6APHOI cMambll, 1eKCUKOSpAdUUecKull Menoo.

2012 r. OpuIa omyOnMKOBaHA CTaThs MOX Ha3BaHUEeM «Teopust
— CJIOBaph — TeopHus — clIoBapb» [1], B KOTOpo# Ha mpuMepe
CpPeIHEOOCKUX CJIOBapel NpOCHEXeHbl COOTHOIIEHHE U B3aUMOCBS3b
TEOPUH U CIIOBAps, TEOPETHUECKUX pa3pabOTOK U MPAKTHUYECKOW MX pea-
JHM3aluy, CMEHSIBIINX OpyT Apyra. [Ipu aToM Oputa oOHapyXeHa TeHICH-
LUS: HOBas TEOpHUs IMOPOXKIajla HOBBIM CIIOBapb, CONPOBOXKIABLIMKCS
MOSIBIIGHUEM HOBBIX MOMeET. [1ocTeneHHO MPOMCXOIUIN HEKOTOPBIE H3-
MEHEHHS B CTPYKType clioBaps. Hampumep, B 30HY 3arjlaBHOTO CJIOBa,
COCTOSIBILIYIO TPAJUIIMOHHO U3 Ha3BaHU CIIOB M UX TOJKOBAaHUH, IPOHU-
KaJli T€ WX WHBbIE NMOMETHI (CTUIMCTHYECKHE, CEMaHTUYECKHE, JTHHTBO-
KYJIBTypOJIOTUYECKHE U JIp.), MPEICTaBICHHbIE HA MUCHME B KPYIJIBIX
CKOOKaXx.
C BBIX0/IOM B CBET MOTHBAIIMOHHBIX cioBapeii (70-e rr. XX B.) Mex-
Jly 3arJaBHOM 30HOM CIIOBApHOW CTaThH M WILTFOCTPATHBHOUN 30HON 00pa-
30Bajach JUCTAHLMA 3a CUET BBEJACHUS B CTPYKTYPY CIOBApHON CTaTbU
JEKCHYIECKUX U CTPYKTYPHBIX MOTHBaTopoB. OOpaser cIoBapHOH CTAaThU:
BAPXATHHUK, a, M. Pacrenue menyHua MArdaiias, ¢ JUCThIMH,
HIDKHSSI TOBEPXHOCTH KOTOPBIX MSTKasl, Kak Oapxart.
JIM: Gapxart (5) u — GapxatHbIii (2), 0apXaTHCThIH ‘TIOJOOHBIN Oapxa-

Ty’ (1).
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CM: Garynbhuk (1), gonymnuuk (1); meayHounuk (1), DOIOPOKHUK
(1), onyBanuuk (1) — Ha3BaHMsI BUJIOB PAaCTEHUIA.

- bapxamnux — nucmos, kax 6apxam (Kpus. Kyx.). bapxamuuk noi-
sumenvhulii. buigano, pyky cepnom paspediceuib, cOK 0ApXAMHUKA HA-
oreméuws... On maxoil ceepxy 3eiéHulil, a cHu3y Oenvill, bapxamucmoiil,
maexuti (Tye. Cem.) [2. T. 1. C. 27].

C pa3BUTHEM MOTHBOJOTMH TOSBUJINCH HOBBIE TEPMHUHBL: TOMHUMO
BhIIIeHA3BaHHBIX [JIM (nekcmueckuil MotuBaTop) U CM (CTPYKTYpHBIH
MOTHBATOp)]|, IPHUBIICKAIIMCh HA CTPAHWIBI HAYYHBIX CTaTeH Takue, Kak
M/IC (MOTHMBalMOHHBIN THUATEKTHBINA clioBaph), YMC (4acTOTHBIN MOTH-
BallMOHHBIN cioBapb), BOC (BHyTpeHHsst ¢popma cioBa), MD (MoTHBa-
uonHas Gopma), M3 (MoTHBarMoHHOE 3HadeHue), a Takxke [1C (moka-
3aTellb METAs3BIKOBOTO CO3HAHU) u p. O003HAUCHHS JIMHT BUCTHYECKIX
MOMET 3aMOJIHAIN U TOMOJHSIIN JIEKCUKOTpapruecKoe moje MexIy IBY-
Msl 30HAMH CJIOBapsi (3aryiaBHOW M WILTIOCTPATUBHOMN), co37aBasi MOTped-
HOCTh B €r0 HOMHHAIWU. [losBUBIIAsICS TPeThs, MPOMEKYTOUYHAS, 30HA
ObLTa Ha3BaHA «MHTEPIPETALOHHONW 30HON», YTO COOTBETCTBYET €€ IO-
JIOKEHHIO U MIPEeIHA3HAUYCHUIO: OT JIATUHCKOTO interpretation — pa3bscHe-
HHE, PACKPBITHE, HCTOIKOBAHIE YEro-j1. JTOTro CJOoBa MOKa HET B CIOBa-
PSX, OHO TPOU3BOJIHOE OT UHMEPNPEMUPO8ams ‘UCTONKOBATh, PACKPBITH
CMBICII, COZIEPIKAHME YErO-ITHG0’ .

UnTepnperaonHas 30Ha B CHHOHAMUYECKOM CIIOBAape KaK TCPMHH
03Ha4YaeT ‘COBOKYIHOCTh CHHOHUMHYECKHX CIUHUI], PACKPBIBAIOIINX B
paMKax CJIOBapHOM CTaTbU XapaKTEPUCTUKU OTIECIbHBIX €€ KOMIIOHEH-
ToB’. IIpeanokeHHbIN TEPMHUH BBEAEH M3 cTaTel aBTopa [3] U moapoOHO
MPEJCTaBIICH B IBYX MyOnuKkanusx [4, 5].

[IpuBogum obpaser; cioBapHOil cTaThil «CioBapsi CHHOHHMOB CH-
OUPCKOTo roBOopay C BKIIOUEHHON HHTEPIIPETAlINOHHON 30HOM:

HNOACHEXHUWK, BETPEHUK, TYBJIEMH)HUK, TYBIEH)-
HUYEK/ I'YBEJIbBHUYEK/ I'VBOJIbBHUYEK

TpaBsHUCTOE paACTEHHE MPOCTPEd IIMPOKOIBETHBIH (COH-TpaBa).
Pulsatilla patens (L.) Mill.

MoacHe:kHUK [MOT., 00p., HATYP., MeTass., O, 24]

Berpenuxk [a6c., MOT., MeTasi3., 110, 3]

I'yoae(w)nuk [abc., Bap., MeTasi3., [, 2]

BeTrpenuuex [0TH., MOT., MeTasi3., Jack., /10, 3]

" Ooicez06 C. M. Crosaps pycckoro sa3bika / mox pea. A.IL. Esrenbesoit. M., 1981. T. 1.
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I'y6ae(H)Hu4ek [OTH., Bap., MOT., MeTas3., Jack., /1, 12]

I'y6s1ennyex [0TH., Bap., MOT., MeTas3., ack., [, 4]

I'y6oabHUYEK [OTH., Bap., MOT., 3aM., Jack., /I, 1]

— Xmo ue 3naem, 2yONeHHUKY U BEMPEHUKY 3anuuiem, a 3mo 00HO U
mo oice. // Bempenuuku, unu 2y00nbHUYKU, 10O 8UO MAKA, YEEMOK JUIO0-
vl uny oicénmoitl. // Ecmo Knueu, u oHu mam Hapucosawnul. Ilodcheoic-
HUK — OelenbKue yeemouku, He coecem benvlil eviuien, a usdceama. // A
ewé ecmv nodcuedchuky. [lodcHedcHux, on pano evicmaeiamcs. // Ivo-
JICHHUKO8 8HYuKa npuHecad. // [VOneHHuuKu 8 iecy, KOAOKOAbYUKU OMi-
OenvbHo, benenvkue, aunosenvkue. // Tonbko y Hac Hazwisaiom «2ybeib-
Huukamuy, bonvute nHuede Hem. Ha xonoxonvuuk noxooicu, onu He benvie,
a uzoicenma. Emom ooun cmoum na o0moil Hodicke.

Kak mpencraBusiercs, WHTEpIpETAIOHHAS 30HA, PACHOIOKECHHAS
MEXy 3ariaBHOW U MJUTIOCTPATUBHON 30HAMH, OPTaHUYHO C HUMHU CBSI-
3aHa: B HEW BHaYaje MEPEYHCISAeTCS COCTaB KOMIIOHGHTOB 3arylaBHOM
30HBI (OH IaH CTOJOIIOM) BMECTE C MX XapaKTepPUCTUKaMH, a 3aTeM —
TUIABHBIN TEPeX0]l K WILTIOCTPATHBHOW 30HE C € TEeKCTaMH U METaTeK-
CTaMH, KOTOpPbIE PACKPBIBAIOT, MOATBEPXKIAIOT XapaKTEPUCTHKU KOMIIO-
HEHTOB CIIOBAPHOI CTATbN CHHOHMMOB.

WutepnperalimoHHas 30HA OTKPbIBA€T OOraThlii W Pa3HOOOPa3HBIN
MUD CBOWCTB U CBA3CH €€ KOMIIOHEHTOB C JPYTUMU CIIOBAaMH BEPIIUHHUH-
CKOTO TOBOpa. 3HAUYNTEIHHO OOJBIIAsl YaCTh CHHOHIMOB O0JIaaeT CBOM-
CTBaMH MOTHBHPOBAaHHOCTH, OOpa3HOCTH, BapUATHBHOCTH, HaJeleHA
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYSCKHUMHU MOMETaMHU, B YHCJIE€ KOTOPBIX MOMETHI,
OTpaXkarIlue YHOJOoOJIeHNE YeNOBEKY (ONHIIETBOpEHHE, aHTPOIIOMOp-
(u3M), KUBOTHOMY (300MOpGU3M), SABJICHUAM NPHUPOJLI (HATYpOMOP-
(huzm), 3Bykam okpy:xkaromiero mupa (hoHomoppusm) u ap.

WHTepnperalioHHas 30Ha pacKpbIBaeT pazHooOpasue QyHKIuit cu-
HOHHMOB BEpIIMHHHCKOTO TOBOpa. B mx uncne ¢yHKmmn: mHGOpMATHB-
Hasl, METas3bIKOBasl, JKCIPECCHUBHAS, 3aMEINCHHS, YTOYHCHHUS, MOsCHE-
HUSI, (DYHKIIHSI CTHIIMCTHUECKOTO pazHOOOpasusi, MEpeunclICHHs, IOBTO-
peHHSL.

WutepnperaliioHHas 30Ha OTPaXKaeT Ka4eCTBEHHO-KOJIMYCCTBCHHBIC
XapaKTEPUCTUKN CHHOHWMOB, BKJIIOYAsl OICHOYHBIC, B UX YHCJIC MHTCH-

! YcnoBHbIe COKpaleHus XapaKTEPUCTUK HHTCpHpCTaHHOHHOﬁ 30HBI IPUBEACHBI B KOHIIC
CTaTbH.



30 | O.U. Fnunosa

CUBBI, DKCIPECCUBBI, OJOOPUTENbHbIC, HEOJOOPUTENbHbBIC, YMEHBIIH-
TCIIBbHBIC, Ty TIMBO-UPOHUYICCKHUE, JIACKATCIIbHBIC.

3aBeplIaroT HHTEPIPETAMUOHHYIO 30HY IpaMMaTHIeCKast XapaKTepH-
CTHKA CHHOHUMOB, COOTHECEHHOCTh UX C (hOpMaMHU HAIIMOHAIILHOTO SI3bI-
ka (mometsl O — obuiepycckoe, I — mpoctopeunoe, /| — AuanekTHoOe ¢ UX
Bapuantamu; /10, I10) n komugecTBeHHas XapaKTEPHCTHKA, OTMEYalo-
1ast 9MCII0 (PUKCALHHA CHHOHIMOB B HCIIOIb30BAHHBIX MCTOYHHKAX .

[IpensapurensHele UTOTM HMHGOOPMATUBHBIX BO3MOXKHOCTEH HHTEp-
IpeTannoHHOHN 30HBI «CIIOBaps CHHOHUMOB CHOMPCKOTO TOBOPAy IOJIBE-
JIeHbl oHUM 13 coctaButenei Croapst M.O. INaiicunoit (I'aBap) u npu-
BOJISTCS B OJTHOM m3 ee crateit [3].

HecmoTps Ha npenBapUTENBbHBIA XapaKTEP OCYIIECTBIEHHOTO aHAIIN-
3a, OH OYCHb MHTEPECCH M NPUHIUIHAIBHO HOB. HecOMHEHHO OmHO: sIB-
JIeHHe CHHOHMMMU TOJYYHJIO TOCTaTOYHYIO 0a3y JUIsl HOBBIX HCCIIEIOBa-
HUM.

«CnoBapb CHHOHHUMOB CHOMPCKOTO TOBOPA» 3aBEpIIACT CEPUI0 Bep-
IIMHMHCKHX CIIOBApeif’, WLUTIOCTPUPYS. HECOMHEHHBIE TOCTOMHCTBA 3a/1y-
MaHHOHW MapaMeTpu3allui JUAJICKTHOTO UCTOYHHKA, a Takxke dddekTus-
HOCTBH JIEKCHKOTPa(uIeckoro Merona ero mccienoanus. HecomneHHbIe
MPEUMYILIECTBA JIEKCUKOTrpahuuecKoro MeToa 3aKI0UatoTCsl B BO3MOXK-
HOCTH cOopa M 4acTHYHONH 0OpabOTKM OTPOMHOTO Marepuana, MO03BO-
JISFOIIETO BBISIBIIAITH W PEATM30BHIBATH HOBBIE HAayYHBIC JaHHEBIC, OCHO-
BaHHBIC HAa MPOYHON HCTOYHUKOBOI Oase.

OcTaHOBUMCS Ha OJJHOM M3 MPEUMYIIECTB JIEKCUKOTpapruecKoi na-
paMeTpu3aii CHHOHIMOB BEPIIMHUHCKOTO roBopa. OHO COCTOHUT B KOM-
TUTEKCHOM XapaKTEPUCTHKE KaXKIOH CIIOBAPHOHN CTaThH CHHOHHUMOB, KO-
TOpas MPOSBIISIETCS JBAX/bl: HA YPOBHE CIIOBApPHOW CTaThH B 1IEJIOM U Ha
YPOBHE OTAEIbHON CHHOHUMHUYECKON E€MHUIIBI CIIOBAPHOM CTATHU.

Ha ypoBHe 3arimaBHON 30HBI KOMIUIEKCHOCTD PEAU3yETCs B KOJHMUE-
CTBEHHOM COCTaBe CIIOBapHOW cTtaThu. Ha ypoBHE HMHTeprpeTanroHHON
30HBI — B KOMILIEKCE XapaKTEPUCTHK KaKJJOTO CHHOHMUMA CIIOBApHOMU CTa-
TeH. OCTaHOBUMCS Ha TIOCIICHEM YpOBHE, OOpaTHBIINCH K pa3HBIM dac-
TSAM PeUH: CYIIECTBUTEIbHOMY, IpUIIaraTeJIbHOMY U TJIaroiy.

A. CUHOHUM — CyIIECTBUTEIHHOE.

' Cm.: Tasicuna M.D. Untepuperanuonnas 30Ha ctathi «C1oBapsi CHOMPCKOro ToBopay //
Bomp. nexcukorpaduu. 2013. Ne 1 (3). C. 34-44.
? CrioBapH: TOTKOBHIE, MOTHBALINOHHEIE, AHTOHUMOB, 0Gpa3HEIE.
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TBICAYEJIMCTHUK/ TBILYJIMUCTHUK/ TbIUIYJIUCTBHEB,
TBICAYHUK, I'PBIDKHUK, IMAPWJIbHUK, TTIOJBEJI, OBPE3HAZ
TPABA, TIOPE3HAS TPABA, PAHHUK

TpaBsHUCTOE pacTeHUe TACSYETUCTHUK OOBIKHOBEHHBIN. Achillea
millefolium L.

— ThIcsi4eJIMCTHHUK [Bap., MOT., 00p., JI0OK., O, 32]

TreiuyauceTuk [adc., Bap., MOT., MeTasi3., 00p., 1ok, O, 2]

TeicauHuK [a0c., MOT., 00p., JIOK., /1, 2]

I'pbikHUK [a0c., MOT., MeTasi3., /1, 1]

IMope3nas TpaBa [a0c., MOT., M€Tas3., MOsICH., /1, 3]

Paunuk [a0c., MOT., MeTas3., nepey., /1, 5]

— Tweicauenucmuuk — 6on mam mpasa pacmém. Eé ewé paunux 308ym
u nopesnas mpasa. Ha panvl naxnaowieaiom. Hnu cokom namuparom. //
On [muicavenucmuux] Ha3vieaemcs NApUIbHUK U PAHHUK 3Ma mpasa-mo.
// On pannuil. Bectoti-mo @vixooum — «pauHuky Hazviéaemcs. // [lopes-
HAsl Mpaea — ZpwloiCHUK, OM 2PbIJICU Nblom, nopedicews naiey. // Pannuk
DAHO 8bLIA3UM, ewé HUYLe20 Hem, XOPOUO Om HCeryoKa Numb.

Ecnu 3arnaBHast 30Ha CBUAETEIBLCTBYET O KOJIUYECTBE KOMIIOHCHTOB
CUHOHUMHYECKOW Tapbl — psina (B JAHHOM CJIydae CIIOBapHasl CTaThs CO-
ctouT u3 10 KOMIIOHEHTOB), TO WHTEpPHpPETAIIMOHHAS 30HA pacroJaraer
0oJiee MUPOKOIA U pazHOOOpa3HON HH(OPMAIHEH O KaXKI0M KOMIIOHEHTE
CJIOBapHO# cTaThu. B maHHOM citydae 3T0 mHMOpMAIH: a) O THIIE CHHO-
HUMa — aOCOJFOTHBIH (a0C.) WM OTHOCUTEIbHBIN (OTH.); 6) O BApHAHTHO-
ctu (Bap.); B) MOTHBUPOBAHHOCTH (MOT.); T) oOpasHoctu (00p.);
n) yHKuu (cBemeHUS O HEH MpEeICTaBIseT WLTIOCTPAaTHUBHAS 30HA);
€) CHCTEeMHOH CBSI3M CHHOHMMA (OHA Tak)Ke OOHApy>KMBaeTCs MO TEKCTaM
W METaTeKCTaM MJUTIOCTPATHBHOM 30HBI, K) COOTHECEHHOCTh CHHOHHUMA C
(hopmamu HarmoHansHOTO s3b1Ka (O, [, 10, I10); 3) KonuyecTBO ciry4a-
eB (UKcaIi CHHOHUMA.

'pBDKHUK KaK CHHOHUM XapaKTepPH3yeTCs: aOCONIOTHBIM THUIIOM, He-
BapUAHTHOCTHIO, MOTUBUPOBAHHOCTBIO (I/ICHOJ'H)ByIOT JJIA JICUCHUS T'PbI-
KW), HEe OOpa3HBIA, 00JlagaeT MeTas3bIKOBON (YHKIHEH, MUAIEKTHOE
CJIOBO, 3a(hUKCUPOBAHO OJIMH Pa3.

b. CuHoHuM — npunaraTenbHOE.

3JIOPOBBII / 3IOPOBOM, BbITb B MOI'YTE, JXEJIE3HBIN,
3/IOPOBEHHBIN / 3TOPOBSAAHHBIN, 3/IOPOBYIIIMIA / 3J]TOPOBY-
YWM, KPEIIKUM, KPVIIHBI, MATEPBIII, MOT'YTHOM!, IIPOY-
HBI1, CUJIbHBIN / CUJIBHOM, SIAPEHBIN
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Kpenkoro Tenocio)xeHus, CUIbHbIH, BEIHOCIUBBIH (0 YeJIOBEKe).
3n0poBklii [Bap., MOT., aHT. MAJIEHbKHM, MOSICH., yTO4H., [10, 33]
3n0poBoii [Bap., MOT., B cpaBH., ycui., JI1, 8]

MoryTHoii [a0Oc., MOT., aHT. ci1a0eHbKUH, XyIeHbKUH, TOIIEHBKUH,
3am., /1, 2]

Kpenkuii [0TH., MOT., aHT. ci1a0bIi, yTou., O, 20]

CunbHbIN — o0nanaromui OOJIBIION CUIION (0 YeNIOBEKEe, O >KUBOT-
HOM) [OTH., Bap., MOT., aHT. clalbIi, oscH., O, 14]

3npopoBymmii [3KCIp.-CTUIL., Bap., MOT., aHT. Xy IyIIHAH, ycull., I1, 8]

3I0pOBEIH KaK CHHOHUM XapaKTepU3yeTcs: aOCOTFOTHBIM THUIIOM, Ba-
PUAHTHOCTHIO, MOTUBUPOBAHHOCTHIO (CHUIIBbHBIHM, BBIHOCIUBBIN), CHCTEM-
HOHU CBSI3BI0 C AHTOHMMOM MAaJICHEKHH, METasI3BIKOBOHM (DyHKIHEH mosic-
HEHWSI, YTOUHCHHS (KPETKOTO TEJIOCTIOXKEHHsI), IPOCTOPEIHOE CIIOBO, 3a-
(bukcHpoBaHO TPUALATH TPH pa3za.

B. Cunonum — riaron .

YAAPUTL, BMA3ATb, BPE3ATb, MAXAHYTbL, OI'PETbD,
OXOBOTUTD, CTYKHYTb, TOPKHYTD, THOKHYTb, TAIIHYTb

Hanectu komy-ueMy-i1. yap yem-.

Yaapurtp [MoT., koro, O, 18]

Bpesars [3kcnp.-cTui., MOT., aHTpoIL., 11, 1]

MaxaHyTh — yJapuTh C pa3Maxy [dKCHp.-CTHIL., MOT., aHTPOIL., YeM,
AlL 1]

Orpets [3KCIp.-CTHIL., MOT., HATYp., 4eMm, 1, 1]

Ox000TUTH [3KCIP.-CTHIL., MOT., 00p., METas3., MOACH., 300M., KOTO,
A, 2]

XBOPBICHYTb [3KCIP.-CTHII., HOHOM., 1, 2]

YaapuTh Kak CHHOHMM XapaKTepHu3yeTcs: abCOJIIOTHBIM THUIIOM, MO-
TUBHPOBAHHOCTHIO (HAHECTH ynap), TpaMMAaTHUYECKH (JOMOJIHEHHE), 00-
IepyCCKOe CII0BO, 3auKCcHpoBaHo 18 pas.

BpesaTh Kak CHHOHMM XapaKTEepPHU3YeTCs: IKCHPECCHUBHOCTHIO (CHJIIb-
HO yJIapUTh), MOTUBUPOBAHHOCTHIO (CIIOBHO BCTaBHUThH B BHIPE3aHHOE Me-
CTO), aHTPONIOMOP(HHU3MOM (C TIPUMEHEHHEM YCWIIMH YeJIOBEKa), MPOCTO-
pedHoe CII0BO, 3a(hUKCUPOBaHHOE OJIUH Pa3.

MaxaHyTh KaK CHHOHHM XapaKTEpHU3YeTCs: 3SKCIPECCUBHOCTHIO
(cunmpHO  yIIApWTh), MOTHBHPOBAHHOCTBIO (YIOJOOJIEHUE pa3Mmaxy), aH-
TporomMopduzMoM (yrogobieHne AeHCTBUIM YEI0BEKa), TPAMMAaTHIECKU

! HpI/IMepLI CHHOHHMOB JaHbI B COKpAIllCHUH.
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(momosHeHue), AUATEKTHO-IPOCTOPEUHOE CIIOBO, 3a(UKCHUPOBAHO OJMH
pas.

Orperb Kak CHHOHUM HAJEJNIEH: JKCIPECCUBHOCTHIO, MOTHUBHPOBAH-
HOCTBIO (COTOCTaBIIEHHEM C CHUJIOW OTHs), HaTypoMopdusmMoM (yrnomoo-
JICHHE Xapy), TpaMMaTH4ecKOd XapaKTepHUCTUKON (IOIOIHEHHE), MPo-
CTOPEYHOE CJIOBO, 3a(DUKCUPOBAHO OJIMH pas.

Ox000TUTh KaK CHHOHMM O0JIaZiaeT: 3KCIIPECCUBHOCTHIO (COMOCTAaB-
JIEHHE ¢ CWJIOW X000Ta), MOTHBHPOBAHHOCTBIO (TO XK€), METasI3bIKOBOM
(dbyHKIMEH TIosICHeHHsI, 300Mophu3MOM (Yo 00JIeHre cuite yaapa xo00-
Ta), TPaMMAaTUYECKON XapaKTePUCTHUKOHN (JOMOJIHEHUE), JTUAICKTHOE
CJIOBO, 3a(hUKCHPOBAHO J1Ba pa3a.

XBOPBICHYTh KaK CHHOHHM XapaKTEPU3YETCs: SKCIPECCHBHOCTBIO,
(honomMoppuzMoM (ynoao0JieHHue 3ByKaM OT yJapa), JUAICKTHOE CIIOBO,
3a(huKcUpOBaHO JIBa paza.

[ToxBeném UTOT: KOTUYECTBO XapaKTEPUCTUK, COACPIKAIIMXCS B WH-
TEPIPETANMOHHON 30HE TPEX CHHOHUMHYECKHUX PSIIOB pa3HON YacTeped-
HOI MPUHAJIEKHOCTH — CYIIECTBUTENbHBIX, PUIaraTeJIbHbIX, I1arojos,
HacuuTbiBaeT 141 enununy. He npou3Bojs JONMONMHUTENBHBIX PAacUYETOB,
HETPYIQHO TPEACTaBUTh, KAKOW OTPOMHBIA MaTepHall COACPKUT WHTEp-
nperaonHas 30Ha «CloBaps CHHOHHMMOB CHOMPCKOTO TOBOpa» MIJist
JanbHEHIINX UCCIICOBAHMN.

3a mociieIHre TObI TIOSBHIINCH ITyOIHKAIMH O JIEKCHKOTpapuecKoM
METOJIe, KOTOPBIA pacKphIBacT HOBBIE cephl ero npumenenus [8. C. 15—
19; 9. C. 54-57; 10. C. 5-13; 11. C. 40-47; 12. C. 5-15; 13. C. 43-47;
14. C. 13-23; 15. C. 53-60; 16. C. 104-109].

B aToT mepuoa mocpeACcTBOM JIEKCHKOTpahUuecKOro MeTojaa ObLIH
OCBEILEHBbI cleaytolue cepbl JTUHTBUCTUKH: JIEKCUKOJIOTHS, CEMAaCHO-
JIOTHS, OHOMACHOJIOTHSA, JIGKCUKOTpadusi, MOTHBOJIOTHS, JIMHTBOKYJIBTY-
poJIOTHS U HEKOTOpKIE Mpyrue. Y 3To TOIBKO Havalo.

CITMCOK YCJIOBHBIX COKPAIIIEHWUI Y OBO3HAUYEHWIA

abc. — aOCOIIIOTHBI CHHOHUM

aHT. — QHTOHUM

AHTPOIL. — AHTPOIIOMOP(HU3M

apT. — apredakToMoppu3M

B CPaBH. — B CPaBHCHUH

Bap. — BapHaHT CJI0Ba

JI — muanexTHoe CI0BO

JO — nuanexTHbIi BapuaHT 00IEepyCcCKOro clloBa
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JIT — nuanekTHBIA BapuaHT IPOCTOPEYHOIO CIIOBA
3aM. — 3aMenieHne (yHKIHs)

JIACK. — JIACKATEIbHOE CIIOBO

JIOK. — JIOKOMOP(hHU3M

MeTasi3. — MeTas3bIKoBast PyHKIMs

MOT. — MOTHUBHpYIOIIAst (YHKIIUS

HaTyp. — HaTypoMop(u3m

O — oburepycckoe CI0BO

00p. — 00pa3Hoe CIIOBO

OTH. — OTHOCHTEJIbHBIA CHHOHUM

I1. — mpocTopednoe cI0BO

repey. — NepeyrciieHue

IOSICH. — IOSICHCHHE

YCHIL. — YCHIICHHE

YTOYH. — yTOUHEHHE

(oHoM. — porOMOpHU3M

9KCIIP.-CTUIL. — HKCIPECCHUBHO-CTUIMCTHYECKOE CIIOBO
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THE DIALECT DICTIONARY OF SYNONYMS IN THE MIRROR OF LEXICO-
GRAPHICAL PARAMETRIZATION
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Keywords: dialect dictionary of synonyms, interpretative zone of entry, lexicographical
method.

The article describes the preliminary results of the informative features of the dialect
dictionary Sinonimy sibirskogo govora [Synonyms of the Siberian Dialect] which com-
pletes the series of dialect dictionaries of different types: explanatory, motivational, anto-
nym, figurative, made up on the material of the Russian Old-Timer dialect of Vershinino
village, Tomsk District of Tomsk Oblast.

The dictionary, along with the classical structure of synonym dictionaries containing
two zones: the title and illustrations, includes a third zone, interpretative, which represents
each component of the synonym word entry by its description in various aspects: lexico-
logical, semasiological, systemic, functional, linguistic-cultural, quantitative.

Attention is drawn to the background of the emergence of the interpretative zone and
its relationship with the lexicographical parametrization of one dialect.

For the first time the definition of the interpretive zone is given; the term means "a set
of synonymous units that within an entry describe features of each of its components."
Several examples of the structure of the synonym entry of different parts of speech are
given: nouns, adjectives, verbs, which demonstrate the rich and varied world of the proper-
ties and relationships of components of synonym pairs / series.
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A significant part of synonyms has the following properties: motivation, figurative-
ness, variation, cultural linguistic characteristics, including marks that reflect resemblance
with people (personification, anthropomorphism), animals (zoomorphism), natural phe-
nomena (nature morphism), sounds of the outside world (phonomorphism), etc.

The interpretive zone reveals a variety of functions of Vershinino dialect synonyms:
informative, metalinguistic, expressive, of stylistic diversity, of enumeration, of repetition,
etc.

The interpretive zone reflects the qualitative and quantitative characteristics of syno-
nyms, including evaluation: intensive, expressive, approving, disapproving, diminutive,
ironic, hypocoristic, etc.

The interpretive zone ends with a grammatical description of synonyms: their correla-
tion with the forms of the national language (marks: all-Russian, colloquial, dialectal, with
their variants) and their quantity (the number of synonyms used in the analyzed sources).

The results of the informative features of the dictionary interpretive zone are given:
the fragment of the dictionary contains 552 synonym series of all parts of speech, and 1786
idioms. Among them: a) relative and expressive-stylistic synonyms, doublets make up
25 % of the total number of synonyms; b) 1334 synonyms (77 %) are motivated; c) 126
synonyms (10 %) are figurative; d) about 100 synonyms have formal variants, etc. The data
represent a huge material allowing identifying and implementing new research data based
on a sound source base.

In conclusion, the author dwells on the merits of the lexicographical method in lan-
guage study, covering the following areas of linguistics: lexicology, semasiology, onoma-
siology, motivology, cultural linguistics, lexicography.
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O CJIOBAPSIX HAPOJHBIX DTUMOJIOT Ml

1 MOTUBAIIMOHHBIX ACCOLIMALIAI

KAK OTPA’KEHUHM OHTOJIOTHYECKHAX CBOMCTB
JEKCUYECKHX EJUHULL PYCCKOTO SI3BIKA'

Cmamus npedcmasnaem pe3yibmambl UCCIC008AHUSL MOMUBUPOBAHHOU U HEMOMU-
BUPOBAHHOIUL IeKCUKU PYyCcCcKoeo azvika. Ee paccmompenue ocywecmensemes ck6o3b
npusMy JIeKCUKo2paguueckou penpezenmayuu 6 Ccl08apsx HApOOHO-IMUMOTIO-
2U4ecKux pe@rexcull u cro8apax MOMUSAYUOHHbIX accoyuayuii. Aemop mpaxmyem
JIeKCUKo2pauposanie 1eKCuKu Kax JUHESUCMUYECKUI NOOX00 K ee U3VHeHUIO.
B omom xnioue paccmampusaromesn ocobeHHocmu 1eKCUKU, KOMopble onpeoension
0mobop eKcuuecko20 Mamepuana (Cr08HUKa) 0sl HA36AHHBIX CIO6APell U CIPYKMY-
py crosaprou cmambvu. IIpusooumcs noaHwvlil CI08HUK CI08-CIMUMYL08 05t OAHHBIX
crosapell.

KnroueBble cloBa: pycckas iekcukoepaghus, MOmMuGoN02us, HapoOHAas IMUMOLO2US,
C106aPL HAPOOHO-IMUMONOSUYECKUX pepaeKCUull, CI08apb MOMUBAYUOHHBIX ACCO-
yuayuil.

B HACTOSIIIICe BpEeMs IOHATHE «IEKCUKOrpadus» 3aMETHO Iepe-
pacTaer paMKH Cyry0o TEXHOJIOTHYECKOro CozepKaHMs (JIEKCH-
Korpauu Kak coOMpaHMs JEKCHYECKOr0 MaTepuaia, ¢ ero AajdbHeHmei
CrieIMaIbHONH 00pabOTKOW M ITyOJUYHBIM TPEACTABICHHEM PE3yJIbTaTOB
JaHHBIX BHIOB JMHTBUCTHYECKOW NESATENLHOCTH B (OpMe clloBapei) u
Bce Ooiee obOperaeT MeETOJOJNOTHYECKOE copaepkaHue. Jlekcukorpadust
BCE HaIlle TPAKTyeTcsl Kak 0co0oe BUACHHE sI3bIKa, 00YCIOBIEHHOE CIIe-
MU(PUICCKAMH 3a1a4aMH, KOTOPBIE XOTS 1 IMEIOT MPUKIIaJHOM XapakTep,
HO BHJIEHHE, KOTOPOE OHHM 3aJal0T, TI03BOJISET HCCIIEIOBATENSIM BhISBUTh
B 00BEKTE (JICKCHKE) HOBEIC H BECHMa Ba)KHBIE CTOPOHBI'. Ilomaraem, 4To

! CraThs BEIONHEHA TPH (PMHAHCOBOI MTOTEPkKKE POCCHIICKOTO I'yMaHATAPHOTO HAYIHOTO
¢donpa (mpoext Ne 15-04-00311).

2 To06HBIM 0GPa30M TIPUKIATHBIC MICH TPHOOPETAIOT METONOJOTHUYECCKHI CMBICT H B
Ipyrux cdepax JIMHTBHCTHKH, CKaXKeM, BUICHHE PYCCKOTrO sI3bIKa KaK IpeaMeTa 00ydeHHs pyc-
CKOMY $I3bIKy KaK MHOCTPAHHOMY HJIM KaKk 00OBEKTa MalIMHHOTO MEPeBO/a CTABHUT 3a[ady MpaK-
THKO-HAIIPAaBJICHHOTO YIIPOIICHUS MO PYCCKOTO SI3bIKA, HO Pe3YJIbTAaThl TaKOro POJa yIpo-
LIEHHUS IPOCIUPYIOTCS B CaMy SI3BIKOBYIO IeHCTBHTEIBHOCTh KaK OHTOJIOIHYECKOE €TI0 CBOHCTBO
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Ha3BaHUe cCOOpHUKAa MarepuaioB KoH(pepeHunn «HoBble BEpCUU JEKCH-
KorpaUuecKoil MHTEpPIPETAlUK SI3BIKOBOUM JeHCTBUTENBHOCTHY [1] sB-
JseTcsl cKkopee MeTadopoil, HO B 3TOH Metadope EMKO OTPaKEHO METO-
JIOJIOTHYECKOE CONep)KaHhe TepMHUHa «iIeKcukorpadus». Jlekcukorpa-
(uro kKak 0cOoOBI TMHIBUCTUYECKUI METOJ KBATM(UIIUPYET B Psijie CBO-
ux pabot O.U. bnunosa (cMm., Hanpumep: [2, 3]); yYSHBIN TPAKTYeT «JIeK-
cuKorpaduuecKkuil MeToj] Kak OJJUH U3 MHCTPYMEHTOB IOJyUYeHHs Teope-
Tryeckoro 3HaHus» [3. C. 14]; B 4YacTHOCTH, «MOTHBAIIMOHHO-
COIIOCTABHUTEIIFHBIN CIIOBAPh... 0OPETACT CTaTyC CIOBAPS-UCCIICIOBAHIS
Y MHCTPYMEHTA TO3HAHHSA SI3BIKA, CTATyC JIEKCHKOTpaQHIECKOT0 METoIa,
copmemaromiero B cebe nBa ¢enomena: CJIOBAPb u TEOPHUS» [3.
C. 15]. lanHas uaes HaXOJMT MOJICPKKY B pa3HBIX (opMax U MPUMEHH-
TEJBbHO K pa3HbIM MpeIMeTaM, pa3HOMY MaTepHally y IpyTux HccieaoBa-
Tene (cM., Harpumep: [4-8]).

[Ipeanaraemasi cTaThsi BKIFOUACTCS B OUYEPUYCHHYIO MApairMy, Tak Kak
HalpaBjieHa Ha PaCCMOTPEHHE MOTHBUPOBAHHON 1 HEMOTUBUPOBAHHOH JIEK-
CHUKHM PYCCKOTO f3bIKa CKBO3b NPH3MY 3aJay €€ JIEKCHMKOrpaHpOBaHUsL.
OnBITHI TOCTAHOBKY TaKOH 33J]a4M U €€ OCYILECTBICHUS YK€ TPEIPUHIMA-
JIMCh aBTOPOM U €ro y4eHUKaMH paHee. B 3ToM IutaHe craThsi MOXKET pac-
CMaTpUBAaThCA Kak MPOJIODKEHHe paboT aBTOpa, HEMOCPEICTBEHHO HaIlpaB-
JICHHBIX Ha MCCIIeNOBaHUE (PYHKIIMOHATIBHOW CTOPOHBI BHYTPEHHEH (HOPMBI
cioBa [9-16], a Taxke paboT, CBA3aHHBIX C JIEKCHKOTPaHUECKAM OITHCAHU-
eM (YHKIHMOHATBHBIX TPOSIBIICHUH BHYTPEHHEH (HOPMBI CIIOBA B SI3BIKOBOM
CO3HaHUM HOCUTENIeH pyccKoro si3bika [17-19].

B Hacrosiueit crarbe Mbl UCCIIEy€M B TEOPETHUYECKOM M JIEKCHKO-
rpadMueCcKOM acHeKTax MpPOSIBICHUS BHYTPEHHEH (OPMBI pyCcCKOTO CIIO-
Ba B TAKWX S3BIKOBBIX ()eHOMEHAaX, KaK MOTHBH3ALMA U STUMOJIOTH3aLUs
JIEKCUYECKUX EIMHHUI] PyCCKOTo si3biKa. B Xoae mpemmecTBymomeit pado-
THl B JaHHOM HAIIPaBIICHUU, OYCPUCHHOH BBHIIIE, OBUT HAKOIUICH 3HAYH-
TEeJNbHBIM MaTepuai, HeKOTopas (MaJjias) ero 4acTh MpOoLUIa JEKCUKOIpa-
¢uueckyro 00paboTKy, apyras (00mbImas) 4yacTh MPENCTABISIET COOOI
MaTepHan Uil TPEICTOSIIET0 TEOPETHIECKOTO U JIEKCHKOTPapuIecKOoro
ornucanus. C Hallel TOYKW 3pEHHs], U caM JaHHBIM MaTepHual, U CXEMbl
ero (OpMHUpPOBAHHS TMPEICTABIIAIOT CAMOCTOATENBHYI HAy4YHYIO (Kak
METOJMUYECKYI0, TaK M TEOPETUUYECKYI0) LIEHHOCTb, I03TOMY aBTOp IIpU-

(((prOH_IaeMOCTI/I - HeprOHIHeMOCTI/I»), 3amarT COOCTBEHHO HCCIIEN0BATEIBCKUE NEIN U IPEI-
JIararoT COOTBETCTBEHHYIO METOIUYCCKY IO 633y HUX TOCTUKCHHUA.
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HSUI pellieHUEe OMyOINKOBaTh COOpaHHBIE CIOBA, COCTABUBIINEG CIOBHUKU
IpeAjaracMblxX CJIOBapel, YMTaTedb Aajee HaiileT MX B IPHIIOKCHUH K
Hacrosmel crathe. Bo MHOrOM 3TO pemieHue oOBsICHIETCS TeM 00CTOs-
TEJILCTBOM, YTO OOBEKTOM ITHMOJIOTM3ALUN U MOTUBU3AIMU B OOBIICH-
HOM $I3IKOBOM CO3HAaHHMHM CTAHOBSTCSI HE BCC CJIOBA, a JIMIIb TE U3 HHX,
KOTOpBIE 00JTaJar0T ONpeAeIeHHBIMA CBOMCTBAMHM, NP 3TOM YHCJIO Ta-
KHX CIIOB XOTS M BEJIUKO, HO TeM HEe MEHee OTpaHUueHHO. JlaHHbIe cloBa
SBIISIFOTCSL XOPOIINM TMOJIMIOHOM JAJISI MOTHBOJIOTHUYECKHUX HCCIICAOBAHUI
pa3HOro pojaa, B TOM YHCIIE U PEIICHHUS BOIIPOCOB HX JIEKCHKOTpadude-
cKoro mnpexcrasieHus. [IpennaraemMplil CIUCOK CIIOB CO3JaBaJICAd M aKKy-
MYJUPOBAJICS aBTOPOM JIOJTO€ BpeMs. OTYACTH B XOJE CIIOHTAHHBIX Ha-
OMofeHN HaJx S3BIKOBBIM MaTEpHaNoM, HO B OONBIIEH YacTH MyTeM
CILTOLTHOHM BBIOOPKH M3 TOJNKOBBIX CIIOBapel pycckoro si3bika. Ho B 060-
UX CclydYasx TJaBHbBIM (pakTOpoM OTOOpa BBICTyIAla aBTOPCKash MHTYH-
IHS], «TIO/ICKa3bIBAOIIAs», KAKOE HEMOTHBUPOBAHHOE CO CIIOBOOOpa30Ba-
TEJBbHOI TOYKU 3pPEHHUS CIIOBO MOXKET aKTyaJU3UpOBaTh MOTHBALIMOHHBIE
accouualiy U/UiH ObITh K AHTEPECHBIMY» PSIIOBOMY HOCHTEIIO SI3bIKA IS
STUMOJIOTHYECKOTO Pe(IICKTUPOBAHUS U Jajiee — OBITh AKTyaJbHBIM IJIS
HCCIIeIOBATENS PYCCKOI JIeKCHKH. «PacmmpoBkay HHTYUTHBHBIX pellie-
HUH NO03BOJMIA TOBOPUThH Jajee O MOJENSX MPOLECCOB E€CTECTBEHHOM
MOTHBH3ALUH U 3TUMOJIOTHU3AINH CIIOB.

[IpuBoauMBIE B CIOBHUKE PYCCKHE CJIOBA SIBJISIOTCS] CHJIBHBIMU CTHU-
MyJIaMH U1 MOTUBU3ALMHU U 3TUMOJIOTM3aLMU JIEKCHYECKUX €IUHMILL PA-
JOBBIMU HOCUTEISIMU PYCCKOTO S13bIKa. JTO MO3BOJSIET TPAKTOBATH (hak-
TOPHI MX «CHJIBD) WIIH, HAIIPOTHB, €€ OTCYTCTBHA KaK (paKTOPHI TCHICH-
LMY K MOTUBUPOBAHHOCTH U HEMOTHBUPOBAHHOCTH B JIEKCHKE.

[IpuBenennsiit B [IpuaoxkeHnn CHUCOK SBISETCS CHUCKOM TOTEHLU-
QIBHBIX 3arJIaBHBIX CJOB IS CIOBApEd MOTHBAIMOHHBIX aCCOLUALUI U
HapOJHBIX 3TUMOJIOTHH.

Ampobanus CIOB JAaHHOTO CIKCKa KaK MOJIMTOHA JAJIS U3y4YeHHs MO-
THUBAIU M 3THUMOJIOTHH OCYIIECTBIISUIACH B pa3HbIX (opmarax. OHU HC-
MOJIb30BAJINCh KaK WIUIIOCTPAaTUBHBIA MaTepuan AJs Ha3BaHHBIX BBIIIE
craret [9—-17], nuccepranwmii [20, 21], uccnenoBaHuil B paMKax I'paHTOB
[11], a Takxke ans JeKcUKOrpadUIecKON penpe3eHTaluy ONPOCOB U JIaH-
HBIX HAaIIPaBJIEHHOI'O aCCOLMAaTHBHOIO 3KCIIEpUMEHTa. Takas perpes3eH-
Talys OCYILIECTBISIACh B ABYX BapuaHTax. OJIUH BapuaHT Ipelanosarai
CHCTEMaTH3UPOBAHHOE OINMMCAHUE HA KOHIENTYaJIbHOW OCHOBE, COPMU-
poBaBIIelics B pe3yibTaTe HEKOTOPOW TEOPETHUECKOH 00paboTKu MaTe-
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pHaja oIpocoB M dKcrepuMeHToB . OHa MPUBETA K COEPIKATEIbHOI OIl-
MO3UIIMU TPeX BHUJOB peakimii: 1) dopManbHO-CEMAaHTUYECKUX (MOTHBA-
[IIOHHBIX, B TPAJUINOHHOM MOHUMAHHUH 3TOTO CJIOBa); 2) cyryoo ¢op-
MaJIbHBIX 0€3 OMOpHI Ha conepmaﬁnez; 3) cyry00 CMBICIOBBIX 0€3 OIOpPbI
Ha popmy (manee PCA, CA u DA). lannas knaccuduxanus ObU1a 1o-
JI0KE€HA B OCHOBY CTPYKTYPHPOBAHHS CIIOBAPHOM CTAThH B MOTHBAIIMOH-
HO-aCCOLIMATUBHOM CJIOBape

BAJIAMYT, -a, M.

@CA (58) @A (10) CA(9)

MYTHTb 24 ©Oan 2 BECEINBIN 4
ooJoryp 10 Myt 2 0e31eTbHIK 1
Oanaaiika 7 OMYT 2 outre Oaxmy- 1
MYTHBIN 5 Oayanga 1 1 1
6ontath 3 60J10TO 1 BpYH 1
Oonraer 2 MYK 1 JypUTH 1
MyThb Oama- 2 XOMYT 1 IIyCTOCIIOB
TypUTh 1

Oaia 1

O6amamytuth 1

OanoBaTbCA 1

JI0MaTh 1

OtkazoB — 18
Bcero —95

! CunraeM yMeCTHBIM 3aMeTHTh B BHJIE TOCTAHOBKH TEOPETHKO-TEKCHKOTPahHIecKoi
npo06JIeMbl, YTO MaTepuan, 0OpabOTaHHEI HAa OCHOBE ONpPEACNICHHOW KOHLENIMU M HpECTaB-
JsIeMBIi B BUJIE KIACCU(UKALNHY, BBIXOAUT HEKOTOPEIM 00pa3oM 3a paMKH >kaHpa «CloBapb» U
npubmmkaercs xkaupy «lIpunoskeHue K MOHOTpaduy, AUCCEpTal[Hm». JTO KAacaeTcsk U 4acTo
BCTPEUAIOLIEroCsl TEMAaTHYECKOrO, aCHEKTyalbHOro M T.II. CyXKeHHs cioBaps. Jlymaercs, uTo
JIEKCHKOJIOTHYECKHI HAyYHBIH TPYH € TUIIOTETHYCCKHM Ha3BaHHeM «CIOBapb BOCHHBIX MeTa-
($op B CHOPTHBHON TEPMUHOJIOTHH, yIOTpeOIIeMOl B peun (yTOOTEHBEIX KOMMEHTaTOPOB)» He
SBIISIETCA CIIOBAPEM B CTPOTOM CMBICIIE 3TOTO TEPMHHA, MpEArojarameM (QyHKIMOHAIBHYO
(cripaBoYHYI0!) MpefHa3HAYEHHOCTh VIS JIOCTATOYHO LIMPOKOro Kpyra mnone3oBaterneil. Ecmu
TaKOH «CJIOBapb» CIEMyeT IOCIe JOCTaTOYHO 00BEMHON TeopeTHIecKoil mpeaMOybl, 6e3 KoTo-
poii OH He OyIeT MOHATEH, TO OH BBICTYIACT y)Ke HE KaK CIPAaBOYHMK, a KaK HeKasl MILIFOCTpa-
THBHAs YaCTh KOHIENTYaIbHOU IpeaMOyIIbl JAHHOTO TPYZA.

2 JI.A. BynaxoBCKHil 3aMETHII, 4TO HAPOJIHAA STHMOJIOTHS «MOKET OBITh OUEHb BHEIIHETO
nopsika (6e3 mpuBeneHus B CBsI3b 1o cMelcty)» [22. C. 154]. B moarBepkaeHue 3TOro mpuse-
nieM mpumepsbl, 3adukcupoBanHble Hamu cpeau HaszBauuii nrtui: CUHUIIA (ucxonHoe 3ByKO-
nogpaxarensHoe 3MHBKA), CEPOKOIIBITKA (COPOKOIIYT), AIIOJIOHOBKA (OIIO-
JIOBHUK), OBYAPUK (3BykonoxpaxarensHoe BUBYAPUK) u np. cm.: [22. C. 154].
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BO34VX, -a, m.
OCA (44) DA (9) CA (16)
BO3TYIIHBIN 7 BO3 1 BOJIa 3
B3JI0X 3 BO34aTh 1 B3IbIMATHCS 1
B3JIOXHYTb 2 0X 1 BO3BBIIICHHBIN 1
B3bIXaTh 2 BIIOX 5 IyHYTh 1
ayx 25 yx 1 IyThb 1
JIBIIIATh 4 KOJIX03 1
JIBIXaHHE 1 JIETKUHA 1
JIETKO 1
nén 1
030H 1
OKeaH 1
MOCOX 1
NIpU3pavqHoOe 1
MyCTOU 1
Ortka-
30B— 5
Bce-
ro— 74

Jpyroil BapuaHT cIIOBapHOW CTaThH IMpejcTaBieH B «CiaoBape OO0bI-
JICHHBIX TOJIKOBaHHW PYyCCKUX CJIOB» [19]. B Hem ObLiin 000OIICHBI JTaH-
HBIE OTBETOB IO 6 BOMpPOCAaM, CpPelr KOTOPBIX OBUIM BOIPOCHI, HAIPaB-
JICHHBIE HA PACKPBITHE COACPKaHUS BHYTpPeHHEH (OpPMEI ciioBa. DTH BO-
MIPOCHI CIIEAYIOLIHE:

e «Co3Byubs cinoBa He ciydaiiHel» (B. BprocoB). Korna, Hanpumep,
MBI CJIBIIIUM CIIOBO KOJIOWIMAmMUmMs, Ha yM IMPUXOIAT CO3BYYHBIE CJIOBA!
Konomumy, roxmamoviii, wimomssi. Ecmu oxon, T0 — konams. Ecmu xyba-
pem, To kybux. Kakue cinoBa npuxoaar Ha yMm, koraa Bel cibimmre crie-
JTyTOIIe cnosa?!

! MoTHBaIHOHHEIE 3HAYEHNS ¥ PETPE3EHTUPYIONIHE HX MOTHBAIHOHHBIE ACCOIMAIIHY STB-
JSIOTCSL JTATEHTHBIMY, TTOITOMY «BBIBEJICHHE MX Ha BEPOANBHBIN ypOBEHB)» TPEeOyeT CHIIBHBIX
CTUMYJIATOPOB, 6€3 KOTOPBIX HANPABICHHBII aCCOLMATUBHBIN dKCIHEPUMEHT OBLT OBI HEoCyIe-
crBuM. OTciofa U1 UX IONydYeHHs HMOTpeOOoBalcs TEKCT ¢ mpuMepamu. J[pyroi, 6oiee ciox-
HBIH, TOUHee — OoJiee CHIIBHBIA BapHaHT (HOPMYIHPOBKU 3aJJaHMs, alleJUIHPYIOIIEro K CBETIOMY
MOJIF0 CO3HAHUS, MPEJICTABICH B TPaHTOBOM mpoekte [11]: «B pycckom s3bIke ecTh ciioBa C
6oIBIIIM YHCIIOM «OJIM3KUX POJCTBEHHUKOBY, HampuMep, y ciosa IIOJXKAPHUK 6muskas pon-
Hs1 [TOXKAP, TIOXKAPUILIE, a Bot JXKAP, JKAPUTD — 510 yxe Goiice nan€kue poJCTBCHHHUKH,
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e Kak BrI cunraere, mouemMy Tak Ha3BaHO sIBJIIEHUE, 00O3HAYEHHOE
CJIEIYIOIIUM CIIOBOM?

[TonmydeHHbIE CIIOHTAHHBIE PEAKIMH U pedacKCHr HHPOPMAHTOB Obl-
JIU TIPEJICTABJICHBI B CJIOBAPHOM CTaThe, B KOTOPOW CHCTEMAaTH3alus He
Kacajach COJIEPKaTeIbHOW YacTH MOTHBAIMM W STHMOJIOTHH, OHA OTpa-
HUYMBAJIACh TPAIUIIMOHHBIM PACIIONIOKEHHUEM PEaKIMid U pedieKCchuil 1o
yacToTHOCTH. [IpuBeneM npumepsl (ParMEeHTOB CIIOBAPHOW CTAThH, Ka-
CarolMecss MOTHBAIMOHHOTO M JTHMOJOIHYECKOTO 3HAYEHHS CIIOB-
ctumynioB BbIITb, BBIXYXOJIb, JIEBKOM U JIEITECTOK.

BbIIIb
co3By4usi: coilib 46; BoIUTh 13; BbITh 11; Bonuth 6; nuth 4; BBIU-
BaTh 3; BBIAPA; BBINIACTH; MbLIb; TOMb 2; BBINEH; BBITHYTHCS; BBHIXYXOJIb;
3e0pa; 3bI0b; HE MbIO; HBITH; MYI, PYIMb, psA0b; ChHINATh, ChITh, CHIY 1;
104+23+01; 3THUMOJIOTMSI: BOMMTH 3; BOIMMT MHOTO; TOT, KTO BBIMUI 2;
BOY MBET; NTHIIA, U3AAFOIIAs BOTUIN; MTHUIA, KOTOPast MHOTO THET; NTHY-
Ka; MbeT; Ta, KoTopas Boet 1; 50+9+37.

JEBKOM

co3Byuusi: jeBwrid 17; nokuit 11; nesma 9; Jluko'#t (umst) 8; nes 6;
JICBOW pyKo# 4; OOJBIIION; BUCIIOYXHIA; KJIEBKA; JIABKOM; JieBa; eBo; Jler-
ka; JleBuuk; JIMKOM; JTOBKHII; MEHBIIION; JIETKO; JETKOM; KOIIKA; IJICBOK;
TMIOJIEBKA; TIOJIEBOM; MOPOW; POIHOM; C JMXBOM; CeAOW; TBEPAOH PYKOIi;
nuserer 1; 97+29+19;

3THMOJIOTHSA: W3BHMBAETCS C JIEBOM CTOpOHBI 11; y HEro KpymHbIN
IIBETOK 9; BO3MOXHO, KaKOW-INOO XO3AHCTBEHHBIN MHCTPYMEHT C pyd-
KOW; KaKOH-TO WHCTPYMEHT, MCIOJB3YEMbIM B XO3SICTBE; MaJeHBKUN
JIeB; OT CJIOBA JIOBKWH; MPOMCXOIUT OT CJOBa JIEBBINA (He Hall, 4yXoil);
3TO MaJICHbKUI JIeBbIH JieB 1; 30+8+4.

XOTSI UX POACTBO MBI BCE-TAKH olIyIlaeM M oco3HaéM. EcTh ciioBa coBceM 0e3 pOJCTBEHHHKOB
(JIMHOJIEYM, UHKOT'HUTO). EcTb, HaKOHEN, UMb C PSIKHIMH H BeCbMa JaléKUMHU POJCT-
BEHHHKaMH, O KOTOPBIX MBI, MOXET ObITh, HE BCETA JOraIbIBAEMCSI, HO, BCIYILIABIIKCH B CJIOBO,
HAuMHAeM 4yBCTBOBaTh POACTBO, Hampumep, BUXOP commxkaem co cmoBom BUXPh: cHavana
10 3BYKY, a IIOTOM OCO3HaéM M cMbIcioBEIe cBsizu (BIIXOP — B3wepomennsiii BerpoM, BUX-
PEM). Omymiaere u Bol moo0HBIX pOJCTBEHHHKOB y cienyromux cios: [IPUCTPYHUTD,
MPUCAT A, IIPUTBOPATHCA, IIPUTYJIUTHCSA, IIPUYPOUUTD.. .».

' 351eck m manee Mo THTY CIOBAPHBIX CTaTeH acCONMATHBHBIX CIIOBApeH MPHBOJATCS B TO-
PpSILIKe CIIeOBaHU: 00IIee YHCIIO PEaKItii, YUCIIO Pa3HBIX PEaKIHii, YUCIO OTKA30B.
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BBIXYXOJIb

CO3BYYHSI: OIyX0Jb 9; yxo 4; X0xoJ 3; XOJIHUTh; XOXOJIOK; XYJIHUTh 2;
BXYXOJIb; Bbl — XyXO0Jb; Bbl XOXOJI; BBIXOJUTh; HAXOXJIUBATHCS; OTTEIETb;
MOXYXO0Jb; ITyXJIbIH; CIIOX; COJIb; XOJUTh U JIEJEATh; XOXJIOMA; XOXOTaTh;
XYXJUTh; XyXOJIHUTb; XyXoJb 1; 52+22+14,;

THUMOJIOTHS: C XOXOJIKOM (€CTh XOXOJOK) 4; BBINCHAPUBACTCS TIO-
CTOSIHHO (BBITICHIPUBAETCS MHOTO); HaXOXJICHHAs (HaXOXJICHHOE KUBOT-
HOE, HaXOXJIMBAIOIIIEECs JKUBOTHOE) 3; HAXOXJIMBACTCS; XOXJIHUTCS 2 (CJI0-
BapHas CTaThs MPUBEJIEHA YaCTUYIHO).

JEIIECTOK

co3Byuusi: 1BeTok 16; ymmcrok 10; ctok 4; BOCTOK 3; BOJOCTOK; KO-
J00OK; JIeNeT; MIeCTOK 2; OpaToK; BOJOCOK; BOCTOK; BBIOHOK; TOPIIIOK;
UCTOK; KaTOK; KyCTOK; JINCTHK; JIMIA; JIOTOK; MO3KEUYOK; MY>KHUYOK; HE
MOT; HOTOTOK; OCTpPOT; TECTHUK, PEMENIOK; POCTOK;, CBHUCTOK; TOIOTOK;
LIBETHK-CEMMIIBETUK 1; 63+30+0;

3THUMOJIOTHS: MaJICHbKUH 2; OONBIIOE CKOIJICHHUE, KPAaCHBbIH, JIeTo-
Ta; JIENOTa — KPacoTa; JINCTOK; JIUCTOK — JIETIECTOK — CO3BYYHBIE YACTH
[EJIOTO; OTJIETAeT OT I[BETKA; TaK KakK IUIOCKUH MpeIMeT; TaK KaK co37a-
ércst omrymenune msrkoctu 1; 50+9+40.

B «CrnoBape 0OBIIEHHBIX TOJIKOBaHUI» pa3felbHO TPEICTaBICHBI
MOTHBAIMOHHBIC ¥ 3TUMOJIOTHUYECKUE 3aJIaHusI JUIT HHPOPMAHTOB U pa3-
JICIGHO OIMUCAHbI Pe3yJIbTaThl UX OTBETOB B CIIOBape. ITO 0OYCIOBJICHO
Pa3HOU NPUPOJION JTAHHBIX SBJICHUN, OPTaHUYECKH CBSI3aHHBIX JIETEPMHU-
HAIIMOHHBIMH OTHOIIECHHAMU. MOTHBAIMOHHBIE ACCOLMALIMM BO3HUKAIOT
BCJIC/ICTBUE CIIOHTAHHOW aKTyaJHM3allMd B S3bIKOBOM CO3HAHWHU HH(MOP-
MaHTOB CJIOB-PEaKIMii (Ha 3TO HANpPaBJICHO YW 3a/IaHKE), UIMEHHO TaKue
MOTHBAIIUU CIYXAT UMITYJIbCOM M JIJIS pealn3alliil STHMOJIOTHYECKON
peduiekcHr, HaXOASIICHCS B CBETIIOM IOJIE SI3BIKOBOTO CO3HAHHUS WH(OP-
MaHTa. Accomuanus cinoBa BBIXYXOJIb co cmoom XOXOJI-
XOXOJIOK mnpuBogutr uH(pOpMaHTa K OOBSICHEHHIO MPOUCXOXKICHUS
Ha3BaHUS )KHBOTHOTO Yepe3 MPE/IOI0KECHNE O HAJTMYUH Y HETO XOXOJIKa,
accouuanusi ¢ HaXOXJMThCA — K 00pa3y HaXOXJIMBILErocs HBOTHOTO.
Takum o0Opa3oM peanusyeTcs MOJENb «ITHMOJIOTHYECKOTO JIOBEPHUS,
MPHUCYIIETO HAUBHOMY METas3bIKOBOMY CO3HaHHIO. PazymeeTcs, B dKCIIe-
PUMEHTE TIPOSIBIIAIOTCS WHIWBUAYyAIbHOE CO3HAHHWE W CHUTYaTHBHBIC ac-
colnuanmuy U pedIeKCHH, HO CJIOBAph SIPKO TOKA3bIBACT JBIIKEHHE OT
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CyOBEKTUBHO-MUHIUIUBUIYATBHOTO YPOBHS M Pa30BbIX (IITYYHBIX) peak-
U K MacCOBBIM pEaKIUsIM, B KOTOPBIX HETPYJIHO YBUICTH YBS3KY Ha-
POJHON 3THUMOJIOTHU C JI€PUBALMOHHON cucTeMOH s3bIka. Takas yBs3ka
JEHCTBYET B HANpaBICHWU OT CUTYaTUBHBIX PEUEMBICIHUTENbHBIX aKTOB
HAPOJHOM 3TUMOJIOTUH K YCTAHOBJIICHHUIO HOBBIX MOTHBAIMOHHBIX CBS3CH
(xak B m3BecTHOM TipuMepe co cioom CBUJIETEJIb, mopBaBmum cBsizu
¢ rnaronom BUJIETD). HempousBonbHbIe accolMalii — peaxius sa3bIKa
Ha Ype3MEepHOe OTTECHEHHE MOP(EMO-MOTUBAIIMOHHONW CTOPOHEI CJIOB OT
ee pedeBoro (HyHKIMOHUPOBAHUS. DTO CBHACTEIHCTBO IOTCHIIMATHHOM
3HauMMOCTH Ha3zBaHHOW cTopoHbl: ecnu JJOBJIECTH accommupyercs c
BJIECK, a BOBME3JIME — ¢ MECTb u T.1., 3T0 03Ha4aeT, 4To OIPO-
MICHHOE CIIOBO “‘TipuMepsieTcs” K Mop(eMHO-MOTHBAIIMOHHOK (opme.
Cp. mosiBieHre Ha 0aze SHMUIUTMATHYECKUX acconuanuil cioBa PY-
BWJIBHUK rnaronos BBIPYBATH u BPYBATD (nmpocTopeyHblX CHHO-
HuMoB TiarojioB BBIKJIIOYATH nu BKIITIOUATD).

[lepexon OT OKKa3MOHAJIbHON MOTHBHM3ALMM M 3TUMOJIOTH3ALMH K
y3yalbHOH M OCOOEHHO K CHCTEMHO MPOSBICHHON — Mpolecc AIUTENb-
HbI. ONpoCH! U acCOMATUBHBIE SKCIIEPUMEHTHI, PE/IIECTBYIONINE CI0-
Baplo, I03BOJIAIOT YBUIETb pealbHbIE MEXaHU3Mbl HAuyaJbHOIO 3Tara
JTAHHOTO TpoIiecca.

Ponb OKkka3nOHANBHBIX (MHIUBHIYAIBHO-CYOBEKTHBHBIX) ATHMOJIO-
THYECKUX pediekcuii B pyCCKOM sI3BIKE, MO-BUANMOMY, Tropas3o Ooiee
cymectBenHa [23. C. 100], yeM MOXHO CYIUTh TIO YUCIY MPUMEPOB,
UCTOJb3yeMbIX B JIMTEpaType UId WIUIIOCTPALlMM JaHHOTO SIBJICHUS:
CBUJIETEJIb, JOBJIETh, BEEP, HAYIIIATbh, CAJIbHBII, KOJIU-
KU, MIEKJIO, MYPABEH, BYIBOJI, BEPCTAK, I[IPOXBOCT, U3Db-
SIH, CMUPEHHBIN u Hekor. ap. O pacmpoCTpaHEHHOCTH aHHOTO SIB-
JICHUS! B €CTECTBEHHBIX SI3bIKaX TOBOPSIT MHOI'OYMCIIEHHBIE €r0 MCCIIE0-
BaHUS Ha MaTepuaje paszIUuYHbIX €Bpomneickux s3bikoB. B «MHaekc»
kauru B. YeHbkoBckoro «Teopusi HapoAHOW ATHUMOJIOTHMH» BKIHOYEHO
6onee 1000 ekceM — 0OBEKTOB M UCTOYHUKOB (MOTHBATOPOB) HApOHO-
TUMOJIOTHIECKUX OCMBICICHHH W CMEKHBIX C HAMH SBJICHUH, OOHapYy-
JKEHHBIX B IOJIBCKOM SI3bIKE (PYCCKHX JIEKCEM aBTOp 3a(MKCHPOBAI MO
JaHHBIM JUHrBUCTHUYECKOM smTepaTypsl Bcero 15: KOIIMTAJL, KAPA-
CHH, BUTH PBIHJY u HEKOT. Ap. 4acTo yIOMHHAaeMbIe B JHUTEpaType
1o JIaHHOM Teme cirydan) [24]. B. lymmep Ha MaTepualie (ppaHIly3cKOTO
S3bIKa pelraeT BOMPOCH MPOAYKTUBHOCTHU (!) pa3iMyHBIX THIIOB HapO[-
HO-3THMOJIOTHYECKUX TpeoOpa3oBaHUil B pasnuuHbie 3moxu (1mo: [25]).
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W3BecTHBl MOHOTpadM4ecKUe HCCIEAOBAaHUS HApOJHOW STHMOJIOTHS B
AHTJINACKOM, HEMEIIKOM, HCIIaHCKOM S3bIKaX. Y CTOMYMB MHTEpEC K Ha-
POIHOW OJTUMOJIOTHH Yy PYCCKUX JIMHTBUCTOB, K Hell oOpammaiichk
H.B. KpymeBckuii, M.A. bonysn ne Kyprens, B.A. Boropomuuxwuii,
J.H. OImeneB u ap. Ho numib CpaBHUTENBHO HENABHO IMOSIBUIIACH JUC-
cepranoHHas paboTa, CHeIMaabHO MOCBSIICHHAs 3TOMY Bompocy [26].
OpHako B mocliefiHee BpeMs B POCCHHMCKOM JIMHTBUCTHKE HAOMIOJaeTCs
poCT HWHTEepeca K HApPOJHON ATHUMOJIOTHM B PAa3HBIX €€ MPOSBICHUSIX.
JlaHHBIT HaMBHO-THOCEOJIOTHYECKUH (PEHOMEH paccMaTphBacTCs Kak B
001eM miaHe B ONMO3UIMK HAy4YHOW 3TuMosioruw [27-29], Tak B KOH-
KPETHO-HCCIIEI0BATEIbCKOM TUIaHE Ha Pa3IMYyHOM MaTepualle U B Pa3HbIX
acriekTax (Hampumep, B padbotax [30-36]).

CrpemiteHne 3a)UKCHPOBATH IPOLECCHl 3TUMOJIOTH3AINN BO BCEH UX
MOJTHOTE TPUBEIM HAaC K BBEIEHHUIO B CIIOBAapHYIO CTaThIO, OMHCHIBAIO-
IIYI0 MOTHUBAI[MOHHBIC acCOIMAINN KaK ()eHOMEHBI CHHXPOHHOTO OBITHS
CO3HAHMSA U CHCTEMBI Si3blKa B MX €IUHCTBE, TaKXKe JAHHBIX Hay4yHOH
3TUMOJIOTHH, ONUCHIBAIOIIEH T'€HE3HC CJI0OBA U €ro ucropuro. IIpownmito-
CTPUPYEM CIIOBAPHYIO cTaThio’

3AKABBIKA

1. 3anuHKa, momMexa; XUTPOCTb, JIyKaBblii HAMEK, HEZOMOJIBKA.

2. B atumonoruueckoMm ciosape noxa pen. H.M. Illanckoro ykazana
cleyromas cioBooOpa3oBaTelibHas 1ermodka 3Toi Jiekcembl: 3AKABBI-
KA < KOBBIKA '3arBozaka, kaBeiuka' < KOBA 'okoBbl, myThl' < KOBA-
TU 'koBath, ctpouth ko3HH' (cM. Take KABBIYKHM, OKOBBI, KO-
BAPHBIA u np.) (em.: Illanckuit, c. 35). A.I. IlpeobpaseHckuii n
M. ®acmep otHOCsAT ciioBo KABBIKA x KYK — 'kpuBoit', KYKA — 'kprox’
(cm.: TlpeoOpaxenckui, 1. 1, ¢. 280; dacmep, T. 2, c. 154).

OCA (51) DA (11)CA (11)

KaBbIuka(n) 24 3akoproka 4 3anstas 3

3akoBath 13 3akansika 1 momexa 2

3aKOBbIpKa 4 3aKoBepKaTh 1 TpyHOCTD 2

KoBaTh 4 kaHaBa 1 Oyksa 1

3aKoBKa 2 KoBapHbIH 1 3amuHKa 1

3aKOBBIPUCTBIN 1 KOBBUILATH 1 3HAK

KOBBIPATH | K0J0Th | mpenuHanus 1

! TIpumep n3 Tpunoxenns x aucceprammn O.H. TTepechmkummoii [20], aHBI OTCHUTKH Ha
cioBapu [37-39]
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oKOBBI 1 kKouka 1 cnoxHoCTS |

NOJKOBBIpKa 1

Ortkazos — 27

Bcero — 100

BepHemcst k mocTaBieHHOMY B Hayajie CTaTbU BOIPOCY 00 u30Hupa-
TEIIFHOM XapaKTepe cOoCTaBa CIOBHUKA, MPEICTABISIONIET0 HAOOp JIEKCH-
YEeCKHX CTUMYJIOB JIJIs CJIOBAapsl MOTUBAIIMOHHBIX aCCOLUAIMA U HAPOIHO-
STUMOJIOTHYECKUX pedrexcuii. CuuTaeM BaKHBIM yKa3aTh Ha J[Ba MPUH-
runa GOpPMUPOBAHMUS CIOBHHKA TaKMX cijoBaped. OfWH U3 HUX HCXOIUT
U3 TOTO, YTO JIFOO0E CIOBO IUIA PSIOBBIX HOCUTEINEH PYCCKOTO SI3BIKA MO-
JKET OBITh MPEIMETOM MOTHUBHU3ALUK M STUMOJIOTH3alMY. B Takom ciydae
HET HeoOXxoauMocTh 0TOopa. «be3p30npaTeNbHbIN» MPHHIUI OBbLT armpo-
OupoBaH Hamu 1pu co3gaHuu «CroBaps OOBIICHHBIX TOJNKOBAaHHU pycC-
ckux cnoB» [19]; B 3TOM cloBape JeKCUKOrpaduiecKoMy OIHMCaHUIO
MOJIBEPTAIUCh BCE CIIOBA, OTHOCSIIUECS K JIEKCHUKE MPUPOMIBI, KOTOpHIE
3aukcupoBansl B «ToskoBOM citoBape pycckoro si3bikay C.J. Oxerosa.
[Ipu TakoMm MOIXOZE BBISABISAETCS OOJBIIOE KOIUYECTBO CIIOB, KOTOpHIE
HE CTUMYJIUPYIOT €CTECTBEHHYIO CKIIOHHOCTH SI3bIKOBOTO CO3HAHHUS K MO-
THUBHU3AIUU W STHUMOJIOTH3AINH, YTO BRIPAYKAETCS B MPAMBIX OTKa3ax HC-
MBITYEMbIX OTBEYaTh HAa BONPOC O MOTHUBAIIMOHHBIX acCCOIMALUAX HIIN
JlaBaTh MHOTOYHMCIICHHBIE OTBETHI, KOTOPBIE TPYAHO KBAIH(UIIUPOBATH
KaK €CTECTBEHHBIC PeaKkuuy (CIydaifHbIe CO3BYYHs, MUIPOBEIC, HAJTyMaH-
HBIC OTBETHI, HE COOTBETCTBYIOIINE 3alaHMI0). Takuwe peakiuu cocTaB-
JISIOT OCHOBHOE COJIepKaHKe, Hampumep, cioBapHo# ctateu AJIOD:

CO3BYYHSI: aJUIO (AJUI0, aJJio); MBETOK §8; pacTeHue S5; ayblil; KajlaH-
X03; Macjo anod 4; aHaJol; Bepa; 3eJIeHOe PacTeHHE; KaHO?; KOJOTh; Jie-
yeOHOe pacTeHue; JIos; Moe3Hoe pacTeHHe; IMOJIOTh; ITOMOM; IbSHBINI:
«Anio — 3!»; pacTeHue MOJIe3HOE; CIIOH; IIBETOK JiedeOHbIN 1; 56+21+49;

THMOJIOTHSI: B IIEPEBOJIE C IPEeYecKOro (TpedecKoe CIIOBO); HHO-
CTpaHHOE CJIOBO 3; ajloro LBeTa 2; aioe; U30THYTOE; Ha rope pacTeT (9X0
«Anno, 3?!»); HE PyCCKOE CJIOBO; MaxHET anod; mojesHsid 1; 50+10+36
[19.C. 23].

W30uparenbHblil MPUHLIUI MO3BOJIAET OTPAaHUYUTE CIIOBaph HE TOJIb-
KO B OTHOIICHUH CIa0BbIX CJIOB-CTHUMYJIOB (OOBIYHO 3TO CIIOBA HEMOTHBH-
pOBaHHEIE), HO W B OTHOIICHHH «TUIEPMOTHBHPOBAHHBIXY MPO3PATHBIX
CIIOB, pEakIM{d Ha KOTOPHIC OAHO3HAYHEL. TaKOBEHI, HAIPUMEP, PEAKIUH
Ha coo MHOI'OHOXKKA [19. C. 5201]:
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CO3BY4YM#A: HOra (HOTH, HOXKKa, HOXKH) 12; MHOro HOTr (HOXeEK) &;
COpPOKOHOXKa 6; OoJiee ABYX HOT 4; TYCEHHMIIA; HACEKOMOE 3; MHOXKECTBO
2; TOpO’KKa; MHOTO JIET; MHOTO HOKHHII; HOX; OTHOHOXKA; OCBMHUHOXKKA;
nayK; IOAHOXKA; IIycTpsit 1; 55+16+11.

3THUMOJIOTHMSI: MHOTO HOT (HOXeK) 32; HaceKOMOe ¢ MHOTUMH HOX-
KaMu (MMerolliee MHOTO HOT) 3; 00KEeCTBEHHO; MaJIO JIall; MHOTO CTeOJIeH;
HACcEKOMOE; HaCEKOMOE, y KOTOPOro MHOI'O HOT, BE3/I€ BCE YCIIEBAET; MO-
TOMY YTO MHOTI'O HOKEK KaK y I'yCEHUIIbl; COPOKOHOXKKaA 1; 50+9+8.

Taxkum 00pa3oM, B MPEACTaBICHHLIH BBIIIE CIIOBHUK CIIOB-CTUMYJIOB
MOTHBOJIOTHYECKUX CIIOBapell BOILIM CIIOBa C HEKOTOPHIM ITUHAMUYE-
CKMM pPaBHOBECHEM MPOSBICHHUN MPOTHUBOMOJIOKHO HAIMPaBIEHHBIX TEH-
JCHINH B JICKCHKE — TEHACHIIMA K MOTHBHPOBAHHOCTH M TEHACHIMH K
HEMOTHBUPOBAHHOCTH. Takoe codyeTaHWe pa3HOIMOJOKHBIX CBOWCTB B
OJIHOM CJIOBE JIOCTaTOYHO YacCTOTHO, HO OrPaHMYEHO OIpe/eleHHBIMU
paMKaMu. DTH paMKHU Cpeau Mpodux o0paszyeT (hakTop YaCTOTHOCTH CIIO-
Ba-CTUMYJIAa, OT HETO 3aBHCUT HEPETyISIPHOCTh BHEIIHUX IPOSBICHUIMA
HApOJHOM 3TUMOJIOTHH, TaK KaK €€ BO3JCHCTBUIO MOJIBEPraloTCsl HEMOTH-
BHUPOBAHHBIC U CTA00MOTHBHPOBAHBIC CJIOBA, KaK NMPABUIIO, C MaJION Jac-
TOTHOCTBIO. TpyIHO MPENCTaBUTH ceOe BHIXOA B MOTHBALIMOHHOM DKCIIC-
pUMEHTE BBICOKOYACTOTHBIX MOTHBALIMOHHBIX aCCOLMAIMA B CIOBax-
crumynax tuma JPYT, TOBAPUILl, KOHEUHO, TIOCJIEHWH, SB-
JIAATBCA, 3ABBITh, TIPUCYTCTBOBATD u np. Takue cioBa kak Obl
TPUMENTPKAINCHY, M HX BHYTPEHHsA (opMma (YHKIMOHAIBHO «CPOC-
Jach» C BHEILIHEH colep)kaHheM W He MOOYXIaeT A3bIKOBOE CO3HAHUE K
MOTHBH3aIWH. B 3ToM Kitoue W sTHMONOrM3anuu. B sToM e Kmode
CIIEyeT pacCMaTPUBATh (DAKTOP IKCIPECCUBHOCTH, AaxKe OCTIIBIH B3I
Ha cnucoK B [IpuiioskeHUH MOKa3bIBaET, YTO €r0 MPEACTABISIIOT IpeuMy-
IIIECTBEHHO HE HEHTpaJIbHBIE CJIOBA. VX 3KCIpeccus BBIAENSET UX U3 pe-
YEeBOTO MOTOKA, M OHA SBISICTCS CBOCOOPA3HBIM Pa3apakKUTENIeM AJISl MO-
TUBAIlMOHHBIX accouuanuii. BepHo u oOpaTHoe HampaBieHHE JeTepMU-
HaIl¥ — HAJINYKE B CJIIOBE MOTHBALMOHHOTO TIOTEHIMAJIA CO3AaeT JIOMOJI-
HHUTENbHOE KOHHOTAIIMOHHOE CoAepkaHue. B pomonHeHwe K NMpHBOAHU-
MBIM B IPEBIAYIINX MyOnukanusax [14—16] MHOrounCIeHHBIM IpUMeEpaM
CYITECTUBHOTO BO3AEHCTBHS (POpMATBHO-CEMAHTHUECKUX ACCOIHAIUI
IpUBENIEM eIe OIUH, 3a(UKCHPOBAHHBI B MOMEHT HAITMCAHUS CTATBHH.
B crarbe «I[loyemy TeppopuCTOB Temeps OyIyT Ha3bIBaTh WHAUE?» 00B-
scusiercst  «nepeumenosanne UT'NJI B JAWII. [IpuBenem nnrtepecyro-
mwmii Hac pparmenT: «Ecnu uist eBporieiiiieB Takas pa3HHIla B HAMMEHO-
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BaHUSAX MOXET HE UMETb OOJIbIIOro 3HAaYeHHsl, TO JUIA CAMUX TEPPOPH-
CTOB OHa MpHUHIMIUANBHA. Jleno B ToMm, uro JJAUII B apaGckoM s3bIke
CO3BYYHO C HEKOTOPHIMH HEOJIarO3BYYHBIMH CIIOBaMH. Takoe CO3BydHE
HACTOJIBKO pa3ipakaeT TEPPOPUCTOB, YTO UCIOIb30BaHUE aO0peBUATYPBI
Ha Teppuropusx, koHTtpoaupyembix WITIJI-JTAUII, 3anpemeHo mnox
CTPaxoM OTPE3aHHUS A3bIKa UJIU J1a)Ke CMEPTHON Ka3HM .

[TnrocoM mpuHLMIIA CIJIOUIHOTO JIEKCUKOrpadupoBaHuUs, HE HCKIIIO-
YaIOUIero BBEJCHHUS B CIIOBAph BCEX CJIOB, B TOM YHCJE CTUMYJBHO Clia-
OBIX, HECOMHEHHO SIBIIIETCS TO, YTO OH IMO3BOJISIET JOCTATOYHO OOBEK-
TUBHO OTBETUTh Ha BOIPOC, KaKHE CJIOBA JAEHCTBUTEIBHO SBIISIOTCA
CWJIbHBIMU CIIOBAMHU-CTUMYJIAaMH, a Kakue — cJI1a0bIMU MITH JaXKe HYJIEBBI-
MU. M30upaTenbHBIA NPUHIUI OPHEHTUPOBAH HA TO, YTOOBI M30eXaTh
CJIOBapHBIX CTaTeH, MajO TOBOPALIMX O MAacCCOBBIX 3aKOHOMEPHBIX peak-
LUSX, CTIOCOOHBIX OKa3bIBaTh peaibHOE BO3ACHWCTBUE HA COCTOSIHUE CHC-
TEMHBIX CBS3€i B PyCCKoOil Jekcuke. [laHHast HOTPeOHOCTh U TOCITYXKHJIa
NPUYAHON CIICIMAIBHOTO O0TOOpa «CHIIBHBIX)» CIOB-CTUMYJIOB, CIIHCOK
KOTOPBIX MBI ITPUBEIIH BHILIIE.

Henpou3sBosibHbIE accolMauy — peakiys s3blka Ha Ype3MepHOe OT-
TECHEHHE MOP(PEMO-MOTHBAIIMOHHONH CTOPOHBI CJOB OT €€ PEeueBOTO
(byHKIMOHUPOBaHHSL. DTO CBUAETENBCTBO MOTCHUUAIBHOW 3HAYMMOCTHU
HazBaHHoU cropoHsl: eciu JIOBJIECTDH acconmupyercsi ¢ BJIECK, a
BO3ME3JIUE — ¢ MECTD #u T1.11., 3TO 03Ha4YaET, 4YTO OMPOIICHHOE CIOBO
«TpHUMeEpsETCsD K MOPPEMHO-MOTHBAIIOHHOH (hopMme.

Takoro poja accounanuu (M UX pa3iIdYHbIE CIEACTBUS) — 3TO U pe-
3yJbTaT JEMCTBUSA CUCTEMBI Ha OTAEJIBHOE CJIOBO, U MPOSIBIEHUE CHUCTE-
MOHAIIPABJIEHHBIX, CUCTEMOOOPA3YIOLUIMX CBOMCTB 3BYKOBOH CTOPOHBI
CJIOBa, TNIyOWHHBIA YPOBEHb KOTOPBIX PAaCKphIBaeT mosiokeHue B. ['ym-
00JBITa: «...€CTECTBEHHO 00O3HA4YaTh POJICTBEHHBIC TMOHSATHS C TMOMO-
b0 poAcTBeHHBIX 3BYKOB» [40. C. 90]. [IpuBeneHue cioBa K TakoMy
«ECTECTBEHHOMY» COCTOSIHUIO — KOHEUHasi OpraHnyeckas 1eJib BCeX ca-
MOTIPOU3BOJIBHBIX PEMOTHBALIMOHHBIX TPOIIECCOB. BaxHelinee mposBie-
HHE Pe3yJIbTaTOB CAMOPETYJISIINU — BEIOOD, a B PAIE CIyJdaeB U CO3AaHUE
MOTHBATOpa, COOTBETCTBYIOLIET0 3HAYEHHIO, 3HAYCHHI0O U (opMe Win
TONLKO (hOpME MOTHBATA KaK CHHXPOHHO-(QDYHKIIMOHUPYIOIICH STUHUIIBL.
Peuepbie acconmaruu (tuna [TAPUTH — IMAP, CMOPYOK «rput6» —

'Murepuer-pecype: http://www.discred.ru/news/daish_vmesto_igil pochemu_ terroristov
teper_budut_nazyvat inache/2015-12-02-17486.
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CMOPKATBCSI, KOCHBIA — OKOCTEHETH, KJIMHOK — KJIVH,
T'OJIBITBBA — I'OJIbIA, BECTAJIAHHBIN — TAJIAHT u T.1.) SBASIOT
co00¥ HavampHBIN 3Tan GOPMUPOBAHUS B SIHIUTMATHKE CHCTEMOOOpa-
3YIOIIMX CBOMCTB (IO CYIIECTBY, UX MPEAMNOCHUIKY).

B 3axmroueHne BepHeMcs K BOIPOCY, MOCTaBICHHOMY B Hadaje CTa-
TeH. Kakne ¢axropsr GopmupyioT npuBeneHHbN ciucok? Hame wmccie-
JIOBaHUE TOKAa3aJl0, YTO HEMPOU3BOJIbHbIE MOTHBAIIMOHHBIE ACCOLMAINH
Y 3TUMOJIOTHYECKUE PePIEKCUU SBISIOTCS OCHOBHBIM KOTHHTHBHBIM Me-
XaHU3MOM BCEX HaIPaBJICHUH peTpOCHeKTHBHOM MoTuBanuu. Mmes ncu-
XOJIOTHUYECKYIO TIPUPOAY, OHU B TO K€ BPEeMs B CYLIECTBEHHOH Mepe 00b-
eKTUBUPOBAHbI, TaK KaK CBA3aHBI HEMOCPEICTBEHHBIMHU JE€TEPMUHALINOH-
HBIMH OTHOIICHUSMH C OOBEKTHBHBIMH IPOSBICHUSMH S3bIKA W PEUH.
IIpu aTom nerepmuHarnus 3xech B3aumonarpasienna. JJOBJIETb u JIA-
BUTD «cuemnsroTcsy» MOTHBALMOHHO M 3TUMOJIOTMYECKH, TTOTOMY YTO
YJICHBI CLIETIOK OKa3bIBAIOTCS OJM3KUMU DJIEMEHTaMHU B JICKCHUECKOM CHUC-
TE€ME PYCCKOTO sI3bIKa, TOTJa KaK JAJIEKO pa3oLIeIINecs U «CllydaiiHbIe»
OMOHUMBI, KaK MPaBUJIO, HE «CUETUIsA0TCA»). C Apyroil CTOpOHbI, UX CHC-
TeMHasi OJIM30CTh 00YCIIOBIEHA ECTECTBEHHO-PEIYJIIPHOW KOTHHUTHBHOM
(accommatuBHOW W pedICKTUBHON) NEATENHLHOCTHIO HOCUTENCH S3bIKA.
Tak WM MHa4ye, B IMCUXOJOTMYECKOM IUIaHE MOTHBALIMOHHBIX CIETIOK
MPOSIBIISIFOTCS TIIyOHMHHBIE CEMUOTUYECKHE SIBIICHUS: «IICUXMYECKas TCH-
JIEHIIMS K YyCTaHOBJIEHUIO 3aKOHHBIX OTHOLIEHUM MEXIy 3HaKOM M O3Ha-
YaeMbIM», «JI0BEPUE K CTPYKTYpaM OTHENbHBIX CIOB U CKJIOHHOCTb OKH-
JlaTh OT HUX BEIIECTBEHHBIX ToscHeHui» [41. C. 264-265] (nepeBon
Ham. — H.I'.). Eciim 370 Tak, eciin AEHCTBUTENBHO «A3BIKOBOMY UYTHIO
Jroziei CBOWCTBEHHO OOBSCHATH KaKUM-TO 00pa30oM HEMOHSTHEIC CIIOBAY
[42. C. 136], TOo MBI BIIpaBe OXKUAATh MAaCCOBBIX MPOSIBICHUA Ha3BaHHBIX
TeHACHIMH. JIJI1 TaKoro YTBEPXKICHHS UMEIOTCS MpPSMbIE U KOCBEHHBIC
nokasartenu. MaccoBOCTh, B CBOIO OYepellb, TTIABHBIA (HaKTOp, MPUBOIS-
MK K HE0OXOAUMOCTH, OTPEOHOCTH U BO3MOXKHOCTH JIEKCHKOTpaduye-
CKOM pernpe3eHTaluu JIEKCUKH.
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Ipunoowcenue

CJIOBHUK /1151 CJIOBAPEI HAPOJIHbIX 3TUMOJIOT Ui
U MOTUBALIMOHHBIX ACCOLMALINIA

A: ABOCB!, aBocsbka, aJccyM, allKOTOJIMK, anTapb, AJISITIOBATBIN, AHTPE-
COJIb, autumonus, antunon, A[IIOCTOJI, anpobarus, apTadyuThCsi, aXTH.

B: BABOUKA, BAT'YJIbHUK, BAMBAK, 6aknaxan, BAKJIYILHN, GanaGonka, BA-
JIAT'YP, Ganakate, Oanamaiika, BAJJAMYT, BAJIAXOH, 6an6ec, 6anscel, 0a-
paska, Oapaxio, Oaprys3uH, OacypmannH, BAPCYK, 6apemmas, BAXWJIIBI, 6a-
xpoma, BETOHIS, BETOTHS, BEJJJIAM, 6enoxyputs, BEJJOJIAT'A, BE3A-
J'IABEPHI)II7L Oe3BpeMeHbe, Oe3MEH, EE3YXAHHI>II7I, BEJIMBEPJIA, BEJIKA,
BEJIOBPBICBHIM, BEJIOKYPBIH, 6enopyc, BEJIBMEC, BEJIBMO, Gesm,
BEPJIOT'A, Gecenka, OGecrieunblii, 6ecryTHbIi, Oectananubiii, BECTUS, BEC-
UMHCTBO, BECEABAMHbIﬁ, BUI'Y/IU, OunaroxHuk, OnaroBonue, BJIA-
T'OT'OBETb, Gnarozerens, 6naronenne, BJIATOYXAHHBIN, BJIE3WP, BJIU-
30PYKU, 600puk, OoranensHs, BO'ATBIPb, BOI'EMA, Goromui, 6oioHKa,
BOJIOHbA, BOJIBLIEBUK, 6op:xomu, 6opona, 6oponaska, BOSPUH, 6osipka,
BOSIPBIIIIHUK, BPE3TOBAThD, BPE3KWUTh, BPEHHBIN, 6perenska, Gpenis,
OpynacTeiii, OpycHHKa, Opro3xath, 0yoeH, BYBHUTb, BY IOPAXUTD, BYE-

! CrioBa, BEIJeIEHHBIE B MPHBEIEHHOM CIOBHHMKE TIPOTIHCHBIME GYKBaMH, yike GBLTH MPo-
BEpEeHBl HAMHU IIyTeM OIPOCOB, YACTHYHO UX PE3yIbTaThl OBLIH MPEICTABICHHI B TeKCUKOrpadu-
YEeCKOM OIHMCAHUH B BHJE ONBITOB ((pparMeHTOB) MOTHBAIIMOHHO-ACCOLHATUBHOIO CIOBaps (B
4acTHOCTH, B [17]) 1 B «CioBape 0OBIICHHBIX TOJIKOBAaHHUIT pyccKux cioy [19].
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PAK, BYXKEHHHA, 6y3una, 6y3uts, bY30TEP, BYWBOJI, 6ykapamka, BY-
KALIKA, 6ykBanbHbIH, OykHHUCT, OynaBka, OyIsDKHUK, OyJIbOH, Oypas, OypaH,
oyparox, BYPKAJIbBL, 6ypnak, 6yposuts, BYPYH, Oypynnykx, BYPbSH, G6ytys3,
BYXAHKA, BYIIEBATbD, BYIJIAT, BbIJIMHA, BBIJIMHKA.

B: BA3EJIMH, BAJTAHIAATHCS, Banepwsinka, BAJITY3UTD, Bany#i, Banbs>KHBIN,
Banmib, BACWJIEK, BATPVYILIKA, BJIOBOJIb, Bmocrams, BJIPEBE3I'U,
BIpBI3T, Bererapuanel, Begpomocts, BEEP, BEJIMKAH, BEHHKOHEHHbIﬁ,
BenbBeT, BEJIbMOXA, BEP3UJIA, BEPCTAK, Bepten, Beprem, BepTHKAb,
BEPTOJIET, BEPTOITPAX, Bepmok (Mepa JUIMHED), Becio, BecHyika, BETEP,
BETOILIb, BETUNHA, BEXOTKA, BEIPO, Bsaiimsr, B3AIIIEN, B3BAJI-
MOILHBIM, B3Genenurses, B3BVUKA, B3Bog, B3TPETh, B3I0pP, B3IPIOYHTH,
B3AbIMATLCHA, B3mopre, B3BMbITb, B3ny3naTh, B3bEPOLUNUTD, B3 bECTb-
CSl, B3BApUTHCS, BU3UTKA, BWIIBI, BUHETPET, BUHOTPAJ]l, BHHTOBKA, BHHBETKA,
BHCKO3A, BUCOK, BUCOKOCHBIN, BUTATH, BATUEBATHIN, BUXOP,
BKaJIbIBaTh, BKJIUHUTBLCS, BMCHSIEMBIH, BHE3AHHBH7L BHy1uTh, BOJBO-
PUTHCS, BOJIPY3UTD, BOEBOJIA, BOXEJIEHHbIHN, Boxoxn, BO3AYX,
BO3ME3IUE, Bo3mectutsb, Bosomuts, BOMJIOK, BOJABIPB, Boneitbon, BOJI-
HYILIKA, BONOKHO, BOJOCTh, BOXu0K, BOJIBIHWUTB, BOJIbI'OTHbLINA, BO-
POHKA, Bopox, BOCBOSICH, Bockpecats, BOTUMHA, BOLLIKATLCS, BIIE-
PUTBD, BIIOIIBIXAX, BIIPOK, BITPOCAK, Bcamuuk, BCEJIEHHASI, Bckio-
yennslii, BCMJSTKY, BCIIPAHYTH, BCIIATH, BcraBka, Bcye, BTEMSI-
LINTBCH, BTpeckarbes, BTHIK, BTIoputhesi, BYPIAJIAK, BoinBoputs, BBIJIPA,
BBIKAaOJIyunBaThCs, BhikamapuBaTh, BBIKOMYPUBATD, Bbikit09aTeNb, BHIKPY-
Tachl, BBUIAMBIBAThCS, BbIMelaThes, BbiMoratb, BBIHY/IUTD, Bwimpsimurens,
BeIpyunts, BBICIIPEHHBIN, Beictynats (06 apructe), BEITYpuTb, BHIXO/I-
HOM nmens, BBIXOJHOM KOCTIOM, BBIXOJOCTHTS, BBIXYXOJIb, BbIYYPHBIH,
peimka, BBIIIIKOJIUTD, Bbiora, BEIOK.

I': raBpuk, [AJIIETH, TAJIUMATDBS, ranka (nTuma), raaymika, Taibka, TacuTh (U3-
BectTh), TBANT, I BO3/IUKA, rBo3saes (mporpamwmsl), reenna, reoprus, I ITAHT-
CKHﬁ, TUMHACTEPKA, TIIaJU0IIyC, TIa3yphb, FHOBAHLHLIﬁ, rinymutbest, [JTY-
XOMAHBD, rasaen, FTHY (antunona), raycasuts, [HYIHATBCS, xomuth roro-
JieM, TOJICHUIIE, FOHI/IMprI, TOJIOBHSI, TONMOBOTsAM, rony6oit, 'OJIYBLIbI, ro-
ny6unk, 'OJIBITBBA, TOHYAP, ropasn, ropOyiika, Topesiky, TOpiomnaH, rop-
ananas, TOPHOCTA, ropoxoBblii (yT), ropTans, roctuden, [OCTUHULIA,
TOCYIAPCTBO, roroeamsusi, I'PABJIM, TPAHJIMO3HBIMN, TPaHOBUTHIH,
I'PAHVIJIA, rpebens, rpeiindpyt, rpeunxa, [PUBEHHUK, 'PO3/b, rpoman-
ubiii, TPOMO3JIKUI, rpomooTson, rpysas, rpysusii, I'VHIOCHTH, ['YPb-
BOI, rycap, ryceHua, ryciIm.

: JAJIbTOHUK, namka, naua, nsopen, JABOPAHIMH, JIBOIOPOJIHBIH, JIBY-
PYIIHUK, nebatsl, I[EBEHI)IP'I, JEBPU, JEBAHOCTO, neBsicui, nerycTupo-
Bath, JEJIMKATEC, JEHIIUK, JEIIEILIA, AEPEBH, HEPIOTI'A, JIEC-
KATb, népn, nueBansnsiii, JOBJIECTD, JOBJIETbH, IOKOHATD, nokyka, no-
kyuats, JIOJITOBS3BIN, JOJIIOHUTH, JOJIUHA, nomua, JOTTOTOITHBIN,
nopoausii, gocrosepusii, JOCTOMHBIN, JTOTJA, JOTOIIHBINA, morym-
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KaTb, ,Z[OLL[JIbeI, nparys, JPAXE, npannyner, APEBEJIEHb, npeBko, mpeii-
GbuTh, ApeMyuHid, APOXOIKH, APOTHK, NpyxkuHa, npsab, AYBACUTD, nyaxu
(mexnmometne), nyth (Boaky), AYPMAH, AYPUUIAT, AV, npuiga, opiMka,
JABIIIO, mroxuna, AATEJL

E: exesuxka, EJIO3UTD, EPEIIEHUTBCS, epmonka, epmuThes.

K: &xurpcst, EP3ATD, épim, SIIKHH KOT, EKapHbIi Gabaii.

7K: xaba (rpynHas), )KABOPOHOK, XKXAKETKA, xanoBanbe, xBauka, XI'YT, xen-
BaK, ene, xemauuslid, JXUBOIIMCb, )KUBOTHOE, XMUMOJIOCTb, xMort,
KMYPUTB, KMypKH, xkpel, JKYAXIKATD, XKYJIAH, xy4ok (IpeqoxpaHuTeb).

3: saapraumthes, 3a6usika, SABYBEHHBIN, 3ABVJIJIBITA, 3AB3SITBHINA, 3AB-
TPAK, 3ATAIIHUK, 3ATOI'VJIMHA, 3amaatbcs, 3AJPUIIAHHBIN, 3a-
KyJNbKaTh, 3a3HaThcst, 3A3SHOBA, 3a3penue, 3a3yOpuHa, 3AKAIBIYHBIN, 3a-
KJTFOYHTh, 3aKJIATHIN, 3aKOBBIKA, 3AKOBI)IPI/ICTI)II7L 3akopku, 3SAKOPIOUKA,
3AKPOMA, 3AKYTOK, 3AJIMMOHUTH, 3AJIMXBATCKUU, 3amoxurs
(9xmmax), 3amarepenblif, 3amariku, 3amopounts, 3AMYXPBIIIKA, 3amma,
3aMIIeNIbIi, 3aMbI3raTh, 3aH03a, 3amax, 3AITAJIHS, 3anmanubpata, 3amnara, 3a-
MMUCHOM (0paTop), 3aNI0BEAHUK, 3aM0HKa, 3amy3bipuBarth, 3AIISICTBE, 3apurscs,
3apYUHTBCS, 3ACAHIANNTH, 3aCBETHTD (yAAPHTH), 3aceMeHnTb, SACKOPY3JIBIN,
3ACTEHYUBBIN, 3acturs, 3aCTpEINbIINK, 3aCTpexa, 3aCTyl, 3aTypKaHHBIH, 3a-
TypKaTh, 3aTXJIbIA, 3ayceHel, 3aQUTINTh, 3aXOJIOHYTh, 3aX0IyCThE, 3aUyXaH-
HBIM, 3as1]UIbIi, 3BE€3/1aHyTh, 3€Nbe, 3J'IA‘IHI)II\/'I, 3JI000IHEBHBIH, 3710CYACTHBIMH,
30510TyXa, 3yoatutscs, 3yop, 3YBPUTD, 3s10mmk.

M: uBonra, uatu (eMy MAET), H3BaxkeHHbIH, u3sepr, U3TOM, U3 OJIATHCH, u3ny-
4YHHa, I/I3MO)K]IEHHI)II7L HU3MOPO3b, U3MOPOCH, u3Mouanuth, U3SMbIBATHCA,
W3HaHKa, n3oupeéHnbIi, n3pasen, U3YBEP, nuzyseunts, U3YMPVY /I, u3bss, u3bl-
CKaHHBIM, UCKPEHHUH, MCKYCHBIH, ucnempuTs, ucnoasons, UCCTYIIJIEHUE,
NCCSIKHYTb, MCTEL], UCTOIIHBIN, UCTOLIUTH, NCTYKAH, UCYA-
JUE.

K: xabadoxk, kaBep3bl, kaBbuky, kazyc, KAKODOHUS, kannna, kanskate, kamyg-
JISK, KaHouuTh, KanmyctHuk, KAPAKATULIA, KAPAKVYIJIU, kapakyns, KAPA-
I1Y3, xapateins, kapOOBaHell, KAPTaBHUTh, KAPTaBbIil, KaPyCellb, KapIIUThCS, Kac-
TensHiua, kKacter, kactpronsi, KATABACHUS, kartanmaxka, KalaBelka, Kalok,
KBEJIBIN, KBOUKA, KEMAPUTD, kukumopa, KUCEJIb, xuces, KUCTEHb, KU-
YUTBCA, KUIIETh, KMIIMHMI, KiIeénka, KJIEMMO, KJIEIIHS, knéct, KJIELIKH,
KIIMKA, xmmaok, KIIYBHUKA, xmrou (My3BIKaNbHBIN), KIIOUHIIA, KIFOIIKA,
KIsikca, kisHUUTH, Kisin, KOBEHUTLCS, koBapHBIH, KOBEpKaTh, KOBPHTa,
KOBYET", koBbuib, KOBBUIATD, kO31bl, KO3HH, KO3sSBKa, KOKOIIHHUK, KOJ0Oa-
cUTh, KoNrotutkces, konrotku, KOJIJIOBMHA, koneHkop, KoJieHO, KoJiesi, KOJIH-
KH, KOJIUT, KOJOOPOIWThH, KOJOBOPOT, KOJIOBpAICHUE, KOIIOCCAJ'H:HLIIZ,
KOJIOIIMATUTD, komynath, KOJbIOENb, KoibiMara, Koibilo, KOJIBUYTA,
KOMeJlb, KOHJpAIIKa, KOHAbI0aTh, KOHABUIATH, KOHEK, KOHOIIATUTD, xonomna-
TBHIH, KOHOIYIIKH, KOHTPAaOaHAUCT, KOHBbKH, KOMelka, Kopelka, KOpemoK (KHU-
TH), KOpEKUTh, KOPKUK, KOpHUuHeBbIi, kopHOyxuii, KOPOBUTD, kopomsicio,
KOPTHK, KOPOHKa (3yOHast), KOPTOUYKH, KOPUUTHCS, KOPSBBII, KOpsTa, KOCBEHHBIH,
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KocMeTHKa, Kocmoronus, KOCHBIN, xocteputs, KOCVYJIS, KOCBIHKA, xo-
yeBpsokuThess, KOUEI'AP, koueners, xouepra, KOUEPBIKKA, xommap, KO-
LIYHCTBO, kpaeyromsubiii, KPAMOJIA, kpaHTBI, KpacHOpe4He, KpEeMOBBIH,
KpEeIoCTHOM, Kpecrell, KPOMEMHBIﬁ, KPOMCATD, xpomnats, KPOIIOTJIU-
BI)II7L KPOCCOBKH, KPOTKI/II7L KPYUMHA, kpymuTh, KpbDKOBHHK, KPbUIBLO,
kpsx, KYBAPEM, KYBAIJIJIA, kysoipkatbes, KYJIECHUK, ky3Hen, Ky3HeuuK,
KYKypY3HHUK, KyJieOsKa, KYJTHIKH, KYJIbTYPHCT, KyMEKaTh, KyMITOJ, KYpPaKUThCH,
KVPI'Y3bIi, KYPEHbD, kypauk, KYPOJIECUTD, KYPOIIATKA, xypouuTs,
kypuasbiii, KYCTAPb, KYTEPbMA, kyty3ka, kyuepsBbiif, KYILIETKA, KVY-
1.

JI: naBHpOBaTh, JaOHB, JIAAYIIKH, JIAHABIII, JIAIOTh, Jacka, JacTutbes, JIACTOY-
KA, TAXYPA, JIAUYT'A, nebena, ned6énka, 1e0e3uTh, JIEBKOU, JISAAIIUH, J1e-
JIeHell, JIe3BHe, JIEUKOIUIacThIph, JeTMotuB, JIEKAJIO, JIEIIECTOK, nenerats,
nenémka, yierira, JIECTHULIA, HETAHbeIﬁ, JIeTY4Ka, JICUHUH, TWINIYT, JT1-
JIOBBIM, JIMMOHAJ, JHHONEyM, yuna (¢ambumBka), guroBka, JINXOPAJIKA,
JIMLEMEP, nuuneka, numaii, n0o63ats, JIOB3UK, JIOBOI'PEMKA, JIOBO-
TPSC, noapbKKa, JIOMaThCsl, JOMOTB, JIONAcTb, jonarka, JIOTIOVXUH, noc-
HUTBCA, JIOXaHb, JIOXMOTbS, JIOIIUHA, JIy3raTh, JyKaBblid, Tykomopse, JIYKOILI-
KO, nynka, myunna, JIbDKHUK, JIbI'OTA, nro0e3HbIH, JTIOTUK, JIATaBas, JIATYII-
Ka, 7 (Ha ko yisix), JIATICYC.

M: marapseru, masyHunk, MA3YT, maiika, Mmakymika, Manaxaii, MAJIEBATD, manu-
Ha, MaJINHOBKA, MaJIMHOBBINA 3BOH, MajoxoibHbIN, MAJIAP, manspus, maHaTku,
MaHumyupoBath, Manuiika, MAHKMPOBATD, manHa HeOecHas, MaHOBEHHE,
mapazm, MAPAKOBATD, mapraputrka, MAPEBO, mapunoBath, mapis, MA-
POJIEP, MAPTLIIIKA, MACTAK, wmactep, MACTUKA, MACTUTBIH,
MACTOIOHT, mMaTepraibHbIid, MAaTEpPUK, MAaTEPOK, MATEPBIA, MaTKa, MAaTOBBIH,
MATPEIIKA, MAXUHA, MAXUHALTAS, MAXOPKA, MAXPOBBIH, ma-
muHaasH0, MASTHUK, MASTBCS, MASAYNUTb, MTHOBEHUE, mensens,
MEXJIOMETHE, MEJIAHXOJINA, menstemnts, MEHTUK, mep3aBen, meps-
kuit, merenuts, MEILIKATD, Mu3epHbIif, MU3HHel, MUKPOIIOPUCTBIH, MUH1AIb-
Huvatb, mupuaasl, MOXOKEBEJIBHUK, mosrnsk, MOJUIFOCK, mononoxew,
MOHUCTO, wmopnsun, MOPJIOBATbD, mopounts, MOPOILKA, MoCTUTB,
MOTBUIEK, moxepoBsiit, mMoxnaThiii, MOIIEHHUK, moméHsli, Mpaxobec,
MypaBa, Mmypaseii, MYPJIO, mypsikuts, MYCOJIUTH, MYCOP, myccupoBarts,
mytanusts, MYTOPHO, mytepkuts, MyTteickath, MYXJIEBATb, MYXOMOP,
MBITAPCTBO, MBIIIKOBATh, MBIIIIIA, MBIIIBSIK, MAKHAIIL, MSITA.

H: nabanmamuuk, Hadbat, HABEKPEHb, HABAXKJEHUE, HAB3HMYb, HABO-
JIOUKA, HATAMKA, HATOHSH, namrexaumit, HAJIMEHHBIN, naxcanusiit,
Hanyts, HAXIIAK, HASOMJIMBBIN, nansueii, HAU3YCTb, nauTue, Haka-
naTh (HasOeqHUYATh), HAKIAIHO, HAKITFOKATLCS, HAKOIOTh (0OMaHyTh), HATUMO-
Hutbesd, HAOBYM, HAIIAJIM, nHanoBas, Hanpouyb, HAIIBILLEHHBIH, HapKo-
manus, HapouHo, HAPYXXY, HACEKOMOE, HACMAPKY, nacmopk, HACO-
BAUYUTBHCS, HACTEXD, HacTosmmii, HACTPONIAIUTD, HACTBIPHBIN, Hacy-
muThes, Hatackath (Hayunth), HATOPETDH, HAYKA, HAYCBKATDH, HAYCb-
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KMUBATD, naymanuats, HAYIHATD, HAXJIEBHUK, HAXJIOBYYUTb, HA-
XJIOBYUKA, HAXPAIIOM, natmmsm, HAUEKY, HammuroBarts, HasspuBaTh, He-
00cCh, HEBPE}KHBII7I, HEB3TO/Ibl, HEB3HAYal, HEBOJ, HETOAOBaTh, HETOJISH, He-
JIOUMKa, HeJOTEna, He3a0yIKa, HEI/IMOBEPHI)II7L HEI/ICTOBI)II7L HEUMETCS,
HEKABI/ICTblﬁ, HEeKYJIbTAMUCTHIN, HeMel, HEHapOKOM, HEHAcThe, Herocena,
HEeTPUKAsIHHBIN, Henpyxa, HEPAﬂHBblﬁ, Hepsixa, HECMETHBIH, Hecypas3HbIH,
HECYCBETHBII\/'I, Heronblpb, Heykmoxuit, HEYPAJIULIA, neuasuno, HVBE-
JIMPOBATD, nuxynpiuxumii, HUIIA, HOroTku, HOpMa, HOCKH, HOCTAJbIHS,
HOYJIET.

O: 06a60k, obamenusii, obanayi, OBECKYPAXNUTH, OBETOBAHHbIM, OBU-
JIME, (6e3)OBUHSIK(oB), oburtath, oOkopHath, OBJIABA, OBJIAIIOILIUNTD,
OBJIYUOK, oOGNBDKHBIN, OOMHIIYIUTH, OOMUIIYpUTH, OOMOPOK, 000iiMa, 000-
nouka, obonryc, OBOPMOT, o6pa3oBanue, o6py4, oopeyiio, OBPIO3IHYTh,
oOcTpyknus, 0o0y3a, o0ypeBarb, OBYSTh, oOmapnanHbIii, 0OBIICHHBIN, OBOJ,
oBuapka, ornooss, OI'JIOE, OI'JIOYIIUTD, OI'OJITEJIBIN, OT'OPOLLIUTS,
OFPOMHLIﬁ, OTYJIbHBIH, OJyBaHYHK, OﬂVTHOBATBIﬁ, oxepenbe, OKA-
315, oxammua, OKAUYPUTBHCS, OKASIHHBIN, OKJIEMATBCSI, okonecuua,
OKO/JIETh, OKOJIMLIA, oxonmauuts, OKOII, OKOPOK, OKOUEHETb, OK-
POLIKA, OKCTHUCD, okymuct, OKYHb, OJIA/IbU, omummuana, OJIYX, om-
neT, omanyoka, onaxano, onemmnts, OIIJIEYXA, OIIPUYHUK, omnpomeTduBbIid,
OITPOMETHIO, OHPHTHBIﬁ, onycromutb, OIIYIIKA, OPABA, opakymn,
opamxepesi, opauHapubiii, OPXUJIES, ocanka, ocenox, OCKJIABUTBHCA, OC-
KOMMHA, ockonuthk, 0ocinoboHuTh, 0coBeTh, ocoka, OCOJIOBETD, ocremne-
nutecsi, OCTOJIOII, ocroueprers, octpactka, OCTPULIA, octpor, OTBA-
JUTb, OTBEPCTUE, OTAYIIMHA, oTtkonoTs (HOMep), oTkpoBeHue, OTJIbI-
HUBATD, ormounts (HOMep), oTHekuBaThes, oTHIOAb, OTOPOIIb, OTIIPBICK,
orpama, OTPEBBE, OTUEBYUUTbH, OTUEKPLIDKUTH, OTUMXBOCTUTD,
OTLUEJIbBHUK, OTIINTD, OTIIEIEHELL, orpsBneHHbIN, 0OHAPETH, OXalb-
HUK, oxaibHbI, oxanka, OXJIAMOH, OLEIIEHETD, owapoBarenbHblil, 0u-
nytbest, OUYTUTHCS, ouyxarbcs, OLUIEJIOMUTDH, OUHIMBATBHCA, OILLI-
METKMU, OILUITAPUTbD, OILEPUTHCS, OILUETUHUTHC.

I1: maBosoka, maguepuua, nai-Majab4uK, Makocts, nanarka, [IAJIMCAJJHUK, nanu-
ma, [TAJIOMHUK, ITAMIIYIIKA, nanuka, nannyeckuii, [IAIIOPOTHUK, ma-
poaus, mapyOoK, mapxaThlii, mayTHHa, NascHUYaTh, neganTuyHbli, IIEKJIO, me-
nepuna, [IEJIbMEHU, I[NEHAJIBTU, nenatsl, nenaens, nerouka, [IEHTIOX,
MEHSTh, IEPraMeHT, epedecuThes, mepedopuInTh, nepeduThes (mepeH.), [IEPE-
JPAT'A, nepenocuna, ITEPEITAJIKA, [IEPEIIOHKA, nepectpaxoBuiuk, nepe-
YeHb, IIEPEeUnTh, Nepuia, nepunetud, nepiaamyrp, [IEPTYPBAIINS, nepxors,
nepyaTky, rneckapb, necronarb, [IETPUTD, nerpymika, neuika, muKupoBaThes,
mukauk, [TWJIMTPYM, mukats, [IJIACTBIPh, TUTAILIMS, miemsanuk, TTIE-
BbIH, IUVIOTHUK, mnomka, [UTFOTABBIN, mmomxka, [IOBAPEXKA, noseca,
noroputh, noroxuit, [IOI'OCT, nmoxdoponok, I1IOABOX, noarysuauk, I[1O/I-
JKAPBIH, MMON3yKUBaTh, MOAKY3bMUTh, [IOAJIN3A, MOMIMHHBIA, NOAMBIBATS,
nonHaropets, [IOJAHAYNTD, momHororHas, momoboctpactreiid, [IOJOHOK,
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MOJOIIEKA, mnomomsa, ITOJCIIOPBE, noxcmyamsii, ITOJCTPEKATD,
[NOATPYHUBATD, momymka, ITOJAXAJINM, ITOAXAJIIO3HUK, ITOBE-
TOPUTD, HIOABEJIBIKHYTh, IIOEJUHOK, ITOXAJIVICTA, H03BOHOK,
[IOMMA, IIOKAMECT, noxmnaauctsiii, IOKOJIEHHUE, IIOJIUTJIOT, [OJIU-
[Ibl, nonoBHUK, MONIOYMHBIH, nonTopa, nonymka, [IOJIbIHb, TIOJIBIHbS, no-
Majia, IOMa3aHHUK, IIOMEeJIo, IOMEIaTh, TOHEAEIbHUK, IOHOMaph, IIOHOC, TIOHO-
CUTh, TOHYKaTh, MOHYpbIH, mnoHuuk, [IOOLIPATH, IIOII-MVY3bIKA, IIO-
[IPATb, IIOITY THBIH, MOPONIOK, MopTMoHe, noptHoH, [IOPTYIIESA, mopTsaH-
ka, nopyuenue, [IOPYUUK, nopxars, nopsakom (04eHb), TOCTHOE (BBIpaXKEHUE
nmuna), [IOCTPEJI, [IOCTPOMKMU, nocteuisiii, [IOTAKATD, notacoBka, mo-
TBOPCTBOBaTh, MoTpaduTh, morpoxa, morpomuts, [IOTUEBATD, moxaOHBIi,
MONIUTHHA, TTonuTed, mpa3aueid, [IPATTIOPIIUK, ITPALYP, npens3sTsrii, npen-
MpusATHE, Ipeapaccyaok, npeacenarens, IIPEJITEYA, npeucnonsss, mpekociao-
BUTbH, NPEKpacHbIH, mpeHeOperars, npemnona, [IPEPOIATUBA, TTPECJIOBY-
TBH7L [NPECMBIKATBCS, mpecroi, npeTur, HPI/IBEPE}IHI/IBBIfl, TIpUBUIIE-
rust, npuroayouts, [IPUTOPIIHS, [MPMXKYUUTD, npukonbacuts, [IPUKOP-
HYTb, npumoctutbes, mNpucHONmaMATHbBIM, mnpucobauuts, [IPUCIIEIIHUK,
[IPUCIIMYNUTD, [TIPUCTAJIHBIN, npucTORHEIH, MPUCTPYHHTD, IPUCATA, PH-
TBOPATHCS, NPUTYIUTbC, npuypouuts, [IPUXJIEBATEJIb, npuuenyputbcs,
MNPUYMHAAJL, TTPULYUUTD, npobupka, mpoBonoka, npoBopHslid, [IPOBO-
POHUTD, IIPOI'AJIMHA, mnpomxyBHOH, HPOﬁHOXA, [TPOKA3A, mnpoxkar,
ITPOKJIAMAIIM, npokyaHU4aTh, IpoJIeTapuii, IpoMa3aTh, IPOMEHA, IIpOMe-
Hax, [IPOMO3IJIbIM, mpomsipa, mpopexa, npopuuarens, IIPOCESHHBIN,
npocronsipeiii, [IPOCTOKBAIIA, I[TPOCTO®WIIA, npocrpauus, MpOCTHIHS,
IMPOTEXE, IMPOTEXHWPOBATD, ITPOTUBEHD, ITPOXBOCT, npoxunzei,
MPOXOIUMeEL, MPounTh, npouursinuts, [IPOLIEJIBII'A, npyxuna, [IPSAHOCTH,
MyIBHYTH, yckaTh, [IYPXATBCS, [TYTUHA, nymka, mymmi, vk, TbDKATb-
cs1, [IBIPE, TIJIBLIBL, msrHAIIKL

P: paGornerme, pagets, PAIIYTA, PAJIVKHBINA, PAIYIIHBINA, PASBUTHOM,
Pa3sBePUIOCh, Pa3BUIMHA, pa3Bssubli, PASTMJIIAM, PA3LIOJIBE, pasnopst,
pas3siBa, pa3uHs, pazmo3xkuts, PASMOJIBKA, pasHy3naHHbINH, pa3oputh, pas-
peumnThes (0T Opemenn), pasyxabucteiii, PAKETKA, PAKOBUHA, packopsika,
packpenoctuth, packypountb, PACIIETYIIUTHCS, PACIIMHATBHCS, pac-
nosicaHHsIit, pacpasa, PACITPU, pacmyTuma, PACITY THBIN, PACCESIHHBIN,
PACCTET AN, paccycommuBatrs, PACTOIIBIPUTD, pacrounrens, PACTAIIA,
PacXpHCTAHHBIH, pacdyxath, paroBats, PAUMTEJILHbIN, peenne, pesena, pex-
HyTbesl, peuntatus, PEIIIKA, pogHuk, poxoH (J1e3Th Ha pOXOH), po3eTka, PO-
TO3EW, pybanok, pybex, PYBUJIIbHUK, py6ume, pykoBoauts, PYKOITAIL-
HBIVI, PYXJIAb, pyuarbcs, pelaBaH, PbﬂHblﬁ, psibuna, psmosoit, PSOKEH-
KA.

C: cagauts, CAKBOSIK, canpnbiii, CAMO/IYP, camopoznok, cama (Tuxoii camoii),
copennuts, CBPVY I, cBann0Oa, cBapa, CBAPHMBbIﬁ, cBepouts, CBEPCTHUK,
CBEPXYpPOUHBIH, CBEPUOK, CBHHKA (OOJIe3HB), CBUCTHYTH (ykpacth), CBUCTO-
IUISICKA, CBUTEP, cBumi, cBono4b, CBOpa, CTUHYTH, CIIa3HTh, CTOPOUTHCS,
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cayTh (cnmcath), cexupa, cemennts, CEPAIIEE]/], cects (00 onexne), ceToBats,
culyIoH, cuByxa, cuHekypa, CUHULIA, cupeHeBbIi, cKaOpE3HBIH, CKaIUTh (3Y-
o61), ckamyctuteesi, CKAPJIATUHA, ckar, CKATEPTbh, CKBAXKMHA, cxkBa-
neira, CKUT, CKUTATBCA, cxmuskuii, CKIIOKA, CKJISIHKA, cko0sHOH,
ckoMkars, CKOIIMJIOM, ckopiyna, CKOCTUTb, CKPEIUTh, CKPSra, CKYKOKHTb-
cs1, cnenenb, CJIMBA, cmuse, ciuimkoMm, ciioH, ciyxoBoe (okHO), CJISIKOTD,
CIISIM3UTD, CMA3J'[I/IBI)H7L CMeTaHa, CMETKa, CMI/IPEHHLIIZ, CMODKATh,
CMOPOAMHA, CMOPO3UTD, cmopuok, cmbIThes, cHenaemblii, COBJIA3H,
conpath (cnmcatsb), coiitu (¢ pyk), COJISIHKA, comnenne, COHM, COPBA-
HEILL, cocnosue, CIIAPTAKUAIA, cnacu0o0, CIHHHUHT, CIUIETHS, CIIOPUTHCS,
CIIOPHBIH, CHPBICHYTh, cpe3arh (Ha sk3amene, B crope), CCAIAVMHA, CTAK-
HYTBCA, CTEKOJIbHS, crenats, cteHorpadus, (3a)CTECHATHCS, CTHOPHTH,
croepocoBelif, CTOUK, cronuua, cronnorBopenue, cropuia, CTPAXOBATD,
CTPAXOBKA, crpamiars, 3anmate CTPEKAYA, ctpeko3a, cTpensaTh (KypeBo),
CTPEMI'JIAB, CTPEMSIHKA, CTPEHOXUTD, ctpecc, CTPMK, CTPOIITHU-
BbIil, CTYUIEBATBCS, CYJAUYUTh, CYJIOPOTH, cyerutses, CYMA-
CBPO/Zl, CYMATOXA, CYMATHULIA, CYIIOCTAT, cypaunka, cypporar, cy-
canbHbIl, cycnuk, CYCTAB, cyrtonoka, CVYTYJIbIN, CYTSTA, CYTSDKHHK, CY-
xonapsii, cynryap, ChBIBOPOTKA, ceipoesxka, Cbrd.

T: (upmuI€HOK) Tabaka, TaJNABIYHUTh, TanbsiHka, TAMOJXKHSI, TankeTku, TapabaHUTB,
TapabapIiHa, TapaTOpHUTh, TapaluTh, TapTapapsl, Tenenatus, TEJIEITATBCA,
tenT, Tepnkuii, TETUBA, T€pH, TucHenue, tieH, mierBopHblit, TJIS, TOIIOP-
IMUTBCA, TOITYAH, topxkectBo, TOPMAILIKU, TpeBosHEHUS, TPEKISATHIN,
Tpecka, Tpeckats, TPUTOH, tporarts (o moe3ne), TPOI'JIOAUT, tpouna, TPO-
[IMKU, TPOXH, 1pyba (xoHew), TpyOamyp, Tpycuts, TpyT, TPYTEHb, TPVY-
IIOBA, TPACOI'Y3KA, TYXYPKA, TY3EMEL], TYJIOBUILIE, TYHEAIELIL,
typrernc, TYUHBIN, TYIIEBATHCS, TYIIKAHUMK, ThIPBI-IIBIPHI, Thi-
umnka, Te(y, TIOBETEMKA, TIOTEJIbKA B TIOTEJIBKY, TSTOMOTHHA,
TSAIHYTh.

V: yomonoxk, YBOFI/Ifl, VYBEYLE, yBemeBarb, yraazaaTbcs, YFJ’IOBATI)H7L yro-
mve, YTOJIOBHUK, YI'OJIOBHbIM, yroMOHHTBCS, YrpioMbIii, yIOCYRKUTHCS,
YIAPYYEHHBIH, yAPY4HTh, YXKac, y3bl, yKieiika, YKOKOILINTh, YKPOMHBIN,
ynenetuyts, YJEIIETBIBATD, YJIEIIATb, ynuceiBath, ymnacrathes, YIIO-
BATbD, ynpazguuts, ynpsmbeiii, YPOUUILE, ycansba, ycBucrats (yOexaTs),
YCEPJUE, ycrpuna, yctee, YTBAPD, ytieiii, yTok, yromus, yxaxeép, yxap-
ckuit, YXWNIIPEHUE, yxnécteiBath, yXpsnarb, ymar, YLHHBIﬁ, YIIEMUTD,
YHIEPB, yror.

®: OABPUKOBATD, ¢anscrapr, ®AMUIIBIPHBINA, ¢audapon, OUIJIH-
MUIJIN, OUITATPAHHBINA, ®UJIOHUTDH, ®UHTHUDJIIOIIKA, GUCKAT,
OUCTAIIKA, ®JIAHUPOBATL, ®OPJIBIBAUNTH, ®OPCYHKA, DOP-
TOUKA, ®PUBOJIbHBI.

X: xailno, XanaTHbIH, Xapyuu, Xaxaib, XasThk, xBopocT, XVDKNHA, XUMEPA, xumu-
YHUTh, XUPOMAHTHS, XJTATIKUI, XJIOBBICTATD, XJIOMOK, XJIOMOTATb, XJIOMO-
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161, XJIFOITUK, X71510B, XJIACTHK, (XOTH OBI) XHBI, XOJIKa, XOJIOII, XOIyl, XOPOBO/,
XO0XMa, XparloBUK, XPECTOMATHS, XpPOHUIECKUH, XPBI.

1;: uenxoseiid, LIEJUTYJIOU /L, nemtronosa, nenoMypue, IerneHeTh, THPKYIHPOBaTh,
mudepOat, OKOJIb, IyKATHI, IBINKY (Ha IBITOYKAX).

Y: vaiika, wyapojei, ‘lACOBOﬁ, YaCTYyUIKH, 4YBaHUTHCS, uBaHiuBbll, UEBYPEK,
yenobutke, yernern, yepBouHbIi, yepepuuky, YEPEHOK, UEPEITAXA, YEPE-
ITNLA, YEPECUVYP, uepenins, YEPEMYXA, yepnuia, YEPTOI', UEPTOIIO-
JIOX, gecTuTh, yecyua, yeTBepr, uerBepenbku, YEXAPJIA, YUEUHEBULIA, unna-
PUYK, YMHHO, YMHOJpA, YUCTOTaH, YUCTOIION, YOKHYThCS, qOHOPHbII7I, ype-
Batbiit, UYMASBBIN, uyparscs, 4y TKHii, 9yXOHEIL.

I: wanasa, [IAJIOITIAH, [IaJIONyT, [anTaii-00aTal, mIassii-Basii, maMarp, Iam-
myp, MaHJapaxHyTh, IIAHCOHETKa, IIAHTpara, mapiaTad, maposapsl, [LIAPO-
MBbIT'A, mapoMBDKHHK, IACTATh, MIATH, MIANIHW, MeOypmarh, meOyTUTHCS,
mebytHo#, ILIEBEJIIOPA, IHEBUOT, menecr, HlEJ'IYI{I/IBI)IfI, IIETYTOHB,
LIEJIBMA, LHEPOXOBATLII?L HIepCTUTh, miepxedenb, miepmabiif, IEP-
IIEHD, mecrepus, MB3JIUK, mubko, mupkats, LKATYJIKA, mkBapk,
HIJIAMBYP, mnsna (o yenoseke), LIMAKOISABKA, mmat, mmenb, HIMOTKH,
LIMBITaTh, IIHBIPATH, LIOPKATh, mmapranka, mmaputs, HITTAKJIIEBATD, mmu-
HAT, IIIHL, MIPOTHI, IIPAIHENb, IITAKETHAK, IITATCKUH, IITHOJIETHI, IITHIK, IIy-
ranyTb, myMmoBka, IIIYPOBATD, mypsi-mMypsl, mymiepa.

IIl: masens, mebeHs, mebéHKa, meron, mexonta, IIIEITETUIILHBIN, mepOaThIii,
weronp, wénous, IUKOJIOTKA, nryrusrii.

3: DKMBOKUW, snacTtuk, 31aCcTUYHBIH, (eMepHBIH.

O: IOHT A, FOPOJIVBBII.

SI: s6ena, sromuua, SIIIPEHBIN, SI3BUTEJIbHBIN, s3bik, s3branuk, SIKIIIATHCS,
AMIIHK, sspMapka, SIPOBOM, scews, scin, sctpeb.

ON DICTIONARIES OF FOLK ETYMOLOGIES AND MOTIVATIONAL ASSO-
CIATIONS AS REFLECTION OF ONTOLOGICAL FEATURES OF RUSSIAN
LEXICAL UNITS

Journal of Lexicography, 2015, 2(8), pp. 38—64. DOI: 10.17223/22274200/8/3

Golev Nikolay D., Kemerovo State University (Kemerovo, Russian Federation).
E-mail: ngolevd@mail.ru

Keywords: Russian lexicography, motivology, folk etymology, dictionary of folk-
etymological reflections, dictionary of motivational associations.

The article presents results of studying Russian motivated and non-motivated words.
The analysis is done from the point of view of their lexicographic representation in diction-
aries of folk-etymological reflections and dictionaries of motivational associations. The
author shares the understanding of vocabulary lexicographing as a linguistic approach to its
studying. The article deals with the features of motivated and non-motivated words which
determine the choice of words for the mentioned dictionaries and the structure of the dic-
tionary entry. The article includes the full wordlist of the dictionaries which was formed in
the multiannual studying and lexicographing of Russian motivated words. Different vari-
ants of word selection, the structure of the vocabulary entry in dictionaries of folk-
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etymological reflections and dictionaries of motivational associations are considered.
Against this background, different theoretical problems of Russian motivology and cogni-
tive linguistics are discussed. In particular, the contours of the Russian motivated and non-
motivated words typology are outlined. Reasons for motivational associations and reflec-
tions and their connections with the systemic organization of Russian vocabulary are iden-
tified and described.

The article shows the complex and contradictory character of relationship between
folk-etymological reflections and motivational associations. It is pointed out that motiva-
tional associations appear due to the spontaneous actualization of words-reactions in the
language consciousness of the informants. Such motivations serve as an impulse for the
realization of etymological reflection which is "in the bright field" of the informant's lan-
guage consciousness. The association of the word VYKHUKHOL' [muskrat] with the word
KHOKHOL-KHOKHOLOK [crest] allows the informant to explain the name origin by
suggesting that this animal has a crest, association with NAKHOKHLIT'SYA [raise feath-
ers, fur] is connected with the image of a ruffled animal. Thus, the model of "etymological
trust" belonging to the naive meta-language consciousness is realized. The transition from
occasional motivization and etymologization to usual, including their systemic manifesta-
tion, is a long process. Surveys and associative experiments preceding the dictionary show
actual mechanisms of the initial stage of this process.

The article offers experimental methods of receiving etymological reflections and mo-
tivational associations. The experiment shows the individual consciousness in situation
associations and reflections, but the dictionary shows the transition from single reactions to
mass reactions which discover the linking of folk etymology with the derivation-motivation
system of language. This linking goes from the situation speech acts of folk etymology to
the establishment of new motivation connections. Thus, the word SVIDETEL' [witness]
"breaks" the semantic connection with the verb VEDAT' [know] and establishes it with the
verb VIDET!' [see]. Spontaneous associations of non-systematic type present the reaction of
language to excessive ousting of the morphemic-motivational aspect of words from its
speech operation. It proves the potential significance of the sound aspect of the word.
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B.M. MoKkHneHKoO

TOMCKHME CPABHUTEJIbHBIE OBOPOTHI

B «BOJIbIIIOM CJIOBAPE PYCCKUX HAPOJJHBIX
CPABHEHMUI» (ONBIT APEAJIBHOM
XAPAKTEPUCTUKN)

B cmamve Oenaemcst nonimka apeanvHol XapakmepucmuKky MmoMCKUX CPAGHUMElb-
HbIx 060pomog. C 2motii Yenblo npUBOOSMCs UX NApaLiely 8 Opyeux A3bIKOGLIX U OUd-
JIEKMHBIX PE2UOHAX, ONUCIBATOMCS CXONCOCHUSL MOMCKUX CPABHUMENbHBIX 060POMOo6
¢ 00weesponetickumu, 0oWepyCCKUMU, CE6EPHOPYCCKUMU, CPEOHEPYCCKUMU U I0JICHO-
pycckumu. Ocoboe 6HUMAHUE YOensemcs COOCMEEHHO MOMCKUM OUANEeKMUIMAM.
TIpusodsmes  603MOMNCHBIE ~ KYILIMYPOLOSUYECKUE U  UCTOPUKO-DMUMOLOSUYECKUE
KOMMEHMAapuy K HUM, MOJIKYEMcs 3Ha4enue 060pomos u KOMNOHEHMO8, 6X00AUUX 6
nux. Pasnoobpasue apeanbHblx Xapakmepucmuk cpasghumensHolx 060pomos Tomcko-
20 PEUOHA OOBACHACCSL CIEAAMU S3bIKOBO2O CMEWEHUsL HA IMOU MepPUmopui.
Kitrouersie ciioBa: duarexmuas ppaseonozus, cubupckas Ouarekmozpaghus, momckas
JeKCUKO2PAPUUECKAs: WKONA, YCMOUYUBbIE CPABGHEHUs, KOMRAPAMuUeHvie 0O0pombl,
apeanvHas KiacCuhurkayusi MOMCKUX YCMOUYUBbIX CPAGHEHUL.

Hamm U HapoIHbIe TOBOPEI CHOUpPH AaBHO CTalll OOBEKTOM OTe-
YEeCTBCHHOW Jekcukorpagun. He ciydaiiHO yke B CpaBHHUTEIb-
HOM cioBape akajemuka [lerepa Cumona [lanmaca (1787-1789) cubup-
CKOMY SI3BIKOBOMY apeaily yJeJIeHO 3HauuMoe MecTo. brnaromaps tpyaam
MHOT'OUUCIICHHBIX JEKCUKOrpaoB — marpuoToB CHOMPHU MBI MOIYUHUIH
YHHUKaJIBHYI0O ¥ MHOTOCTOPOHHIOIO HH(OPMAITHIO 00 3TOM MHOTOMEPHOM
A3BIKOBOM IPOCTPAHCTBE, KOTOPBIM BEK 3a BEKOM «Ipupacrtajia» Poccus.
Taxoe Mo3TanHOE «IPUPACTAHUE» OCTABUIO CBOU CIIE/BI B PYCCKOM S3bI-
Ke. A TIOCKOJBKY OHO OBLIO HE MPOCTO MO3TAHBIM, HO U MYJIBTHUKYJIb-
TYPHBIM, TO 3TH CIJIC/IbI TIO3BOJISIIOT HAOMIOAATE CIIOKHBIE TPOLIECCHI S3BI-
KOBOTO U MEXIUAJCKTHOTO CMEIICHUS, XapaKTEPHOT0 AJIsl Hallel S3bIKO-
BOM cucteMsl. IIsTutoMHBIN «CloBaph pycckux roBopoB CubOupm», cos-
nauueiii A.M. ®enopoBeiM [1], m03TOMY YMTaETCs KaK JETOMUCH B3aNMO-
IEWCTBUSI Pa3HBIX SA3BIKOB U KynbTyp Cubupu. W sta neromuch Hadepra-

" PaBoTa BhINOJNHEHa pU (PHHAHCOBOIH MOJIEpKKe POCCHICKOr0 I'yMaHHTapHOTO HayYHOTO
¢donna. [Ipoekt «KiroueBbIe KOHIIENTH PYCCKUX HAPOAHBIX CPAaBHEHUH (OIBIT HIEOrpadHIeCcKo-
ro cioBaps)» (Ne 14-04-00090/14; umpp MAC 31.16.571.2014) u Hayunoro ¢onma um.
JI.U. Menpeneea HU TTY Ne 8.1.31.2015 «Pa3paboTka KOHLEMIUK 3JIEKTPOHHOMH SHIMKIIONE-
1un "CroBecHas KysbTypa Cnoupu"y.
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Ha Ha [EpraMeHTe €AUHOr0 U OOIIEro Il BCEro PyCCKOro MPOCTPAHCTBA
S3BIKA.

Ha nexcuxorpaduueckoii kapre pa3inuaHbIX peruoHOB CHoupu 0cob60
BbIJIENISIETCA MPpOCTpaHCcTBO Tomckoil obnactu. Benp Gmaromapst MHOTO-
TPYAHOMY CJIOBapPHOMY ITOJIBHKHUYECTBY HPEACTaBUTENICH TOMCKOH JIeK-
cukorpaduueckoil mKoibl, Bo3riasisiemMor O.M. biuHOBOH, clioBapHOMY
KapTorpaUpoOBaHUIO 3TOTO IPOCTPAHCTBA IOCBALICHO Yxe Ooiee
30 cioBapeii pasHoro tuna. Hemanoe mecto B UX psly 3aHMMaIOT CIIOBa-
pH, B KOTOPBHIX 0OraTo MpenCTaBICHBI (hPa3eoyNorHs U TapeMHONOTHS
Tomcko#t obmacTy, yke TaBHO BOCTPEOOBAaHHBIC MUCCIECIOBATEISIMH ITUX
oTpacieil NUHTBUCTUKH, — «BepmmHuHCckuil crnoBapb» [2]; «CrnoBapb
00pa3HbIX CJIOB U BBIPAKEHUI HAPOIHOTO roBopay [3, 4]; «nnonekTHbIN
CJIOBaph CpaBHEHHWM cuOUpcKoro crapoxuina» [5], «CroBaps 00pa3HBIX
eAMHUL cubUpckoro ropopay [6], «IloHbIA coBaps AMAJEKTHON S3bIKO-
BOW Jnu4HOCTH» [7] M Apyrue ¢yHAaMEHTAIBHBIC JEKCUKOTpadUIecKue
TPYAbl TOMCKUX HCCIIeioBaTeNeil co3aany LeJIOCTHBIN U )KUBOM MOPTPET
HOCHUTENIeH HapoAHOM peud. MaTepualibl 3TUX CIOBaped MO3BOJISIOT HE
TOJIBKO BOCCO3ATh OOPa3HyI0 MATUTPY SI3BIKOBBIX PECYpCOB AUANICKTO-
HOCHUTENEH, HO M JeTANN3NPOBATh S3BIKOBYIO KAPTHHY MX OBITa U KyJIb-
Typsl. JleTanusanuu OMUCAHUSI CIOCOOCTBYET U BO3MOXKHOCTh HCCIEI0-
BaTh pa3HbIC TUIBl YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHWH, OTPaKEHHBIX B CIIO-
BapHOM KOMIUIEKCE, CO3/[aHHOM B TOMCKOW JIEKCHKOTPA(HIECKOH IIKOTIE.
Tomckuii pernoHasbHbI MaTepuan U3 «CroBapsi pyCCKUX CTapOXKHIIbYe-
CKHX TOBOPOB cpejHel yactu OacceifHa p. OOu» Bowén Takxke B 00600-
MIAFOIIUE TPYJBI IO JUAIEKTHON (pazeomorun — «CioBapb (paseomno-
TH3MOB U WHBIX YCTOWYHBEIX CIIOBOCOYETAHHU PYCCKHX TOBOpPOB CnOH-
pu» [8] u «Ppazeonoruyeckuii caoBapb pycckux ropopoB Cubupu» [9],
CO3JIaHHBIE HOBOCHONUPCKUMHE aBTOpaMH MOJ pykoBoJcTBoM A.l. demo-
posa.

YcToiunBbIe CpaBHEHHS] — OJIMH U3 MOIIHBIX IUIACTOB (DPa3eooruu
T000T0 S3bIKA, BRIACISIONIMNACS CBOCH YETKO OPraHU3yeMOH CTPYKTYpOH.
HmernHo (opmanbHash OTHOTHITHOCTh M YHUBEPCAIBHOCTh HAKJIaIBIBAIOT
3aMETHBI OTIEYaTOK Ha CEMAaHTUYECKHE IOMUHAHTHI KOMIApaTUBHON
(paszeonorun, oOyCIOBIMBAIOT TUIIOJIOTHUECKUEC U TCHETHYECKHE CXO[-
CTBa W Pa3NW4Ms B COCTaBE ONM3KUX M JANEKUX IO IPOUCXOMKICHHIO
A3BIKOB U JuaneKToB. [103TOMy €€ HCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUH, COTOC-
TaBUTENBHBIM W apeayibHbI aHaju3 JIETKO MOANAETCS CTPYKTYpPHO-
ceMaHTHYecKoMy MojaenupoBanuto [10], crmocoOCTBYyIONIEMY OOBEKTHB-



Tomckue cpagnumenvhvie 060pomel 6 «bonvbuiom crosape...» ‘ 67

HOW PEKOHCTPYKIIMH HCXOJHOW BHYTpPEeHHEW (OPMBI TOTO WA HHOTO
CPaBHUTENIBHOTO 000poTa. OOMIIME e KOHKPETHOTO JUAIEKTHOTO MaTe-
puaia, HaKOIUIEHHOTO M OITMCAHHOTO OTEYECTBEHHBIMH IUANCKTOrpada-
MU 3a TOCJICIHUE TOJIBEKa, TO3BOJIET TOBOJILHO TOYHO aHAIM3HPOBAThH
pa3Hble IIapaMeTpbl HApOAHBIX cpaBHEHUMH. B «bonbuioM crnosape pyc-
CKHX HapOJHBIX cpaBHEHUI [11] MBI MOMBITANMCH CHCTEMATU3UPOBATH U
ormucath 0kosio 45 000 Takux S3BIKOBBIX CIMHHLI, MPEAaras uX TOUHYIO
apealbHyI0 U CEMAaHTUYCCKYIO MACIOPTU3AIINIO, ACTATU3UPOBAHHO (HHK-
CHpYS WX BapHaHTHl U 110 Mepe BO3MOXKHOCTH IIpeiyiaras JamugapHbIe
KyJIBTYPOJIOTHYECKHE KOMMEHTAPHU U HCTOPHKO-ITHMOJIOTHYECKHE Pac-
i (ppoBKH.

Haponurie cpaBHeHNsT TOMCKOTO perroHa, eCTECTBCHHO, HAIIIIH IIH-
pPOKOE OTpaXCHHE B JaHHOM CIIOBape. A TOCKOJIBKY OHU OPTaHHYECKU
BITUCBHIBAIOTCSI B CUCTEMY PYCCKHX KOMIIAPATHBHBIX OOOPOTOB B IIEJIOM,
TO Ha (hOHE ITOH CHCTEMBI MOXHO MPOCICOUTh KaK MX OOIIEpyCcCKUe
(mmpe — oOmeeBpoONelCKUe) TPOEKIHH, TaK M HUX CTPYKTYypHO-
CHCTEMHYIO U KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO CIEIU(HKY, OMPEIACTIEMYI0 PErHO-
HaJIbHBIMH pa3indusiMU. HpeanaraeMaﬂ HWXKE apc€ajibHasA XapaKTECpUCTU-
Ka CpaBHCHHM, 3a(QMKCHUPOBAHHBIX B TOMCKOW 00JIACTH, JIUIIb TOMBITKA
HAYCPTUTh KOHTYPHYIO KapTy UX IEPEKIMYKU» C JPYTHMHU S3BIKOBBIMU
pEeruoHaMU.

1. O01eeBponeiickue ycToiiuuBbie CPaBHEHUSA

K cpaBHUTENBHBIM 000pOTaM, 3apUKCHPOBaHHBIM B TOMCKOM peruo-
HE ¥ UMEIOIUM [IUPOKUE TapaJUIeNii B CIABIHCKOM M — O0Jiee IUPOKO —
B 06H.[66Bp0H6ﬁCKSM S3BIKOBOM TIPOCTPAHCTBE, MOKHO OTHECTH Clie-
IOYIOIINE SIUHULIEI

TOJCTBI Kak 6opoB. [Ipocm., Tom. HeodoGp. O HEmoMepHO TOI-
cToM, packopmieHHoM uenoBeke [3. C. 32; 4. C. 44]. < CpaBHeHUE U3-
BeCTHO MHOTHUM si3bikaM. Cp. ueml. tlusty jako vepr; Hem. dick (fett) wie
ein Schwein u nox.:

(TOTCTHIIA, >1<1/ipHLn71) Kak Gouka. Pase., Upk., Kap., Tom. [lpeneop.
O 6e300pa3HO TOJCTOM, MACCHBHOM, PACILIBIBIIEMCS, C OOJIBIINAM JKUBO-
toM uenoBeke [4. C. 44]. Cp. yem. tlusty jako soudek (sud); cioBauk.
tucny ako sud; Oonr. ne6eu KoJKOTO enuH O6apen; xops. debeli kao

« o

INomHble OTCBHUIKH HA BCE MCTOYHUKH JHACKTHBIX CPaBHEHMI, KpOMe TOMCKHX, 37€Ch
OIyIICHBI. 3aUHTEPECOBAHHBIH UYHTATEIb MOXET HAWTH HX IOJ KaKIOH IPHBOAUMOU 371eCh
CJIOBapHOH cTaTheil B «BOJIBIIOM cI0Bape pyCcCKUX HApOJHBIX CPaBHEHUI.
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bacva; anri. thick as a keg; nem. dick wie ein Fass; ¢p. épais comme
un baril u mox.

3uop63 (mopdnblﬁ) Kak ObIK. Pase., [lck., Cmon., Tom. llymn. vim
0000p. O6 oYeHb 3I0POBOM, KpyITHOM U cuiabHOM 4denoBeke [3. C. 36; 4.
C. 50]. < CpaBHeHue U3BECTHO MHOIUM si3bIKaM. Cp. yKp. 3A0poBHi K
ouk; gem. zdravy jak byk; cmosamk. zdravy ako byk; xops. zdrav kao
bik; 6our. 3npaB karo Ouk; auri. healthy as a bull; Hem. gesund wie
ein Ochs(e); (I)p saine comme un taureau u mozx.

JUTH/ MOAUTH (JIMHYTh., MocK., XJIbIHYTh, XJI€CTATH, XJIONAHYTh.
Tom.) kak u3 Begpa. Cuon. O6 oueHb CUIBHOM, XJIBIHYBIIIEM CIIONTHBIM
MOTOKOM, MHTEHCUBHOM U TipoonkurensHoM noxae [3. C. 36; 4. C. 51].
Cp. ykp. iine nou, sk jgifikm; demnn. prsi jako z konve; xops. pada kisa
kao zalijevanje limenke; ciosen. deZuje, kot so plocevinke zalivanje;
OoJIr. BaIM KaTO KYTHH 32 MOJIMBaHe; HeM. es regnet (giefit, schiittet)
wie aus (mit) GieBkannen (Kannen, Eimern); ¢p. il pleut comme des
arrosoirs v noJ.

Kuth Kak Komka ¢ cobakoii. Pasze., Ilck., Tom. Heooobp. wmm
upon. O TIOCTOSHHOW M HETIPUMUPHMOHN BpaxKJe, ccopax, B3aMMHOM He-
HABUCTH JIBYX OJIM3KO OOIIAIOIIMXCS JFOACH (CYyNpyroB, pOJICTBEHHHKOB,
KOHKYpeHTOB U T. 1.) [3. C. 94-95; 4. C. 136]. Cp. ykp. *KMTH SIK KillKa
3 cobakoro; yern. mit se radi (byt na sebe) jako pes a kocka (jako pes s
kockou); cep0. 1 XOpB. :KMBjeTH (cJaraTu ce) Kao mac M Mayka (Kao
Madyka W mac); cioBeH. voditi Zivljenje mack in psov; Goir. BoasT
KOTKH M Ky4eTa ;KuBoT; aHrj. lead a cat and dog life; nem. sich [mit
jmdm.] stehen wie Hund und Katz[e]; pp. mener une vie de chat et de
chien u no.

oeantii (6en) Kak (4ro, sik. Bpsn.) cuer. Bpsu., Kap., Ick., Pase.,
Tom. O uém-n. (omexae, MaTepun, Mexax, COJH, MeOeNH, 31aHuU | T.II.)
ocnenuTeabHO OeoM, odeHb yuctoMm [3. C. 178; 4. C. 261]. Cp. Genop.
Oeanl sik cHer; yenl. bily jako [padly] snih; cnoark. biely ako sneh;
cepb. 6eo kao cHer; anri. white as snow; Hem. schneeweif3; ¢p. blanc
comme la neige; mBea. vit som snoé u no.

OuTh/ MOOUTHL (M30MBATL/ M30MTH, JyNIEBATh/ H3IYNLEeBaTh. PA3.,
OTBAITY3UTh. Kypck.) ko2o Kak cobaky. Pase., Tom. Heooobp. O xec-
TOKOM, 0€3:KaJIOCTHOM TEJSCHOM HaKa3aHWH, 11000sx koro-i. [4. C. 262].
Cp. Oen. 30iBalb sk cabaky; yKp. OUTH sk co0aKy; moJjibcK. zbié¢ jak psa;
yemr. bit jako psa; cioBank. bit’ ako psa; Gonr. Oue kaTo Ky4e; MaKes.
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OujaT kako Kyue; aHri. beat like a dog; nem. schlagen wie ein Hund;
¢p. battre comme un chien u noj.

®duKcanua TaKOro poja yCTOMYMBBIX CpaBHEHUH B TOMCKOM peruoHe
CBUJETENBCTBYET O COXPAHEHWH UMM JAPEBHEHIINX HMHIOEBPOIEHCKUX
0o0pa3HbIX MOJieNiel, OCTaBIIMXCS HEM3MEHHBIMH BO BPEMEHH H TIPO-
cTpancTBe. He Bcerma, mpaBma, MOXXHO OJHO3HA4YHO OTBETHTH HAa BO-
MPOC — COXPAHUJIMCh JIU TaKHe OOpa3Hble «PEMUHHMCLEHIMM» KaK T'eHe-
TUYEeCKH 00yCIIOBIIEHHBIE, TPEEMCTBEHHBIE 00pa30BaHUs JIUOO SBISIFOTCS
Pe3yIBTATOM MEKBSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB pa3sHOTO ypoBHS. [lms mpemmna-
raeMoi apeanrbHON XapaKTePUCTHKH TOMCKUX CPaBHUTEIBHBIX 000POTOB,
OJIHAKO, JIOCTaTOYHO KOHCTAaTallMM WX IIHPOKOH NpOCTPaHCTBEHHON
«IaTBHOOOMHOCTHY, BBIXOMSAIICH, BO3MOXHO, Jake W 32 PaMKH COOCT-
BEHHO €BPOMEHCKOTO S3BIKOBOTO MacIiTada.

2. O6mepycckuii apeaJ

ToMckue TOBOpBHI Kak COCTaBHas 4acTbh OOIIEPYCCKOTO S3BIKOBOTO
NPOCTPaHCTBA, €CTECTBEHHO, BO MHOTOM apeajbHO MapKHUPYIOTCS HUM.
Bor xapakTepHble HpUMEPBl «OOLIEPYCCKUX» YCTOMYMBBIX CpaBHEHU,
3aukcupoBaHHBIX B TOMCKOM AMANEKTHOH 30HE:

Kupor y K020 [HaGuT (HaTﬂ,HyT)] KaK 6apaﬁéﬂ. Pase., Tom. Lllymn.
O 4péM-J1. 60JIBLIOM, TYTO HAOUTOM (OOBIYHO MOCIIE TIepeeiaHusl) JKUBOTE
[3.C.27;4.C. 35].

Kyllpfl’Bblﬁ (Kyp'{a'Bblii) KaK ﬁapéﬂ. bpsan., Hcx., Tom. Ick. (Ilvi-
man.). [Llymn.-upon. O 4YenoBeke C MEJIKO BBIOUIUMHCS BoJiocamu [3.
C.27;4.C.35].

Kuts kak ﬁz{pblﬂﬂ (ﬁz{puﬂeﬁ). Pase., Apx., Hose., Teep. (1899),
Tom. O0obp. v wiymi. O KeHIIUHE, XUBYIIEH 00eCTIeUeHHO, PUBOIb-
HO 1 0e33abotHO [3. C. 29; 4. C. 38].

Beprerhes (pr)KI/ITLCH, prTI/ITLCﬂ. bpan., Hoee., Tom. xo-
psunThes. Mopo.) Kak Geaka (6eKoil) B Kostece. Heodobp. O UbuX-II.
OecrpecTaHHBIX XJIONOTaX MO MeJoyaMm, OOJbIION cyeTe 0e3 BHUAMMBIX
noJsie3HbIX pe3ynbraroB [5. C. 20].

Kak Bcrpénannsblii (yerpénaunslif). Opi., Ilck., Tom. O momHoM
SHEepruu, 60APOCTH, OUeHb aKTUBHOM uesoBeke [5. C. 37].

Kaxk rpsfsn (rps3b. Apx., bpau, Ilck., Tom.). [Ipocm. 1. koeco. Kape.,
Kpp., Bone., Ilck. O CKOIUIEHWH, MHOXECTBE Hapoja. 2. uezo. bpsm.,
Bone., Usanoeck., Kyban., Ilck., Cub., Tom., ¥Ypar. O MHOXKECTBE Yero-J.
(ocobenHo sirox, TpuboB, PpykToB U T. 1.) [9. C. 49; 12. Bem. 20. C. 184;
3.C.58;4.C. 83].
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XBocT AyaKoii y k020. 1. Tom. neodo6p. O uenoBexe, KOTOpPbI yX0-
muT, yesxkaet kyna-i. [5. C. 50]. 2. Tom. Heodobp. O yenoBeke, BAPYT
nepeCTa}omeM BBITIOJIHATE CBOW JIOJIT, O0SI3aHHOCTH (HEOXHMIAHHO YW,
yexas) [5. C. 50].

Kak xopoBa SI3BIKOM CJIM32J1a (cnmﬂyna) umo, xoeo. Pase., Bone.,
Ilepm., Tom. O BHE3aITHOM, MTHOBEHHOM W OECCIICIHOM HCYE3HOBEHHUH
yero-Ii., koro-i. [3. C. 93; 4. C. 133; 5. C. 74].

HpHCTaBaTb/lePICTaTL (l'lpﬂBHSLlBaTLCﬂ/leI/IBﬂ3aTBCH, nern-
ﬂﬂTLCﬂ/npuuennTbca, ﬂunHyTL/npnﬂnnﬂyTb) K KOMy Kak 6aﬂm>m
(GaiiHbIii, 6aeHHMu, GastHHBIIL. RaﬂuHuH IIcx.) maer [k cnimne. Ha-
POOH., Ilck. (K Telly. HapooH., K saguuue. Hapoow., Bonoe. epy6o-
npocm., K xone. Hapoou. eyive., a0 cpaku. Kyban. eyve.)|. Ipocm.,
bpsn., Bonoe., Bam., Kanunun., Kyoan., Ilepm., Ilck., Tom. npesp. unm
upon. O 4b€M-JI. Ha30MIMBOM, HEOTBS3HOM, HAJOCAIMBOM MPHUCTABAHUM
K KOMY-JI. C IpOCbOaMH, BOIIPOCaMH, Pa3roBOpaMH, MPECiIeAOBaHUH KO-
ro-11. yeM-i1. Joky4usM [3. C. 27; 4. C. 34].

Onuu (ommmc, cam. Kyban.) kak nasen. bpsn., Kyoan., Ilepm.,
Ilck., Pa3z., Tom. (Bepui.). O xpaiiHe OAMHOKOM, XKHBYIIEM 0€3 POIHBIX U
ommskux uenoseke. [2. T. 5. C. 20; 3. C. 135; 4. C. 191-192].

(ocTathes) KAk OQMH maabuuk. Yw. Ilepm., Tom. O6 ocraBiieMcs
eIMHCTBEHHBIM peOEHke y ponuteneit [3. C. 135; 4, 191-192].

(octatbes) oguH Kak mepct. [pocm., Tom. Heooobp. O6 abcomoTHO
OJIMHOKOM, MOKHHYTOM M 3a0BITOM BCeMH (OOBIYHO POACTBEHHUKAMH U
npy3bsamn) yenoseke [3. C. 137; 4. C. 196].

(ocTaThCst) OMMH KAK mepeTuK. Y. Tom. neodobp. O6 aBCoTOTHO
OJIMHOKOM, MOKHHYTOM M 3a0BITOM BCeMH (OOBIYHO POACTBEHHUKAMH U
I[py3I)$[MI/I) yenoseke [3. C. 137; 4. C. 196]

JeKaTh/JIeub (paCTﬂHyTbCﬂ, BbITﬂHyTBCH) Kak (4To0) miaact (mjia-
CTOM). Ilpocm., Bpsn., Jlame. CCP, Kyban., Opxa., Ilepm. llck., Cmon.,
Tom., ¥Ypan. Heooobp. O kpaiine 0ECIIOMOIIHOM, JIEKAIEM HEMOJIBUKHO,
BBITSIHYBIIUCH (M3-32 0OJIE3HU, YCTANIOCTH, cIabOCTH M T. JI.), YEIOBEKE
nnu xuBotHOM [3. C. 139; 4. C. 197; 12. Bem. 1. C. 291; Bem. 30.
C. 345].

crapee (CTape, crapei, CTapme) IONOBOIi (ITONMOBCKOii) COGAKM.
Topowk. (1973), Upk., Mopo., Huoxcezop., Hose., Ilepm., Omck., Cp.-Obck.,
Cmon. (1905-1921), Tom., npenebp. wim upon. OO OYEHb CTapOM, OT-
kuBlIeM cBoé€ uenoBeke [12. Bem. 29. C. 324]. < Ha stom xe oOpaze
IOCTPOCHO M MBAHOBCK. BHIPAKCHIE HEKOMITAPATHBHOTO THIIA POBECHHK
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0MOBOii codaKe — ‘06 oueHb cTapoM uenoseke’. Cp. cTapile MOMOBO
KOOBLIbI.

Crape nonoBoii codaxu ymo. Tom., Kemep. (1971). O uém-11. oueHb
ctapoMm (Hampumep, nome) [12. Brim. 41. C. 67].

Kak cbip B Macjie KaTaTbesi. Pase., Ilomop., Cesepn., Ilck., Tom.
O ubeii-11. 6oraToi, CBITOH, 00ecTiedeHHOW M NMPUBOJIBHOMN JKHU3HU B ITOJI-
HoM noBouibeTBe [12. Boim. 23. C. 298; 3. C. 184; 4. C. 272].

HekoTopble u3 cpaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB TAKOI'O poOJia MOKHO KBa-
TH(UIIPOBATE KaK OOIIEPYCCKUE YXKE MOCTOIBKY, TOCKOIBKY MX BHYT-
peHHss GopMa OTpakaeT HAIMOHAIBHBIA KOJIOPHUT, YTO HAMH JIAITHIAPHO
UCTOJKOBaHO B «bBOJBIIOM cloBape PYyCCKMX HApOAHBIX CPaBHEHUII».
Cp., Harp.:

XounTb KosupeM. 1. Pase., Bonoe., Tyn., Ilck., Tom. O pacxaxu-
BalOLIEM TJie-JI. WIIK BXOJIAIIEM KyJa-J. MOJIOJIIeBaTo, HE3aBUCUMO, 00/1-
PO WM BaxkHO, ropAo W HaaMmeHHo uenoseke [3. C. 89; 4. C. 128; 12.
Bemm. 14. C. 78]. < BeIpaxkeHue CBA3aHO C JAP.-pYyC. KO3bIpb — ‘OONBINION
CTOSYMI BOPOTHUK Y PYCCKHX 00sIp, IPUKPEIISIEMBII BO BpeMs TOPKECTB
W IIapCKUX BBIXOJIOB Ha 3aThUIKE K BOPOTHHKY MapaaHoro kadrana’. Ta-
KOM KO3BIPH OBII BBIIIUT 30JI0TOM, CEpeOpOM U )KEMUYTrOM U BHYIIHUTEIb-
HO TOpYall, IPUJaBasi OCAHKE MPSMOTY U MOJIOJLEBATOCT.

Hajoects xomy Kak [ropbkasi (ropeka)] peabka. IIpocm., Boze.,
Iewns., Ilepm., Ilck., Capam. (1959), Tom. Heooobp. 1. O KOM-II. KpaiiHe
HAJIOEBIIEM, OIPOTHUBEBIIEM KOMY-J1. (OT IJIUTEIBHOTO 3HAKOMCTBA, Ha-
30MJIMBBIX MPUCTaBaHUH U T. 1.). 2. O 4uéM-II. KpaiiHe Ha/JI0eBILEM, ONPO-
THUBEBIIEM (OT JUIUTENLHOTO yrnoTpeOiienus, ucnonsenus) [3. C. 162; 4.
C. 236; 5. C. 43]. < Penpka, Kak u pena, Obuia B Poccuu 10 MosiBICHUS
KapTodenss caMbIM PaclpOCTPaHEHHBIM M OOBLIEHHBIM BHIOM OBOIIEH.
Ota OyIHUYHOCTb U CTajla OCHOBOM CPaBHEHHUSI.

[Ipu3HaBas OOIIEPYCCKUI XapaKTep TaKUX apeajbHBIX CXOXJICHUH,
HEJb3sl €r0 abCONIIOTU3UPOBATh, MO0 caM CMEIIaHHBIA XapakTep CHOUp-
CKHX TOBOPOB HE MCKIIFOUAET BHIXOJIA TE€X WJIM WHBIX €AMHUIL 32 TPEeAebl
COOCTBEHHO pycckoro apeana. K HEKOTOpHIM W3 TIPHBEICHHBIX BHIIIE
CPaBHHUTEIBHBIX 000POTOB MOXKHO HAaHTH M Ooliee MIMPOKUE CIaBSIHCKUE
napajuleiy, HO MPH HamleM OOOOIICHHOM apeaJlbHOM OIMCAHUHM MBI CO-
9IIM BO3MOXKHBIM XapaKTEepPH30BaTh UX Kak 0OIIepyCCKHE — B OTIIMYHE OT
BBILICTIPUBEICHHBIX YCTOWYMBBIX CPABHEHHH, HMEIOIINX 00Jiee MHUPOKYIO
apeajbHYI0 IPOEKIIHIO.
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Tak, oTHeCEHHBIC K OOIIEPYCCKMM 000pOTaM BEIPAKCHHS ONMH KaK
nasen, (ocTaTbest) KaK OMMH MANBYHK, (OCTATHCS) OAMH KaK NEPCT U
(0cTaThes) OMH KAK TEPCTHK M3BECTHBI M B JPYTHX CIABSHCKHX S3bI-
Kax — cp. Oenl. aa3iH fIK mepeT, yKp. <OAUH> SIK MepcT (AK majeub),
noi. sam jak palec, x/c sam kao prst u mox. Bo Bcex HUX oTpaxeHa
JPEBHSI CIaBSHCKAs TPAJUINS CYUTATH T10 TANblaM, HaduHas ¢ OOJIBIIO-
ro nansia — nepera. [TockonabKy OONbIION Majel CTOUT OCOOHSIKOM, OT-
JISIBHO OT JAPYTHUX COMKHYTHIX MaJIbIIEB OTKPHITOH JaJI0HH, TO 00pa3 oT-
JETBHO CTOSIIETO MepCTa, HAYMHABIIETO CYET (COAWHY»), M JET B OCHOBY
BBIp2)KEHUH, cTaB cuMBoJioM ofuHodecTBa [13. C. 9; 14. C. 164].

Emé 6onee «auddysHoii» MOXKET MoKa3zaThCsl XapaKTePHCTHUKA Kak
00IIEpPyCCKOTO YCTOMYMBOTO CPaBHEHHS KPYTHTHCS Kak 0esika B KoJie-
ce, 3a)HKCHPOBAHHOTO B TOMCKOM JHAIIEKTHOM Marepuane. Bemp kak
MOKa3bIBaeT CHEIUaTbHBIA JTUHTBUCTHUECKUI aHanu3 [15], aToT obopot
UMEeT IUPOKHE aHAJIOTHH KaK B CIABSHCKUX, TaK U B HECIaBIHCKHX
SI3BIKaX U IUANCKTax, Hamp.: Ol MCTUCI. K (wmo) beaxa y kansice, YKp.
Kpymumucs K 6i1ka 6 koaeci, auri. like a squirrel in a cage; §p. tourner
comme un écureuil en cage. Cp. Takxe uent. byt jako v kole, cnopauk. byt
ako v kole (6ykB. ObITh Kak B KoJiece). OTHAKO OTHECEHHE 3TOro 0bopoTta
K OOILEePYCCKUM ONpaBAbIBAETCS TEM (PAKTOM, YTO OOJIBIIMHCTBOM HOCH-
TeJIel Hallero si3blka OHO cBsi3biBaeTcs ¢ OacHel W.A. KpbutoBa «benkay
(1833), B KoTOpoOii Oenka B KIIeTKe OCKHT 10 BpalIaroIIeMycs KOJIECY,
IPUBOJIS €T0 B IBIDKEHHE, HO HUCKOJBKO HE MPOIBHUTASACH BIIEPE.

3. CeBepHOpyCcCKHii apeaJ

Hemano ycroituumBbIX cpaBHeHHH, 3a(UKCHPOBAHHBEIX B TOBOpax
Tomcko# 001acTH, HMEET CEBEPHOPYCCKYIO MPOCKIHIO, T.€. OOHAPYKH-
BaeT TOXKIECTBO C aHAJIOTUYHBIMH 000pOTaMu B ApXaHreiabckol, Boio-
rojickoi, Bsitckoii, HoBroposckoii, [lepmckoii, EkatepunOyprckoii (resp.
CeepasioBckoi) obnactsx, ropopax Kapenun, Komu u moa. B atom psaay
U CXOXXJEHHA TOMCKOH KOMIIapaTUBHOW ()pa3eosoruud ¢ aHaJOrHYyHON
(pazeonorueit apyrux pernonos Cubupu — Upkyrcknm, KpacHosipckum,
EHnuceiicknm, HOBOCI/I6I/IpCKI/IM XaKaccKuM:

cHer [BammuTcsi] Jomyxamu (JIOHyXOM) [Alepm., Ceepon., Towm.
O xpymHBIX XJ0nbsaX cHera. (1971 1.). < .JIonyxn KpPYIIHBIE XJIOIbS CHE-
ra. [lepeonavansno — mucths peneitauka [3. C. 105; 4. C. 153].

(napoay) kak mypama. [lepm., Tom. O MHOXecTBe moxeii [3.

C. 115;4. C. 165].
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Koo 20e kak mypamieii Ha kouxe. Hosz., Tom. To xe, 4T0 k020 20e
kak mypaeeés [16. C. 53; 3. C. 115; 4. C. 165].

Kak Ha onape KHCHYTb; KHCHYTh KaK Ha onape. 1. Mp«k., Kpacro-
ap. (1967), Illepm., Tom. O0o6p. O OBICTPO pacTyIIUX, HAOUPAIOLIUX CH-
My pacTeHHMsx (37akax, oBomax W 1. 1m.) [12. Bem. 12. C. 238, 328;
Bem. 16. C. 170; 9. C. 93; 5. C. 67]. 2. Boaoe., Cub. Odobp. O ObICTpO
MOJTHEIOIIKX, MonpaBistomumxcs moaax [12. Bem. 12. C. 238, 328; 16.
C. 170; 9. C. 93]. 3. Kap. O006p. O ObICTpO HAOUPAIOIIEMCS CHJI, KpeTl-
HyIIeM, MyskaromeM mojonoMm uenoBeke [21. Bem. 2. C. 354]. 4. Apx.
O006p. O KUBYNIHMX MPHBOJIBHO, 32KUTOYHO U 0e33a00THO Jroasax [12.
Bem. 13. C. 238]. 5. Enuc. Heoao6p O genaroieM 4To-JI. KpaitHe Mej-
neHHo denoBeke [12. B, 12. C 238]

Bousocst y kozo [BCTABAKOT, CTAJIM, CTAHOBSITCSI, CTAIOT, 3AIOHSI-
auck. Apx.] mmmom. Apx., Komu, ITepm., Tom. O HOAHABIINXCS y KOro-
1. 1p100M (OT yAMBIEHUs, cTpaxa U T. 1.) Bosocax [12. Bemm. 21. C. 141;
5. C. 35].

4. CpenHepycckuii apeaJ

[IpencraBieHbl B TOMCKMX TOBOpaX M CPaBHHUTENBHBIE OOOPOTHI,
UMEIOIIHE apeabHyI0 «IIEPEKIHNUKY» C BBIPAKCHUSMH IPEHMYIIECTBEH-
HO CpPEIHepYCCKOro pacmpocTpaHeHus. Tak, BBIPOKCHHE I6TH KaK
couTenbkn. Yw.-rack. Tom. O JIETSIX KPETKOro, IJIOTHOTO TEIO0CIIOoXKe-
Hus (1964) [12. Bem. 36. C. 175] HaX0AUT aHAJIOTHIO B TYJIbCKUX, HUXKE-
FOPOJICKHX, PS3aHCKUX TOBOPAX M PyCCKHX Mopiosuu:

3M0poBasi (KPaCHOIIEKANA) KAK €CTh COMTEHD. Tyn. Ooobp. O mbI-
IIymed 370pOBbEM [EBYIIKE, XEHIIUHE. < Coutenn. 30. — KpETIKHH,
VIINTAaHHBIA YeJOBEK, peOEHOK; MEPBOHAYAIBHO — YITUTAHHOE JKUBOTHOE
(1967) [12. Bein. 36. C. 176].

Kak coutenn. 1. Mopo. Heooofp. O mioxo mporeuéHHoM xiebe,
mupore. < C6uTeHb. Cuf. — 9YTO-I. CKOJOYEHHOE, COHTOE BMECTe.
2. Huoicezop., Pasz., Tom. O0obp. O KpenkoM, YITUTAHHOM YelIOBEKe, pe-
o¢nke [12. Boim. 36. C. 176; 3. C. 168; 4. C. 245]. Cp. kak COMTBIIL.

Ocoboe MecTo B 3TOM apeane 3aHUMA0T TOMCKO-TICKOBCKHE IIHa-
JIEKTHBIE CXOXJEHUS, KOTOPbIe, BO3MOXHO, CBUAETEIbCTBYIOT O Cleaax
MUTpAaIMK ICKOBCKOTO HaceneHus B CuOups:

T0/10CHTB/3aT0JI0CHTL (BbITh, pPeBeTh, PhLIATH) KaK 6aba Ha
K.]]Zi’[lﬁlfl].[le. Ilpocm., Tom., Ilck. Heooobp. O TPOMKO pHIIAIONIEM U
MPUYUTAIONIEM YelioBeke (MyxuuHe uin xkeHmuHe) [3. C. 26; 4. C. 33;
17. Bem. 12. C. 89].



74 | B.M. Moxuenxo

(Orypubl') KaK z(pona'. Tom., Hlcx. Hlymn. O KpynHBIX, JUTMHHBIX
orypuax [5. C. 49; 17. Bem. 8. C. 69].

Ka):me Kak Ka[lI/IJIOM non (Kak mom KaIlI/IJIOM) Iick., Tom. Llyman.
Wil Heo0oOp. O IBIMALIEM MalUpOCON WIIM CUTAapeTOH, 4acTo KypsiieM
yenoseke [18. C. 97; 4. C. 119; 17. Bem. 13. C. 374].

(310pOBBbIi, KpeKuit) Kak Kpsixk. IIck., Tom. O KPyIHOM, 310pOBOM
n cuwibHoM uernoseke [18. C. 101; 17. Bem. 12. C. 301; 5. C. 78]. <
Kpstzk — kopoTkuii 06py0ox TOJICTOrO OpeBHa.

(O,Z[GTLC}I 0lIeT) KaK orypunk. Ya.-nack. Ilck., Tom. O006p. To xe,
49TO (O,E[CTBII/I) KaK orypeu [18.C. 108;3. C. 128; 4. C. 183].

LBecTH (paCTH) [kak] mankoii. 1. Tom. O pacTEeHUIX, UMEIOLIUX
tdopmy kymoma [3. C. 201; 4. C. 297]. 2. [Ick. (Ileiman.). O TBIIIHO, KyC-
THCTO IBeTyHMX pactenusx [19. Bem. 2. C. 116].

5. FO:xxHOpycckuii apeaJ

3I[CCI) MOXXHO OTMETHUTH CXOXIACHUA TOMCKHUX CPAaBHHUTCIIbHBIX 060—
pOTOB ¢ OpSHCKMMH M 4aCTHYHO (KaK Mbl BUJIEJIH BBILIC B CIy4ac CO
CPaBHCHHEM KaK cﬁnTeHL) C pA3aHCKUMHU:

Inasza y Kozo mpope3aHnble. bpan., Tom. O 4YbUX-J. OUEHb Y3KHX, B
menouky riazax [3. C. 154; 4. C. 222].

Tpenatbest Kak Tpenymka. bpsn., Tom. Heodobp. O nerxomsic-
JIEHHO, BETPEHO JKUBYIIeM uenoBeke. < Tpemymka, Tpenumka — 1. Jlo-
maTka, JOIIedKa, MCIoib3yeMasl Uil TpenaHus JibHa. 2. bontyH, mycro-
3BoH [3. C. 186; 4. C. 276].

5. CoOCTBEHHO TOMCKHE CPABHEHUSA-IHAJICKTH3MbI

Brnaromapst mocnenoBaTeNnbHOM U HEYTOMUMON pabOTe TOMCKHX Jua-
JeKTOrpad)oB CpaBHEHHUS-IUATICKTU3MBI 3TOTO PETHOHA IPEICTABICHHI B
UX CJIOBapsX ¢ MaKCHMMaJbHOH MONHOTOH. Bo3MoXkHO, uxX (ukcauus mo-
CILy>KUT MMILYJIbCOM [yl IIOUCKOB MX Mapajljiesiedl B JpyTrux pocCUilCKUX
JOUAJCKTHBIX 30HAX, HO TTOKa UX MOKHO YCJIOBHO OIPENENSATh KaK perho-
HAJIbHO OTpaHUYECHHBIE:

Kuth kak 6aTpauok. Yu. Tom. Heooo6p. O denoBexe, KUBYIICM B
kpaitueit Hyxzae [3. C. 29; 4. C. 38]; (ymm y ko20) Kak Gepecto (Kak Ge-
pectsinble). Tom. O6 OTMOPOXKCHHBIX YIaX KUBOTHOIO (HAIp., KOLIKK),
cBepHyBIIKXCs U 3acoxumx [5. C. 21]; onuH Kak OJHMH HA CKOBOpOJe.
Tom. O6 omuHOKOM dYenoseke [5. C. 22]; (pO)Z[I/ITI:CH) KaK 00JI09€HBbIH.
Tom. O HOBOPOXAEHHOM B OKOJIOILDIOZHOM ITy3bIpe (HAIIOMHHAIOIIEM
copouky) [3. C. 180; 4. C. 265]; kak 6om6a. Tom. HMpon. O momHOiL,
KPYIHOTO Telnocnoxenus xenmune [5. C. 24]; Kak MpoxoaHa Gyaka.
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Tom. Heooobp. O moMelIeHUH, MOCTOSHHO OTKPBITOM il BBIXOJA H
Bxo/a noctopornux [5. C. 26]; XBocT BepéBKoii y koco. Tom. O crpe-
MHTEIIBHO y6era101ueM gemoseke [5. C. 31]; KaKk BOPOH mpoJeTe,
KpbLIoM 3axe1. Toy. Heooo6p. O TLJIOXO BBICTUPAHHOM oenwe [3. C. 42;
4. C. 60; 5. C. 36]; kaKk 3MeHHbIii BbINOI30K. Ton. Heodobp. O nporu-
TaBmencs morom, xEctror oxexae [5. C. 38]; Kutb rayxapém. Tom.
(1929-1935). O HeBexxecTBeHHOH, OeckynbTypHOU >ku3HU [1. Boim. 6.
C.214]; xak JTapwsi-abipa. Ton. Heodo6p. O uenoBeke, KOTOPBIHA MO-
CTOSIHHO BMCUIMBACTCS B PAsTOBOPEI, HACTAWBAs Ha CBOEH BepcHu COOBI-
ait [5. C. 46]; HO.]'[HLII/I Kak abIHs. ToMm. O MOJIHOM, O3 HaMmEKa Ha Ta-
muto genoseke [3. C. 66; 4. C. 95]; kak enpunk. V. T om. O noIHOM,
ynutanHoM uesoseke. [4. C. 95]; Hora Y K020 Kak KJTI0YKA. Tom. He-
0006p. O 4beii-n. HerHymeics Hore [5. C. 68]; KaK HAa KoJieceé CHIEI.
Tom. Ilymn.-upon. O 4bnX-II. OYCHb KPUBBIX, yraMH Hapyxy HOTrax [3.
C. 89; 4. C. 128]; Boiicka 20e Kak rycroro Komapa B Jjecy. Tom. He-
0000p.0 nomuIax Bpaxeckux Boick rae-i. [3. C. 90; 4. C. 130]; xkuTh
KaK M);copnmm. Tom. Heodobp. O u3HU B HEBEKECTBE, HEOOpa30BaH-
Hoctn, orcranoctr (1971) [12. Beim. 21. C. 200]; Kak Mblmu reeso
nasuan. Tou. Hlymn.-upon. O cnyraBmmuxcs Bonocax [5. C. 41]; Il);.ﬂl/l
oyaTo Ha micelce maéapl. T om. O nersmmx co CBUCTOM myisix [4.
C. 228]; B r;1a3a y koo Kak mecok. Tom. Heodofp. O 4yBCTBE HKIKCHHS,
pe3u B miazax (MematomieM ycHyTh) [4. C. 197]; MOJIOTSIT KAK IUISIIIYT.
Tom. O uém-J1. (Harp., MOJIOTEOE), HartoMuHaromeM wicky [3. C. 140; 4.
C. 200]; Kak u3 (c) leO’BOJIOKI/I. Tom. O pelieTyaToM JHE KAKOro-j. co-
cyna (Hamp., cTaporo, mpojasipsBieHHoro vana) [3. C. 151; 4. C. 219];
KaK MyHIOM 01eT0. Tom. O TYCTO TOKPHITOM KPACHBIMH STOZAMHE TIPO-
crpanctse [3. C. 128; 4. C. 183]; Iblaom cnbixuyTh. Tom. (1995). SIpko
BCIBIXHYTh OTHEM [12. Boeim. 40. C. 298]; (uBeTok) Kak nsra4yok. Tom.
O nebompiiom nBetke kpyriou dopmer [3. C. 158; 4. C. 229]; kak
nsrouka. Y. Tom. 000o6p. O uéM-n. (Hamp., rpubax PHDKHKAX), MO
dopme Hamomunaromem matky [3. C. 158; 4. C. 230]; HacoupaThes ko2o
Kak cHer. Tom. O GonbiioM ckoruieHuu Jrojaei [12. Bem. 20. C. 152; 3.
C. 178; 4. C. 261]; 3aBs3ath umo Tepemkom. Tom. (1864). 3aBs3ath
YTO-JI. (Hanp XBOCTHI Yy JIolazei) ocoosiM y3nom [12. Beim. 44. C. 71];
npourparhb prﬁon Tom. O peke, MPOTEKILICH B MONOBOBE HAIO JIHIAOM
[4. C. 220]; (rpuGsl) kak dypaxkn [myxckn]. Toy. O6 04eHb KPYIHBIX
rpubax [3. C. 94; 4. C. 286]; TémMublii Kak uaii 3aBapHoii. Tom. O Kuj-
KOCTH TEMHO-Kopu4HeBoro 1BeTa [4. C. 292]; MeTEI0UKH KaK YHKHKH.
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Tom. O pacnym€HHBIX KUCTOYKAMHU, NYUIMCTBIX METEIKaX KOHOILIA [3.
C.52,111;4.C. 74, 160] OMTBCS KaK HyuoHKa. To. Heodoép To xe,
49TO ﬁl/lTLCH KaK pbi6a 06 aéx [5. C. 21]; (meus) kak simmuk. Tom. He-
0000p. O XOJIOAHOM, XOJNOAALIEH MpH MPUKOCHOBEHHWH K Hel meun [5.
C. 161].

MHorure U3 TaKux CpaBHEHUH TPEeOYIOT CIIENaILHOTO KOMMEHTapHS,
u00 comepkKaTr CIeNUaIbHYIO IESKCHKY, OTPAKAIONIYI0 Pa3INIHbIC PeaTui
KPECTBhSIHCKOTO ObITa, MU(DOIOTHYECKHE MPEACTABICHUS WU SBHbIE JHa-
JIEKTH3MBI SKCIpeccuBHOrO Tuma. Cp. HEKOTOpPHIE W3 TAKUX CPaBHEHHH,
COMPOBOKAACMbIC KOMMECHTAPHSIMHU:

ToJ10Ba y k020 KAK B BelIHHKe WyMHT. Tom. Heodo6p. O myme B
ronose. < BemHuk — BOPOTLIA AJIS MEPEKPHITHS BOJABI B MeybHUIE [3.
C.38; 4. C. 54]; 3anpsrars [momasneii] 6ouonxom. Toum. (1913). O6
YHPSDKKE, B KOTOPOIi Mapa JoIaneil HaXOMATCs PAIOM BIIEPEH KOPEH-
Huka [12. Bem. 3. C. 142]; nyromcn KaK WapKyHuel. Tom. O KpyTrisIx,
mapoobpasubix myrosumax. < Llapkynen — OyGeHunK, KOJIOKOJIbYHK
(O6I>I'—IHO Ha cOpye nomaan) [3. C. 201; 4. C. 298]; umo xoTb JUTOBKOI
Kocu. Tom. O MHOXKECTBE 4ero-I. (Hamp., COYHON KOPMOBOH TpaBbl) [4.
C. 120]. < JIuToBKa — KOCA C JTHHHOI MIPSIMOM PYKOSITHIO; CrOpeTh KaK
aocuuka. Tom. O moTeMHeBIuei, 3arpybeBieii koxe uenoseka. < Jlo-
CHHKA — pykaBuua u3 jocuHoii koxu [3. C. 106; 4. C. 153]; kak Kyp-
n);unca. Tom. O yerko mepemneTarlei ¢ 1epeBa Ha JepeBO OeNIKe-JIeTsTe.
< Kypiiynika — mieqyxa, MeIyIInHKa oT KeApoBbIX opexos (1964) [12.
B, 16. C. 131-132]; nokpacHeTh (PacKpacHeTh) Kak Kypmad. 7o
O packpacHeBuiemcsi, mokpacHesieM yenoBeke. < Kypmau — kymau [12.
Bein. 16. C. 133]; TBépaslii kak Kypmad. Toy. O 48M-11. 04eHb TBEPIOM
M 3CPHUCTOM. < Kypmau. 30. — mojkapeHHas MIICHANA WIH SIMEHb;
MATH KAK MeIYHKA TOHKast. Yis-nack. Tom. OG oucHb CTPOHHOM, Xy-
nenpkoM venoBeke [3. C. 83; 4. C. 122]. < MeuyHKa, MeJIyHHMIIa — Tpa-
BSIHHCTOE PACTCHHE C MENIKMMH JYLIMCTBIMH LBETKAMH U CIIA/IKHM, CIIOB-
HO MEJ, COKOM; Koponclm KaKk oﬁpyﬁum Tom. O uém-n1. (Hamp., oryp-
uax) ouenp kopotkom [3. C. 126; 4. C. 180; 1. Beim. 3. C. 42] < 006-
pyObIII — HEGOMBIIOE MONEHO, YypKa; KAK CTPOYMil My3bIpb. T0M.
(1995). Heooobp. O cepauToMm, JETKO pa3apakarouieMcs 4elIOBeKe.
< CTpéqnﬁ nysbfpb — ocunoe tHe370 [3. C. 156; 4. C. 226; 12. Bem. 42.
C. 30]; (xopeHp) Kak uecHOKOBKA. Tom. O KOpHSX pacTeHuii (Hamp.,
CapaHKH), TIOXOXKHX HA J0IbKY YeCHOKA. < UeCHOKOBKA — J0IIbKA dec-
Hoka. [3. C. 79, 199; 4. C. 114, 295]; (H};FOBI/I‘IKI/I) KaK 1Ia1a60aKH.
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Tom. O MenKuX KpPYIJIbIX IUIOAAX pacTeHHs (Hamp., LIagaboJIbHUKA).
< Ilanadonka — kaptodenbHoe s0moko, cems [3. C. 200; 4. C. 296];
(xerr) Kak manaGosouxa. Yu. Tom. O HACEKOMOM, IOXOXKEM Ha Kap-
TodensHOe A0JI0KO, cemsi (Hamp., mocuHeBiieM kieme). < Ilana-
6o10uka — HeGombimoe KaprodensHoe s6moko, cems [3. C. 200; 4.
C. 296].

CKbIpKATh KaK BepeTHHMKH. Tom. O KoM-I., ckpeGymemcs (B
JBEPh, B OKHO, 3a cTeHoi) [12. Bemm. 4. C. 140]. < CkbpraTL — CKpecTH,
CKOOJIHTD, IpaTh, YecaTh, apanaTh. BepeTHHK — CKa304HOE CYIIECTBO,
BaMIIMp; Kak Bpaxuua. Ton. Heodo6p. O6 0YeHb 3II0M, arpecCHBHOM
YeIoBeKe [5 C. 36].< Bpamnﬂa HEUHCTast CUJIA; OM K020 4e20 KaK OT
xynoro eMaHa — HH HIePCTH, HU mostoka. Ton. HUpon. nmm npesp.
O KOM-II., He IPHHOCAIIEM abCOTIOTHO HUKAKO# 1M0b3bl. < EMaH — Kko-
3én [5. C. 52]

BprHTL KaK 6pr0Ta Tom. O THXO0, HEBHITHO, HEPa30OPUHUBO ToO-
BOPSIIIEM YCIIOBEKE. < Bypmora — 1o sxe [12. Boim. 3. C. 294]; (nenats
ymo) Kak BapHaK. Tom. 1. O0o6p. O6 o4YeHb IHEPTUUHO, OBICTPO U JIOB-
KO jenaromeM 4ro-i. genoseke. [5. C. 29]. 2. O kpenkom, rpyboBaTom
genoseke [5. C. 29]. 3. bpan. O uenoBeke, MOBEAEeHNE KOTOPOTO OIICHH-
Baercs orpuuatensHo [5. C. 29]. < Bapuak — 1. Bernbii KaTOpKHUK.
2. XynuraH, pa30oiftHuK. 3. bpopsra, Oe3lenbHUK, MbSIHUIA; BJIETETH
KyOa KaK quKomapsiit. Toy. HeodoGp. O BOpBaBIIEMCS Ky/Ia-II. C OIle-
NOMJIEHHBIM BHJOM M HE TIOHHMAIOIIEM HHMYEr0 4eloBEKe; BHICKOUHTH
omkyoa kaK muKkomapmlii. Tom. Heodobp. O pe3Ko BBICKOUHBIIEM OT-
KyZa-JI. ¢ omrenoMyIEHHBIM BuaoM denoseke [5. C. 48]. < I[I/IKOllla,pblﬁ —
OEeCNOKOWHBIN, ITyMIIMBBIN, HEHOpMAaIbHBIN. [lepBOHAYaNBHO — «C TUKH-
mu mapamu (1. e. taazamu)» [3. C. 14, 61; 4. C. 88]; cGOMIMBBII 4TO
nonoBa ayma. Tom. Heodo6p. O HEMOCTOSHHOM, JIETKO MOIAOMEMCS
4y)OMy BIMSHMIO denoBeke. < COOMIMBBIN — TaKoil, KOTOPOTO JIErKO
couth ¢ TonKy, HermocTosHHBIN [3. C. 168; 4. C. 246]; PaCKOCMATHTHCS
kak kyaaa. Tou. Heooo6p. O xenmmne 6e3 ronoBHOro ybopa, ¢ pac-
TPEMAHHOM HEMOKPHITOil ronoBoii (1964) < PackocMATHTBCH — CTaTh
KocMatbIM, HenpuuécanHbM [12. Beim. 34. C. 178].

ApeanpHas XapaKTEpUCTUKA TOMCKHUX YCTOHYMBBIX CpaBHEHUM,
NPEIOKEHHAsT B ATOM HEOOJNBIIOM OYEpKe, pasyMeeTcsl, He MPEeTeHIyeT
HAa TIOJIHOTY W JIETaIH3alUIo. 3a/1a4a CTaThbl — HAMETUTh BO3MOJKHEIE ITY-
TH COTOCTABIICHUsI IICHHEHIIIEr0 MUAIEKTHOTO Marepuana ToMmckoro pe-
rrHoHa Ha Oojiee MacmTaOHOM SI3EIKOBOM IIPOCTpPAHCTBE. B cTOpoHE moka
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OCTalOTCSl TaKUE Ba)KHBbIE aCIEKThl MOJAOOHOrO aHanu3a, Kak (oHeTHue-
CKasi U CeMaHTHYECKas CIelu(pHUKa KOMIApaTHBHEIX 000pOTOB, POJb H
KOJIMYECTBEHHAs! MPEACTaBICHHOCTh 3aMMCTBOBAHMN M HACJIOEHHMH CO-
BPEMEHHBIX KYNbTYPHBIX «IEPEKUBAHUIDY B UX PEUEBOM cHCTeMe, UX
CTHJIIMCTHUYECKAass MapKHPOBAaHHOCTb M HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKas IO-
jomieka. Tezaypyc HapOIHOM peuu, CO3AaHHBIM TOMCKMMU JIEKCHKOIpa-
(hamu, 1aér HaNEXHYI0 OCHOBY Ul HAYUHBIX PAa3bICKaHUI BO BCEX ITHUX
HAINpaBJICHUSAX.
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TOMSK COMPARATIVE CONSTRUCTIONS IN THE BIG DICTIONARY OF
RUSSIAN FOLK COMPARISONS (EXPERIENCE OF AREAL DESCRIPTION)
Journal of Lexicography, 2015, 2(8), pp. 65-81. DOI: 10.17223/22274200/8/4

Mokienko Valeriy M., Saint Petersburg State University (Saint Petersburg, Russian Federa-
tion). E-mail: mokienko40@mail.ru

Keywords: dialectal phraseology, Siberian dialectography, Tomsk School of Lexicogra-
phy, stable comparisons, comparative units, areal classification of Tomsk stable compari-
sons.

The article gives an areal description of Tomsk comparative constructions. The author
used the data of the dictionaries compiled by the representatives of Professor Blinova's
Tomsk School of Lexicography. Tomsk dialect constructions are consecutively compared
with the phraseological material of other language and dialect regions from the Bol'shoy
slovar' russkikh narodnykh sravneniy [Big Dictionary of Russian Folk Comparisons]
(Mokienko, Nikitina 2008). Thus, Tomsk comparison constructions are described as close
to:

* European: (e.g., télstyy kak bérov [fat as a hog] — (Czech) tlusty jako vepi —
(German) dick (fett) wie ein Schwein, etc.); (tolstyy, zhirnyy) kak béchka — (Czech)
tlusty jako soudek (sud); (Slovak) tuény ako sud; (Bulgarian) me6enn KoJaKkoTo equH
dapeu; (Croatian) debeli kao bac¢va; (English) thick as a keg; Hem. dick wie ein Fass;
(French) épais comme un baril, etc.); lit'/ polit' (khlynut', khlestat', khlyupanut'.
Tomsk) kak iz vedra — (Ukrainian) yde doshch, yak liyki; (Czech) prsi jako z konve;
(Croatian) pada kiSa kao zalijevanje limenke; (Slovenian) deZuje, kot so plofevinke
zalivanje; (Bulgarian) vali kato kutii za polivane; (German) es regnet (gief3t, schiittet)
wie aus (mit) GieSkannen (Kannen, Eimern); (French) il pleut comme des arrosoirs,
etc.), and others;

* Russian: vertét'sya (kruzhit'sya, krutit'sya. Bryansk, Novgorod, Tomsk.
koryachit'sya. Mordovia) kak bélka (bélkoy) v kolesé [to run like a hamster in a spinning
wheel]; Kak vstrepannyy (ustrepannyy) [full of beans]. Oryol, Pskov, Tomsk; staree
(stare, starey, starshe) popovoy (popévskoy) sobaki [older than the hills], etc.
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* North Russian: kak na opare kisnut'; kisnut' kak na opare [to brew]. 1. Irkutsk,
Krasnoyarsk (1967), Perm, Tomsk. 2. Vologda, Siberia. 3. Karelia. 4. Arkhangelsk.
5. Yenisei; kogo gde kak murashéy na kochke [very many]. Novgorod, Tomsk; Kak
bad'ya [as a tub]. Perm, Tomsk. Ins. About a fat, clumsy woman; vélosy u kogo
[vstavayut, stali, stanévyatsya, stayut, zapodnyalis'. Arkhangelsk] shishém [smb.'s hair
stood on end]. etc.;

* Middle Russian: zdordvaya (krasnoshchekaya) kak est' sbiten' [healthy (red-
faced) as sbiten]; (Ogurtsy) kak drova [(cucumber) as firewood]; Kadit' kak kadilom
pop (kak pop kadilom) [to cense like a priest], etc.

* South Russian: glaza u kogo prorézannye [smb.'s eyes are slotted]. Bryansk,
Tomsk; trepat'sya kak trepiushka [to be a chatterbox], etc.

This demonstrates the overall Russian nature of comparative phraseology recorded in
Tomsk Oblast. Particular attention is paid to proper Tomsk dialect units characterized by
semantic and areal features. The possible cultural, historical and etymological comments to
them are made; the semantics of the comparative constructions and of their components is
interpreted. The variety of areal features of Tomsk comparisons is due to the language mix
in this area, specific sources of which are analyzed in some cases. The rich dialect material
compiled by Tomsk lexicographers allows making an accurate and detailed areal descrip-
tion of stable comparisons.
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O JIEKCUKOTPAOUYECKUX HCTOYHUKAX
HEMEIKOI'O CTYAEHYECKOI'O A3BbIKA XVIII-XIX BB.

B cmamve oaemcs xapaxmepucmuxa 0CHOGHbIX NEKCUKOSPAPUUECKUX UCHOUHUKOB
XVIII-XIX 6., 8 KOmMOpbIX NPeOCMAaBIeHa HCAPLOHHASL IEKCUKA HEMEYKO20 CIMYyOeHYe-
cmea. Ilposooumcs cpasnumenvhulii ananusz mpex aexcuxoroe XVIII 6. u wecmua-
oyamu cnosapeii XIX 6. no ocnoshvim nekcuxoepaguueckum napamempam. OcrnosHoe
BHUMAHUE 00PAAemMCs HA UHDOPMAMUSHOCHb Cl08apHbIX cmameid. Ha mamepuane
AHATUSUPYEMBIX  CTIOBAPeLl  NPOCIEAHCUBAEMC OUHAMUKA NEKCUKO-CeMAHMUYECKUX
npoyeccos, NPOUCXOOAUUX 6 UCHIOPUYECKOM HEMEYKOM CHYOEHYECKOM s3blKe Ha
npomsadcenuu 08yx cmoiemuid. Bce nonodcenus unnocmpupylomes npumepamu u3
OPUSUHANILHBIX IEKCUKOZPAPUUECKUX UCMOYHUKOB.

KittoueBsle ciioBa: s3biK, €106apsb, neKcemd, cnmyoeH4ecKull, UCIOPUYecKUll, HCapeoH,
HeMeyKull.

HeMeHKI/IM CTYAEHYECKUM S3HIKOM B TEPMAHHUCTHKE TPAIUIIHOHHO
Ha3BIBACTCS KAPTOH HEMEUKOSI3BIYHBIX cTyaeHToB [1]. [ToaTomy
B Ha3BaHUIX JICKCHMKOTPa(QUUIECKUX MCTOYHHKOB, COJCPIKAIIUX >KAProH-
Hy!0 JIeKCUKY cTyAeHTOB X VIII-XIX BB., CIIOBO otcapeox HE BCTPEUYAETCA.
3nechk ynoTpeOsroTes iBa TepMUHA: Oypmieckuit s3bik (Burschensprache
ot Bursch «Moj070# 4enoBek, CTyIeHT, 3aHUMAIOLIMKACA HAyKaMu») U
cryneHueckuil s3bik (Studentensprache). YTOYHHMM, YTO CYyIIECTBHUTENb-
HOe Bursch (6ypu) B 3HAaUEHUH «CTYIEHT» U 00pa30BaHHOE OT HETO MpH-
naratenvHoe burschikos (6ypuwieckuii) B 3HAUYEHUH «CTYIEHYECKUN
YHOTpeONIAIOTC B HeMelnKoM si3bike ¢ koHma XVII B. mo cepenuHsb
XIX B. [2. S. 2]. O CHHOHUMHYHOCTH TEPMUHOB «CTYJEHUYECKUH S3BIK» —
«OypIIecKHii S3bIK» CBUIETENLCTBYIOT M HA3BaHUSI HEKOTOPBIX ClOBapei
Toro BpeMmeHH, cp.: «Burschikoses Worterbuch oder Studentensprache»
(Byprreckuii cnoBaph win cryneHueckuid s3bik) [3], «Studentikoses Idio-
tikon oder Allgemeine deutsche Burschensprache» (Crynendeckuit
WAMOTUKOH WK OOIIMI HEMEIKUH OypIIecKuii S3bIK) [4].

B coBpemeHHOI1 Hay4qHOH JHTEpaType KaproH HEMEUKHUX CTYICHTOB
10 XX B. Ha3bIBACTCS HCTOPHICCKAM HEMEIKHM CTYIECHUECKHM SI3BIKOM
[1. S. 90]. IlepBrie nexkcuxorpaduyeckrue HCTOYHHKH, (DUKCHpYIOLIHE
HCTOPUYECKUN HEMEUKHUM CTylaeH4YecKui s3bIK, nosasisaioTces B XVIII B.,
MOCKOJIBKY MIMEHHO B 3TOT Iepuon, ¢ 1700 r., B yHHBEpCHTETaX HAYHHA-
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eTCsl MPEeIoIaBaHue Ha HEMEIKOM S3bIKe BMECTO JATHHCKOTO, YTO CIIO-
COOCTBYeT MHTEHCUBHOMY Pa3BUTHIO CTYJIEHYECKOTO JKaproHa [5. S. 4].

B m3ydeHne nekcHKOrpadu4eckoro acrmekra UCTOPHISCKOTO HeMell-
KOTO CTYICHYECKOTO 53bIKa HEOICHUMBII BKJIAJl BHECIH HEMEIKHE HC-
cinenoparenu I'. ['enne u I'. O0bspTens, uzgapmue B 1984 r. mects TO-
MOB «BHOIHMOTEKN HCTOPUIECKOTO HEMEIKOTO CTYICHYECKOTO U IIKOJb-
HOTO s3bIKa», B KOTOPBIX COAEPIKATCS PEHPUHTHI JOMICAIIAX O HAIIUX
JTHEeH JIEKCUKOHOB MoJjioieskHoro coruoiiekta X VIII-XX BB. [6]. Ho 3TO-
r0 BPEMEHH HE BCE U3 ATUX CIIOBapeil MOXHO OBUIO OOHApY>KUTH B pOC-
CHICKUX OHOIMOTEeKAX.

[epBbiii W3BECTHBI COBPEMEHHBIM HCCICAOBATENSAM CIOBapb Oyp-
MIECKUX KaprOHU3MOB ObLI omyOnmukoBaH 22 despains 1749 r. B BOCbMOM
HOMepe KypHana «Vergniigte Abendstunden» [7]. OH colepHUT Bcero
49 cnoB U BBIPKEHUIA, a TAKXKe MPEAUCIOBHE, TJI€ aBTOpP OOBICHSIET, YTO,
Kak OBIBIIMI CTYAEHT, OH PELIMI OITyOJIMKOBATH CaMble BaXKHBIC CJIOBA,
KOTOpBIC YIOTPEOISIIM HACTOSIINE OypIIH, ¢ TeM YTOOBl 1 HaYHHAIOIIHC
CTYACHTBI MOTJIM MMHU BOCHOJB30BaThCs. CIIOBapHBIC CTAaThU ITOTO JICK-
CUKOHA COJIepXaT KaproHU3M H TOJKOBaHHE €ro 3HaueHws. Hampumep
(BCce mpuMepsl IPUBOAATCS B OPUTHHAIILHON opdorpaduu, KoTopas 4acTo
HE COBMAJ/IaeT C COBPEMEHHOM):

Hujen, heisset iiberhaupt so viel als tauschen, welches kein Schelm-
stiick ist [7. S. 7].

Kampiren heisset 1) die ganze Nacht iiber auf und lustig seyn. 2) Bei
einem andern {ibernachten. 3) Auf den Dorfern liegen ...[7. S. 9-10].

B nomonnenne x nexkcukony P. 3ampmasmyca B Homepax 44 u 45
)ypHana «Vergniigte Abendstundeny» JI. TIpokakc myOmuKyeT pHIIOkKe-
HUE, BKIItoUaroiee B ce0s 27 nmekcuueckux eaunuil [8]. B atom mpuio-
JKEHUH COJIepKATCa OYypIIECKUE KAPTOHU3MBI C TIOAPOOHBIM O0BSICHEHU-
€M 3HAYCHHS M B HEKOTOPBIX CIydasx C yKa3aHHEeM Ha MHOT'O3HAYHOCTb.
Cp.:

Mopse, heisset so viel als Geld. Gehoret fiir Schicher [8. S. 21].

Junger Herr, heisset 1) so viel als Fuchs, 2) als ein artiger, lieber,
freundlicher junger Herr mit der Wiste [8. S. 20].

B 1781 r. BbIXOAMT BTOPOM HM3BECTHBIN JIEKCUKOH CTYAEHUYECKOIO
s3pika (Studenten-Lexicon), n3manueiii X. KunanebeHoM, WMEHYOITIM
ce0sl JOKTOPOM MHPOBOH MYAPOCTH U MAarrcTPOM CBOOOITHBIX HCKYCCTB
[9]. HacuuteiBaromuii nouru 300 crpaHuil c10Bapb COAECPIAKMT, IO MHE-
HHUIO COCTAaBHTEIS, CIOBAa W BBIPAKEHHUS, HEOOXOAMMBIE HAYWHAIOIIUM
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OypluaM Iuis TOTO, 4TOOBI OHU OBICTpEe MOTJH aJalTHPOBATBHCSA B CTY-
JIEHYECKOH cpene yHuBepcureTa. B npeaucnosun X. KunminedeH mosicHs-
€T, 9TO CTyJCHUYECKHE )KaprOHU3MBI OH cOOMpal B yHuBepcuTerax ['ame,
['érrunrena, Vensr, ®pankdypra va Oznepe u ap. [9. S. 12].

B 3TOM JIeKCHKOHE BCTPEUAIOTCS MHOTHE CIIOBA M BBIPAXKCHUS U3
cnoBaps P. 3ampmaszumyca. OgHAaKo HAMONHEHHWE CIOBAPHBIX CTaTe s
9THX JXAproHW3MOB He coBmanaeT. X. KunmieOeH maer cOOCTBEHHYIO
WHTEpIpeTaIio 3HaueHud. YTo KacaeTcs CIOBapHOTO COCTaBa B IICTIOM,
3aMeTHM, YTO OJHH >KaprOHU3MEI, BIIEPBHIE 3apErHCTPHUPOBAHHBIC
X. KuaaneOeHOM, BCTPEUAIOTCs IO3KE ITOYTH BO BCEX JIGKCHKOHAX He-
Menkoro cryneHdeckoro si3bika XVIII-XIX BB. (Hanpumep: ledern,
koramieren, pumpen, Landesvater, Pudel, steigen w np.), a Apyrue He
3apEeTUCTPUPOBAHbI HU B OJHOM H3 CIIOBaped. JTO Takue KaproHHBIE
JEKCEeMbI, Kak rechten, Seiltinzer, Leichenkasse, koranzen, kosen,
Pritschmeister n np.

CroBapHBIE CTaThU 3l€Ch KPOME TOJKOBAaHHS 3HAYCHUS B PEIKHX
CIIy4asix CO/IepIKAT CHHOHUMBI M YKa3aHUs Ha dTUMoIoruo. Hampumep:

Absegeln, abpaschen, abtrollen, bedeutet in der Sprache der Musen-
s6hne, weggehen, sich auf und davon machen. Das erste Wort ist von den
Schiffern und Seefahrern entlehnt [9. S. 15-16].

B nanHO# crioBapHoOIi cTatbe Juis rharoria absegeln «weglaufen, sich
davon machen» npuBoasiTcs CHHOHUMBI abpaschen w abtrollen u MOsICHS-
€TCsI, YTO JKAprOHU3M absegeln 3aMMCTBOBAH M3 sI3bIKa MOPSIKOB.

OTnenpHBIC CIIOBApPHBIC CTATHU COJIEPIKAT MPHUMEPHI YIOTpeONeHHs
JKapTOHHBIX JICKCEM:

Ochsig, ist soviel, als grob oder stark. Der Mensch hat ochsiges Geld,
heift: er hat viel Geld [9. S. 150].

140 nexcem u3 cnoBapsa X. Kunmne6eHa BOIIIM B JIEKCHKOH Oypiie-
CKOTO si3bIka X. ABryCTHHa, KOTOPBIH BBIXOIUT B 1795 T. M comep ut
328 «uctunHO Oypuieckux Boipaxenuid» [10. S. 330]. Ha sxaproHusmsl u3
cinoBaps X. KunanmeOGeHa 37ech YKa3bIBaeT COOTBETCTBYIOIIAs MOMETa
(Kindleben). X. ABrycTHH HE MMPOCTO 3aMMCTBYET T€ WIIU UHBIC JIEKCEMBI,
OH JlaeT MM, KaKk MpaBuilo, Ooyiee MOAPOOHOE TOJIKOBAaHHE: IS OJHHUX
JM00aBIsIeT ITUMOJIOTHYECKHE CIPABKH, UL IPYTUX CTHIMCTHYCCKYFO
xapaktepuctuky. Hanpumep:

Abdriicken ist so viel als sterben. Der Ausdruck ist vom Gebrauch des
Schiefgewehrs entlehnt und wahrscheinlich seinem Ursprung nach ein
Jagerausdruck. Kindleben [10. S. 331].
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O xapronusme abdriicken «sterben» X. ABrycTHH cOOOIIA€T, YTO OH
M0 CBOEMY MPOHMCXOXKACHUIO, OYEBUIHO, 3aMMCTBOBAH U3 XKaproHa 0XOT-
HHKOB, a B cioBape X. Kunmieoena stoit mHpopManun He OBLIO.

Crnenyet Taxke YIOMSIHYTh O HAJIMYUH MOCTPAHUYHBIX CHOCOK C JIO-
MOJTHUTEIILHOH JieKcuKorpaduueckoir HHGOpMaInei, coaepxaiei yaie
BCETO yKa3aHHWE HA PETHOHAIBHYIO NPHHAICKHOCTh WK cdepy yHoT-
pebneHus TOi WM WHOW KAprOHHOW JieKkceMbl. M3 mocTpaHU4YHBIX CHO-
COK MOXHO y3HaTh O CyAbOe OONBIIMHCTBA )KAPTOHU3MOB: OJHU YyX€ He
XapakTepHBI Ui OypHIECKOTO SI3BIKA, a YIOTPEOIAIOTCS TOJNBKO B
HIKOJILHOM skaproue (klemmen «stehlen»), npyrue mepenuin B pa3roBop-
Helld (keilen «priigeln») nnu HOpMATHBHBIN s3bIK (sich driicken «sich
heimlich wegbegeben»), a TpeTbn BOOOIIE WCYE3NU U3 YIOTPEOICHHS
(das Kollegium dem Professor schenken «nicht hineingehen»). Jlns mo-
CIIETHUX aBTOP AT CHOCKY ausgestorben (BbIMEPIH).

B orauume oT MHOTMX aBTOPOB CIIOBApe >KaprOHHOHM JIEKCHKU
X. ABryCTHH YK€ B IPEAUCIOBHU K CBOEMY JIEKCHKOHY 3asBIISCT, UTO
CHenuagbHO K30eraeT oueHb IpyOBIX BYJBIapHBIX CIOB W BBIpaXECHUN
[10. S. 328]. daxe pis 3anMcTBOBaHHBIX Y X. Kunpebena ®aproHu3MoB
OH HE Ha3bIBACT WX BYJIBrapHBIX 3HAYCHHUH, a IPOCTO COOOIIAET, UYTO OHH
ecth. Tak, HarpuMep, OH HE JIaeT TOJIKOBaHWs Jiekceme knallen (Tpy0o:
«miteinander schlafen»), a auIIe MUIIET, YTO OHA UMEET «TPSA3HOE 3HAYC-
Hue» (schmutzige Bedeutung) [10. S. 387].

B XIX B. HaOmomaeTcs OyM Ha HM3JaHUE CIIOBaped CTYyICHUYECKOM
Jexcuku. Mbl monpobyem omnucate 16 Haubonee M3BECTHBIX W3 HUX.
Haunem c nexcukona Oypmeckoro sizbika [. Kitocca, matupoBaHHOTO
1808 r. [11]. On nHacuutbBaeT 187 »KaproHU3MOB, MPOHYMEPOBAHHBIX
aBTopoM. Ilepes 3TUM OCHOBHBIM CHHCKOM MPUBOAATCA 353 JeKceMBl,
pacmpezeneHHbIe T0 TeMaTndeckuM rpymmnam (Vom Spielen, Von wissen-
schaftlichen Dingen, Von natiirlichen Dingen u np). Temarndeckoe pac-
npeaesieHue CIIOBapHON JIEKCUKU HE BCTpedaeTcs OOJblle HU B OAHOM U3
JIpYTUX JEKCUKOHOB cTyaeHuYeckoro xaprona X VIII-XIX Bs. Beinenenue
TEMAaTHYECKUX TPYIII UMEET OINpeeTICHHOE 3HaUCHUE IS CO3AaHuUs Kap-
TUHBI OYPILIECKOH >KU3HU TOTO BPEMEHH, Bellb UX YUCIIEHHAs HaIloJHse-
MOCTb CBHJICTEIILCTBYET O MPUOPUTETHBIX HAMPABJICHUSIX ITOH JKU3HU.

JKaproHu3MeI 13 MPOHYMEPOBAHHOTO CIIMCKA PACIOIOKEHBI HE B ajl-
(aBUTHOM TOpsIKE, U TPYOHO CKa3aTh, YeM PYKOBOJACTBOBAJICS aBTOP
npu ero cocraeieHud. Bcem cinoBam u Bbelpaxkenusim [. Knocc nmaer
OYeHb KpaTKoe TonkoBanue. [IpuBenemM npumMepsr:
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Mist — Menge [11. S. 44].

Ueber den Loffel balbiren — beym Kauf betriigen [11. S. 41].

B cnosape I'. Kimocca npucyrcTByeT U ByJabrapHas JIGKCUKa (MMeeT
0co0yI0 MOMETY), KOTOpasi OTCYTCTBYET HE TOJBKO B cioBape X. ABry-
ctuHa [10], Ho u B Bhimenmem B 1813 r. nekcuxone JI. Bamuca [12].
B otimuue ot I'. Kitocca JI. Bamue maet 6onee noapoOHOE TOJTKOBaHHE
JKAPrOHHOW JICKCHKH, @ TAaKXKe IPUBOIHUT MPHUMEPHI €€ YIOTPeOICHU.
Cp.:

Ausziehen heisst: Geld abnehmen, vorziiglich im Spiel. «Man hat
Dich tiichtig ausgezogen» [12. S. 63].

Kneipen heisst: lustig leben, den Gastwirthen hold seyn. «Wo kneipen
wir heute?» [12. S. 77].

Locher in den Leib fragen heisst: mit unaufhorlichen Fragen beldsti-
gen. «Du frdgst mir ja Lécher in den Leib!» [12. S. 79].

Ecnu B cnoBapsx I'. Kitocca u JI. Bannuca B o0CHOBHOM IIpeJCTaBIeHA
JIEKCHKa CTYACHTOB | €TTHHreHCKOTro yHHBepcuTera, To B «Crmcke Oyp-
IIECKUX BBIPOKCHHUNY, U3AaHHOM B 1822 T., coaepikaTcs, IO MHEHHUIO €ro
HEHM3BECTHOT'O aBTOpPA, CIIOBA M BBIPAKEHHsI, COOpPAHHBIC B Pa3HYHBIX
yueOHbIX 3aBefeHUsAX ['epmanuu [13]. DTOT cnHMCOK BKItOYaeT B ceds
122 >kaproHHbBIC JIEKCEMBI, TECHO CBS3aHHBIC CO CTYICHYCCKOM JKU3HBIO.
Bor HekoTopsle U3 HUX:

Fuchs, die allgemeine Benennung jedes Studenten, der noch sein vol-
les Jahr auf der Universitit ist [13. S. 113].

Nachreiten, (einen Schwanz) ein versdumtes Collegium nachholen
[13.S.115].

B 1825 r. B Jleiinnure usznaercsa «Studentikoses Conversationslexi-
cony, HACYUTHIBAIOIIUN 247 XaproHHBIX CIOB U BhIpaxkeHUi [14]. ABTO-
poMm crnoBaps siensiercs Llyxapar (pamuus aBTopa ykasana 0e3 HMEHH).
HecoMHEeHHOE TOCTOMHCTBO ATOTO JICKCHKOTPa(pUIeckoro MCTOYHHKA —
3HAYUTEIHHOE KOJMYECTBO CIOBAPHBIX CTATCH, MX BBICOKas HH(OpMa-
THUBHOCTH OJarofapsi mogpoOHOMY OOBSCHEHHIO OTICNIBHBIX IOHSITHI
(Takux xak Burschenschaft, Finke, Landesvater, Comment u np.), TO4-
HOCTh B TOJKOBAaHHWU 3HAYCHHH IMyTEM HCIIOJIB30BAHUS UX B KOHTEKCTE,
pa3BiieKaTeIbHbIA XapaKTep, KOTOPBIA MPUAAI0T eMy BKJIFOUCHHBIC B HE-
KOTOpBIC CIIOBApHBIE CTaThHM aHEKIOTHI, KYIUIETHl M3 IIECEH, a TaKKe I10-
STHYEeCKHE CTPOQBI, COAepXKamIue OypHIecKyro IeKCHKYy. B KkauecTBe
npuMepa MPUBEIEM CIOBaPHYIO CTAaThIO JIekceMbl Pomade:
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Pomade bedeutet 1. Negligee. Beisp. Ich sas noch in meiner volligen
Pomade. 2. Ruhe, Phlegma. Beisp. Der Kerl ist eine ungeheure Pomade.
3. bezeichnet es einen hohen Grad von Indifferentismus. Beisp. Das ist
mir ganz Pomade = ist mir ganz gleichgiiltig [14. S. 60-61].

B aroii cioBapHOll cTaThe NPUBOIATCS TPU 3HAUEHUS >KaprOHHU3Ma
Pomade n xaxxnoe U3 HUX WUTIOCTPHPYETCS TPUMEPOM YIOTPEOICHUS.

B 1831 r. B Jleiinuure BBIXOIUT €11 OJUH CIOBAaph HEMEIKOTO CTY-
neHdeckoro sxaprona (aBrop K. Parotckwii), mpencrapnsitonmid co0oid,
Kak CJIEIyeT W3 3arylaBusl, «HOBEHIIee caMoe IOJTHOe COOpaHne BCeX cei-
9gac ynoTpeOUTEeNbHBIX OyPIIECKHX CIOB U BEIpakeHHI» [15]. B HeM co-
aepxutcs 670 neKcu4eckux eIuHuL, U3 HUX 620 B OCHOBHOM CIHCKE H
50 B mpmoxeHuH. JIeKcWka TpEempIIyIHuX CIOBaped 31ech, KOHEUHO,
noBTopsiercsi, Ho K. ParoTckuii mpakTH4ecKku He 3aMMCTBYET €€ TOJIKOBa-
HUE, YTO CBUJETEIBCTBYET O CAMOCTOSITENIbHOW 00pabOTKe JIGKCHYECKOTO
MaTepuasia. B aToM croBape BcTpedaeTcss U 0OJIbIIOE KOJUYECTBO JKap-
TOHU3MOB, He 3a(PUKCHPOBAaHHBIX paHee. HalOmromeHwe 3a nmampHeWIIeiH
Cyab00H ITHX KAPTOHU3MOB MOKA3bIBAET, YTO OJHU M3 HUX HUTIE OO0Jb-
1€ HE 3apeTUCTpUpOBaHbl (abtreten, Anschifl, biervenerisch, canter, Con-
virium, einen Skandal entriren m 1p.), a Ipyrue NEPEXOaAT MO3KE U3 OJI-
HOTO cJIoBaps B Apyrou (abrutschen, anddmmern, dimpfen, sich aufwich-
sen, aufkratzen, acceptiren n 1p.). B ornmume oT Apyrux ymOMSIHYTBHIX
HamH coctaButenell cioBapeii K. Parorckuii oOpamiaeT BHHUMaHUE Ha
TOHKHE CEMaHTHYECKUE Pa3NINIus, YKa3bIBas, HAPUMED, IIe pedb UIET O
MOJIHOM WJIM HEMOJIHOW cuHOHUMUU. Cp.:

Biiffeln, synonym mit arbeiten, jedoch driickt es den hdchsten Grad
von anhaltendem Fleife aus [15. S. 212].

Kastrollbursch, fast identisch mit Kiichenschidmel, jedoch bedeutet
Kastrollbursch mehr ein plumpes, ungeschicktes Médchen [15. S. 244].

Kies, synonym mit Geld und Gelder. Hauptsichlich gebraucht der
Bursch den Ausdruck Moneten [15. S. 245].

B 1841 r. BeIXOAAT Ccpa3y /ABa cioBaps OypIICCKOH JEKCHKU: OAUH B
Wene [4], npyroii B Bonne [3]. ABTOpBI 3THX CIOBapeil HEM3BECTHBI, Ha
TUTYJIHOM JIHCTE KaXKJOrO M3 HUX YKa3aHO TOJBKO, YTO COCTABICH OH
«3amineneM Oypmem» (von einem bemoosten Haupte). Tak Ha s3bike
JKaproHa Ha3bIBAIUCH B TO BPEMsI CTYAEHTHI IIECTOTO CEMECTpa YHUBEp-
cuterta [4. S. 14; 3. S. 10]. CpaBHeHHE CIOBApPHOTO COCTaBa OOOMX JICK-
CHUKOHOB ITOKa3bIBaeT, 4TO OOJIbIIAsl 4acTh JIEKCUKU coBHamaet. Harmoin-
HEHHE CIIOBAPHBIX CTATEH TAaKXKe Malo YeM OTJINYaeTCs, OJHAKO TOJKO-
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BaHUE 3HAYCHUIl B CllOBape, U3AaHHOM B BOHHE, 4acTo Jaercs B COKpa-
mieHHoM Buje. Cp.:

Abfahren, 1) weggehen; 2) sterben; 3) soviel als ablaufen [4. S. 9].

Abfahren, weggehen, sterben [3. S. 5].

[To komuyecTBY OYpIIECKOW JIEKCHUKH CaMbIM OOBEMHBIM SIBISIETCS
«Burschicoses Worterbuch» (Bypmeckuit cnoBaps) M. ®onbpmana [16].
Bypueckyro nexcuky W. donbmaH mnpexactaBiseT B JAByX TOMax Ha
520 crpanunax B an(aBUTHOM MOpPSAKE. ABTOP CUMTAcT CBOM CIIOBaphb
YHHBEPCANBHBIM, TaK Kak B HEM IPE/ICTAaBICHEI )KaprOHHBIE CIIOBA M BBI-
paxeHus cTylneHToB MionxeHa, Jleiinuura, bepnuna u ropuxa. B npe-
qucnosun M. @onbMaH Ha3biBaeT ceOs MEPBBIM JIEeKCUKOrpadom, mo-
CKOJIBKY «JI0 HETO HHUKTO JIEKCHKOTpa(prYecKH HE BOCIIEN 3aMedaTellb-
Hyt0 Oypireckyto xu3nby» [16. S. X—XI].

Koneuno, nekcukon M. doiabmaHa MMeEET IIENbIA psjJ JOCTOMHCTB
JIEKCUKOTpapUyecKoro xapakrepa 1mo CpaBHEHHIO C MPEABLIYIIUMU CIIO-
BapsIMHU. DTO, MPEXKJIE BCETO, HOMETHI IS WHOS3BIYHOH JIEKCHKH C YKa3a-
HHEM s3bIKa 3aMMCTBOBaHWs, Hampumep: lat. — natuHckuit, franz. —
¢panmysckuii, griech. — rpeueckuid, span. — ucnanckuii u t.4. Cp.:

Jobber (engl.), 1. der Mikler; 2. der Trodler; 3. der Wucherer; 4. der
Jude; 5. der Pumpier; 6. der Schmutzhund; 7. der Procentesel [16.
S. 247].

Fidel (1at.), 1. treu; 2. vertraut; 3. lustig; 4. heiter; 5. freundlich; 6. lo-
ker; 7. burschicos; 8. flott; 9. herrlich und in Freuden; 10. famos [16.
S. 174].

Eldorado (span.), 1. Hoffnungsland; 2. Ideenthal; 3. Wiinschefeld;
4. Schlaraffenland [16. S. 157].

31ech BCTPEUAIOTCS CIIOBA W BBIPAXKEHUS! M3 TPEUYEcKoro, (paHIry3-
CKOTO, UTaJbsIHCKOTO, UCTIAHCKOTO SI3BIKOB, CIIMHUYHBIC IIBEICKHE, aHT-
TUCKUE, TePCHICKHE, TypelKue, apaOCcKue 3anMCTBOBaHWS, HO abcCo-
JOTHOE OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHOMN JIEKCUKHU MPUXOIUTCSA Ha JIaTHH-
CKHH S3BIK.

WHTEepecHO OTMETHTH, YTO 37ECh eIle BCTPEYaloTcs MOMETHI lat.
bursch. (Oypueckuil natuHckwuii), gr. bursch. (Oypiieckuii rpedeckuit),
franz. bursch. (6ypmeckuii ¢ppaHIy3ckuii), KOTOpbIE TOBOPST O TOM, YTO
CIIOBO WJIM BHIP@KCHHE 3aMMCTBYETCSl HE M3 HOPMATHBHOTO JIATHHCKOTO,
(paHIy3CKOTO WM TPEYecKoro, a U3 Oyprieckoro. JToT (akT CBHIE-
TEJNBCTBYET O TOM, YTO YK€ J[BAa BEKa Ha3all, TaK )Ke KaK M B HACTOsAIICE
BpEMs1, MOJIOJIC)KHBIH COIMOIEKT OB HHTEPHATMOHATBHEIM (DEHOMEHOM.
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Cerevis, auf (lat. bursch.), 1. Aufs Bier, auf das Heiligste der Studen-
ten... 2. Die Versicherung, Bekriftigung des Gesagten... [16. S. 107].

Antibursch (gr.bursch.), der Pudel, der Pedell, die Schnurre [16.
S. 29].

Ala Suter (franz. bursch.) 1. Wie Suter, nach seiner Manier; 2. flott
und fidel... 3. kreuzfidel [16. S. 20].

Berpeuarotcst B 3TOM JIGKCUKOHE U ITOMETHI, YKa3bIBAIOIINE HA 3aUM-
CTBOBAHUS U3 TMAJIEKTOB, HaNIpuUMep: schweiz. (mBeinapckuii), bair. (6a-
Bapckwuii), nied. deut. (HrwkHEeHeMenkuid) u Ap. Cp.:

Andideln (bair.), 1. antrinken; 2. sich fiillen, berauschen [16. S. 21].

Jassen (schweiz.), 1. Mit neun Karten spielen; 2. fein spielen; 3. ei-
nen Jass loslegen [16. S. 246].

VYke aHaaM3 MPEeAbLIYIINX JIEKCUKOTpapHUECKUX HCTOYHHKOB MOKa-
3aJ, YTO MHOTHE JIEKCEMBI B HCTOPHYCCKOM HEMEIIKOM CTYJICHYECKOM
SA3bIKE€ MHOT'O3HAa4YHbI, HO TaKOI'0 60J'H)IHOFO KOJIM4yeCTBa 3HaquHﬁ, KaK 'y
W. ®onpmana, He 3a(UKCHPOBAHO HM B OJHOM M3 HUX. SIpKMM J0Ka3a-
TEITLCTBOM CKAa3aHHOTO SIBIIICTCS, HANpuMep, xaproHusm Nachtstuhl,
umeronmii 20 3HaueHnit: ein unbewegliches Mobel; ein Stinkapparat; ein
Wilder; ein Mohr; ein Fink, ein Beduine; ein Bar; ein Hirsch u ap. [16.
S. 334]. AOCONIOTHBIM PEKOPJCMEHOM II0 YUCIY 3HAYEHUH SBISETCS
XaprouusM Rausch, mis xoroporo W. @onpman HaszpBaeT 100 3HauCHHMI.
[TpuBenem HekoTophle ux HUX: das Rauschen im Kopfe; der Schuss; der
Dampf; die Kanone; das Ubergewicht; das Kalb; der Kerl; der Vorldufer;
der Pudel; der Taumel u np [16. S. 287-288]. HeCOMHEHHBIM JTOCTOMHCT-
BoM crnoBapsi M. dosbMaHa SIBIISIETCS BKJIFOUEHHE B HETO CBEICHHHA 00
YHUBEPCUTETCKOM skM3HH TOTO BpeMmenu (Universititsgeseze), cBoa mpa-
BUJI O pacnuTuu nuBa (Biercomment) n BuHa (Weincomment), onucanus
CTYJCHUECKUX Kopriopaiuil (Burschenschaft) v T.11.

Uro kacaetrcs oQoOpMIICHHsI JICKCUKOHA, TO 37IeCh HAOII0aeTCs TPHU-
CyIIasi MPAaKTHYECKH BCEM JIEKCUKOrpad)aMm TOrO BPEMEHH HEOpPEKHOCTH,
MpOoABJIAIOMIAsACA MTPEKIAEC BCEIo0 B OTCYTCTBUU CZ[I/IHOO6pa3I/ISI npu
o(QOpMIICHIH W HAINIOJHEHWH CIIOBapHBIX crareil. Tak, Hampumep, cylie-
CTBHUTEIIbHBIC, OOBSICHAIOIINE 3HAYCHUS KAPTOHU3MOB, MPUBOMASATCS TO C
OTIPEICTICHHBIM, TO C HEONPEJCJICHHBIM apTHKJIIEM, a TO M BooOmie 6e3
uero. Cp.:

Flechterei, 1. der Pump; 2. die Schuld; 3. die Verwandschaft [16.
S. 179].
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Flegel, 1. ein roter Kerl; 2. ein Holzkopf; 3. ein Grobian Nro. 1; 4. ein
Esel; 5. ein Stier; 6. ein Kalb Mosis [16. S. 179].

Griiz, 1. Talent; 2. Geist; 3. Verstand; 4. Sinn, Wiz ... [16. S. 208].

CrnoBaps M. ®onbMaHa, Kak HUKAaKOH JIPyrod M3 JIEKCUKOHOB 3TOM
SMOXH, MOJBEPrajicsa KpUTHKE. ABTOpa OOBHHHUSIN B TOM, YTO OH BKIIFO-
YIJI B CBOU CJIOBaph HE TONBKO OypIIECKYIO, HO U Pa3TOBOPHYIO JEKCHUKY
¢ OOJBIIMM KOJIMYECTBOM BYJIbI'APHBIX CJIOB M BbIpaxkeHHd. OqHaKO, He-
CMOTpS Ha BCE HENIOCTATKH, HENb3Sl HE MPHU3HATh W OOJBIIOE 3HAYCHHE
3TOH paboThl. M3BecTHBI HeMmenkuil mccnenoparenp @. Kiyre Hazpan
cnoBapp WM. ®donpmana «0OoraTeiM, HO OJHOCTOpPOHHHM» [2. S. 75], a
npocdeccop JI. [ayxaT cuuTtan ero «moje3HsiM, HO OecropsJ0uHbIM cO0-
paHueM Bcskou BesauHBD [S. S. 5]. Ha mam B3rmsia, crmoaps Y. ®onb-
MaHa, JEHCTBHUTENBHO, OYEHb OOTaThIl W IONE3HBIH JIEKCHKOrpadmue-
CKU{ MCTOYHUK, UTPAIOLINIA 3HAYUTEIBHYIO POJIb B U3YUEHUU HUCTOpUYE-
CKOTO HEMEIKOTO CTYJICHUYECKOTO S3bIKA.

Bo BTopoii nonosuHe XIX B. u3natorcs emie 9 cnoBapeld HEMEIIKOTO
CTYJEHUYECKOT0 COIMOJIEKTa, HO OOJBLUIMHCTBO U3 HUX SIBIIIOTCS MPAKTH-
YECKU TEePeU3JIaHUsIMH JIEKCUKOHOB, BBIIICIINX B TEPBOH TOJIOBHUHE
XIX cronerus. Tax, B 1860 r. B Vene Gbu OMyOJIMKOBaH JIEKCUKOH, Ha
TUTYJBHOM JIUCTE€ KOTOPOro MOKHO mpouunTath «Allegemeine Deutsche
Studentensprache. Zweite vermehrte Auflage» (Hemeuknii cryneHueckuit
s3bIK. BTOpoe mononHenHoe u3nanue) [17]. 910, AelCTBUTENHHO, AOTON-
HeHHOe m3naHue Menckoro cioBapst 1841 r. [4]. Ilo-mpexHeMy Hewus-
BECTHBIH aBTOP TOJBKO COKpaTwui ero Ha3BaHue. COIOCTaBICHHE STHX
JIBYX JICKCHKOTpa(UIECKAX MCTOYHUKOB ITOKAa3ajo, 4To cioBapb 1860 T.
JMILIb HE3HAYUTEJIbHO JOMOJIHEH B OCHOBHOM JIEKCHKOH CJOBaps, KOTO-
puiii Obi1 u3an Toke B 1841 r., Ho B bonne [3]. Ilocnennuii, B cBOIO
ouepenp, ObUT Iepen3ad B bonHe B 1865 1. ¢ TeM ke Ha3BaHUEM, C TEM
K€ TIPEIMCIIOBUEM U JlaKe C TOU e WILTIoCTpanuen Ha obioxke [18].

B 1862 r. B bpecnay uznaercs eie oAMH JIEKCUKOH CTYJEHUYECKOM
JKaprOHHOM JIEKCUKHU, UM aBTOpa KOTOporo Toxke HemssecTHO [19]. Ilo
MHeHHUIO . OOBApTENs, B €T0 CIOBapHBIN COCTAaB BKIIIOUEHEI CJIOBA U BHI-
paxxenus cnopaps Lllyxapara [14] u Menckoro nexcukona 1841 r. [4].
I'. O6psaprens ynoMmuHaeT 06 3ToMm B mpexnucioBun «Die Worterbiicher
der Studentensprache 1749-1888» k mepBoMy TOMY IIECTHTOMHOTO W3-
nauus «Bibliothek zur historischen deutschen Studenten- und Schiler-
sprache» [20. S. 44], B KOTOpPOM OH aHATM3UPYET COCTOSIHHE H3yUCHHUS
HeMmenkoro crynaeHdeckoro s3bika X VIII-XIX BB., oOpamas BHUMaHHE
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HE TOJIBKO HAa PETUCTPAIMIO KAPTOHHBIX CIIOB U BBIPAXKEHUH B Pa3iny-
HBIX JICKCUKOTpaUUECKUX MCTOUYHUKAX, HO M Ha TEOPETUYECKHUE HCCIIe-
noBaHHS B 9ToH oOmactu. OH NMPHUBOIUT 37eCh Takxke OmbOimorpadude-
CKHe CBeJIeHHs1 000 BCEX M3BECTHBIX aBTOpax JEKCHKOHOB U JaeT Kpat-
Kyl WHGOpPMAIMIO O CJIOBapsX, MPEAOCTABIISAS 3aHHTEPECOBAHHBIM HC-
CIIEZIOBATENSIM BO3MOXKHOCTH CaMHM MPOAHAIN3UPOBATH KOJIMYECTBEH-
HBI M Ka4eCTBEHHBIN COCTaB 3TUX clioBaped. Tak, MpoBeCHHBI HaMU
aHaJIU3 CJIOBAPHOI'O COCTaBa JIEKCUKOHA 1862 T. mokaszai, 4To 31ech peub
U/ICT HE 0 MEXaHWIECKOM OOBEIMHEHNH JISKCUKH 13 cioBapeit Llyxapara
1825 r. u Menckoro ciosaps 1841 r., 0 4eM CBHAETEIBCTBYET CTATHCTH-
YEeCKH MOJCYET COAEPXKAIMXCS B HUX KAprOHU3MOB: cjioBapb 1825 .
HacyuTHIBaeT 247 cioBapHbIX enuHull, 1841 r. — 473 cnoBapHble eaMHA-
IIbI, 2 KOMOVMHHPOBAHHBIN clioBaph 1862 r. — 604 croBapHbBIE €IUHUIIBL.
Kpome Toro, 31ech BcTpeyaroTcst JIEKCEMbI, He 3apeTUCTPUPOBAHHbBIE pa-
HEe HH B OJHOM U3 JICKCHKOHOB HEMEILKOIO CTYICHUYECKOTO S3bIKa
XVIII-XIX BB., Hanipumep: Esel «der Penalist, der Gymnasiast», berap-
pen «fur etwas bezahlen», schleifen «begleiten» u np.

OTMmeTuM, 4TO KOJMYECTBEHHBIN M KauyeCTBEHHBIM aHaU3 BCEX pac-
CMaTpPHUBaeMBIX B ATOM CTaThe JIEKCHKOHOB C/IETaH HAMH CAMOCTOSTEIh-
HO, TIOCKOJIbKY B ipeaucioBuu I'. OObspTens oH 0TCyTcTBYeT. B kpaTkux
CBEJICHUAX O KAXKIOM CJIOBape OH oOpaliaeT BHUMaHHE JIUIIb HA Te ac-
MIEKTHI, KOTOpPBIE KAKYTCSl €My BaXXHBIMHU. B kauecTBe mpuMepa npuBeaeM
MOJTHOCTBIO €ro WH(POPMAIMIO O IBYX IEPBBIX ONMCAHHBIX HAMH CJIOBa-
psax 1849 r. P. 3anemazuyca [7] u JI. IIpokakca [9], rue I'. OObsipTens
JieNlaeT YIop B OCHOBHOM Ha BBIICHEHHE TeorpadpIecKoro MpONCXOKIe-
HUs cojiepkamieiicss B HuxX jekcuku (Jlewnuur, ['értunren, Wena wim
Ke&nurcoepr):

«1749 Salmasius/Prokax, Erfurt

Die von Salmasius genannten Ortlichkeiten (Vorrede S. 67) wie auch
die von Prokax wiederholte Distanzierung von Leipzig und Gottingen
(S. 60, 353) lassen vermuten, dal hier primir auf Jenaer Studentenspra-
che reflektiert wird. Die Stichworter /lse und Polle, dazu die Anspielung,
auf den 1748 entdeckten und verbotenen Mopsorden (S. 73) wiesen wie-
derum nach Gottingen. Prokax 148t ehemalige Beziehungen zu Konigs-
berg erkennen (S. 355). Ob fiir das Glossar gedruckte Quellen benutzt
wurden (z.B. Scherzdissertationen, burschikose Literatur), kann hier nicht
untersucht werden; nach einigen Stichproben zu urteilen, ist es eher un-
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wahrscheinlich. Eine intime Kenntnis des Burschenlebens ist zweifellos
vorhanden.» [20. S. 35-36].

B 1875 r. B Jletinmure uznaercs nexcukon I'. Konpana [21], koTopsiid
TaKKe MO3aMMCTBOBAI OOJBIIOE KOJMYECTBO CTYJCHYSCKUX CJIOB U BBI-
paxxenuit u3 cnoBaps llyxapara. I'. Konpay B3st y Hero maxe BCTyIie-
Hue «Vorrede fiir Nichtstudenten» (¢ He3HAUYHUTENBHBIMH COKPAICHHSI-
Mmu). Ho cam cioBapp 3HauuTeNnsHO nepepabotad U gomnoiHeH. 00 3ToM
CBUJICTENBCTBYET YK€ KOJIMYECTBEHHBIN cocTaB: cioBaph lllyxapara Ha-
cuntsiBaeT 247, a nexcukoH ['. Konpazga 395 cnoBapusix enunui. B mo-
CIICTHEM MHOTHE KaPrOHU3MBI PETHCTPUPYIOTCS BIIEPBEIC, a MOIKE Iie-
PEXOJIAT U3 OJHOTO CIOBapsi B APYroil. DTO TaKUe CIOBA U BBIPAKCHUS,
Kak breuzlich «heikel, fataly», abschwirren «in Eile sich driicken, sich ent-
fernen», auf dem Lack sitzen «in einer blamirten, betriibten Lage sich be-
finden», Colleg «die vor den Studierenden gehaltene Vorlesung eines
Professors» u ap.

CoycTs Tpu roja mocjie BbIXoga B cBeT JiekcukoHa ['. Konpama B
1878 r. B MionxeHe cHoBa nepeusgaercs bonHckuil cioBapp 1841 r.
[22]. Kak ObIIO cKa3aHO BHINIE, €T0 TIEPBOE MEPEH3JAaHUE COCTOSATIOCH B
1865 r. [18]. BHecennble u3mareiieM HE3HAYUTEIBHBIC MOTOJHCHHS Ka-
Car0TCs B OCHOBHOM OT/ICIBHBIX PETHOHAIM3MOB, KOTOPBIE OTCYTCTBOBA-
M B Ipenplaymux usganusax. Yepes 10 et 310T cnoBapb nepeusnacrcs
CHOBa, Tereph yxe B Bene [23]. Ha 3ToT pa3 HeW3BeCTHBIN aBTOp Aal
emy HazBanue «Neues Worterbuch der Studentensprache» (Hossrid cio-
Bapb CTYAEHYECKOIO 53bIKa), XOTS HOBOTO 3/1€Ch COBCEM HEMHOIO IO
cpaBHeHHIO ¢ m3ganusimu 1841, 1865 u 1878 rr.

WHTEepecHO OTMETHTH, YTO COBCEM HEOONBIION CIOBaph, BICPBBIC
u3gaHHbiil B 1841 r., okaszancs oyeHb BOCTPEOOBAHHBIM U MEPEKHI TPU
nepensaHus. IT0 OOBACHSIETCS, BEPOSATHO, TEM, YTO COJCpKaIIuecs B
HEM JXapTOHU3MBI B TCUCHHUE IIOJyBEKa yIMOTPEOIBUINCH B CTYICHYCCKOM
Cpelie pa3IMYHBIX YHHUBEPCUTETOB, HA YTO YKAa3bIBaeT IIMPOKasl reorpa-
¢us mect n3ganus (bonn — MionxeH — Bena).

Crnenyer ymoMmsiHyTh eIie cioBapb, m3nanueii B 1887 r. [24]. Tlo
cBuneTenbcTBY . OOBApTENs, B 3TOM JISKCHKOHE TAKKE IMPEICcTaBIeHA
Jiekcuka npeaslnymux ciosapeit [20. S. 45-46]. [loarsepxaenuem ciy-
JKaT COBEPIIEHHO OJWHAKOBBIC TOJIKOBAHWS MHOTHMX XaproHm3MoB. He-
W3BECTHBIN aBTOP JIHMIIb JOOABUII HECKOJBKO CJIOB M BBHIPaKCHUH U3 pas-
TOBOPHOTO SI3bIKA, @ TAKIKE HEKOTOPBIC MOHATHS U3 KU3HH CTYCHYCCKUX
KOpTopamui.
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B camom xonue XIX B. usBecTHblil HeMeukuil auHreuct @. Kiyre
nyOnukyeT cBoit 3HameHuTHId Tpyn «Deutsche Studentensprache» (He-
MEIKHN CTyIEHYECKHH SI3BIK), IEpBasi YacTh KOTOPOTO COICPIKUT Xapak-
TEPUCTUKY CTYAECHYECKOTO >KaproHa, a BTOpas MPeACTaBIsIeT coOoi cio-
Bapb, HacuuThIBarouuii 6osee 1500 crnoB u BeipakeHuit [2].

@. Kiryre He coOmpan caM »aproHHYIO JIEKCHKY CTYICHTOB, B 4eM
€ro ympekajal HEeKOTOpble KpUTHKH [25. S. 228], a BOCHIONB30BAJICS MPH-
MepaMH U3 XyI0>KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUN W MaTEpUAIOM YK€ HMCIO-
mmxcs cioBaped, Boimenmux ¢ 1749 no 1841 r., nmpuBnekast «B HEKOTO-
PBIX 0c000 BOKHBIX CIydasx» JIeKCHKoH 1846 r. Y. ®onbpmaHa, 0 4eM OH
COO0O0IIaeT B MPEIUCIOBUH K CBOeMY cilioBapio [2. S. 76—77]. ns ucmosnb-
30BaHHBIX MPOM3BEICHUI YKa3BIBAIOTCS ABTOP M Ha3BaHUE, a CIOBapU
obo3HavaroTest garor ux m3nanus. Cp.:

anzapfen anpumpen 1831[2. S. 80].

Hundsfott Tuschwort 1781, 1831, 1846 [2. S. 96].

Stopsel Kerl 1793 Phil. Dulder I, 88 [2. S. 128].

Bnaromaps macnopruszauuu ucTouHUKOB B cioBape @. Kinyre MoxxHO
NPOCIECIUTh JICKCHKO-CEMAHTHUYECKHUE IPOIECCHl, IMPOUCXOIAIINE B He-
MEIKOM CTYAE€HYECKOM COLHOJIECKTE HAa MPOTSHKCHUH ABYX CTOJIETHIL.
AHanM3 CIOBapHBIX CTaTeH, OTpakaloIMX MHOTO3HAYHOCThH >KaprOHM3-
MOB, MTOKa3bIBaCT, KaK M3MEHSITUCH UX 3HaueHus. [IpuBenem npumeps:

stechen 1) «einem etw. st.» heimlich zur Warnung benachrichtigen
1781. 2) «mit Rappiren st.» 1831 [2. S. 127].

schicken 1) von der Universitit weisen, relegieren 1813. 1831. 1841.
2) Geld im Spiel verlieren 1795, 1841 [2. S. 121].

pinseln 1) klagen, anklagen 1781. 2) sich wie ein Pinsel betragen,
angstlich und zaghaft sein 1795.

OTH NpUMEpPHI CBUAETEILCTBYIOT O TOM, UTO KaproH ydYarieicst Mo-
JOAEXKH €Ie B T NAICKUE BpeMeHa IPEACTaBIsUT cOO0H OYEeHB ITOJIBUK-
HBIN CJIOH JIEKCUKU HEMEIKOTO S3bIKA.

CrnoBapes @. Kiyre BbI3Bad OONBIION HWHTEpPEC Y COBPEMEHHHKOB.
Cpa3y mnocie ero m3nanust B 1895 1. ObUTM OMyOJIMKOBAHBI PEICH3UH B
pa3IMYHBIX JKypHalax, B KOTOPBIX aBTOPBI, ClielaB HeOOJbIINE 3aMeya-
HUSI M1 HEKOTOPBIC JOTOJTHEHUS, OLICHUBAIIN TOT TPY/l KaK 3HAUNTEIbHBIN
BKJIaJl B M3YYCHHE CTYJEHYECKOTO si3bIKa [25, 26]. Jlaxke cmycTsi MHOTO
JeT TOCTe MOSBICHUS 3TOro JIeKCHKoHa mpodeccop I'. Nayxar B cBoeit
peun B 1925 r. Ha3BaJl €ro «CaMbIM COBEPLICHHBIMY U3 BCEX UMEIOILUXCS
cioBapel cTyneHdeckoro si3bika [S. S. 4-5]. Koneuno, cnoBaps @. Kiyre



94 | M.IO. Poccuxuna

He OTBeyaeT TpeOOBaHMSAM COBPEMEHHOH JieKCHKOrpaduu, Bellb B CIOBap-
HBIX CTaThsIX OTCYTCTBYIOT TPaMMAaTHUYECKUE M CTHIIMCTHUYECKUE XapaKTepH-
CTHKH, UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKIE CIIPABKU, WIIFOCTPATUBHBIN MaTepuall.
Ho mna XIX B. OH HECOMHEHHO SIBIISIETCS] CaMbIM 3HAUUTEIBHBIM JIEKCHUKO-
rpadu4IecKuM UCTOYHUKOM HEMEIIKOTO CTYACHUECKOTO SI3bIKA.

Utak, B JaHHOM HCCIICIOBaHUH MpPEACTaBIeHB! 19 nekcukorpaduye-
CKMX HMCTOYHMKOB HCTOPHYECKOIO HEMELKOIO CTYJIEHYECKOTO sI3bIKa
XVII-XIX BB. OTH NeKCUKOTrpaduIecKue UCTOUHUKH OTINYAIOTCS APYT
oT apyra oO0beMoM, OoQOpMIICHHEM H WH(POPMATHBHOCTBIO CIIOBAPHBIX
cTared, HaTMYMeM WM OTCYTCTBHEM MJUIIOCTPATHBHOIO MaTepHaa, mac-
NopTH3alMed UCTOYHUKOB M T.I. HecMOTps Ha 3TW pasnuuusi, Bce OHU
BMECTE M KaKIbIH U3 HUX B OTAEJIBHOCTH MMEIOT MCKIIOYUTEIBHO BaXK-
HO€ 3HAYEHHUE Ul U3yYeHHs] HEMELKOI0 CTYAEHYECKOIo KaproHa B Jua-
XPOHHHM, YTO TO3BOJISIET JyYllle MOHATh JEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE MPOLEeC-
ChI, TPOUCXOIALINE U B COBPEMEHHOM MOJIOJIC)KHOM COLIMOJIEKTE.
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The article presents a review of major lexicographic sources in the 18th—19th centu-
ries from R. Salmasius to F. Kluge featuring slang spoken by German students. It provides
a comparative analysis of three lexicons published in the 18th century and sixteen 19th-
century dictionaries according to main lexicographic parameters with the focus on defini-
tions of entries. They are mostly incomplete, since they lack grammatical and stylistic
characteristics, historical and etymological references, examples, verifiable data sources.
The common feature of all analysed lexicons is their either brief or comprehensive defini-
tions of entries. Some dictionaries point out a number of meanings, some focus on syno-
nyms of slang words, others give examples of usage. Verifiable data sources can be found
only in Deutsche Studentensprache [German Students' Language] written by F. Kluge.
Incomplete definitions and incoherent systematization of entries is attributed to the fact that
most lexicons of that time were not compiled by linguists, but by students who wanted to
share their experience with future generations and they usually said so in the preface to the
dictionary.

The analysis of dictionary entries makes it possible to identify lexical and semantic
changes that took place over the past two centuries.

The study of student slang words in the 18th—19th centuries has revealed that some of
them can be found only in one lexicon, while others were included in later editions because
of their significance in students' life.

Though different in scope and content, all analysed dictionaries, considered collec-
tively or separately, are essential in studying the evolution of German students' language
which in its turn ensures better understanding of current trends in modern youth slang.

Moreover, definitions provide a glimpse into the students' life in the past, enabling us
to learn more about culture, lifestyle and preoccupations of German speaking students, and
this is what makes this study very important since it touches upon linguistic and sociologi-
cal issues.
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A.C. CaBeHko

MHOT OSI3bIYHbBIN
MOTHUBALIMOHHO-COMMOCTABUTEJBHBIN CJI0BAPD
KAK HCTOYHUK JJ151 U3YUYEHU S SIBJIEHUS
MOTHUBALIMH CJIOB

B cmamve pacemampuearomcs UCTNOYHUKOBEOUECKUE BO3MONCHOCTU MOMUBAYUOHHO-
conocmasumelbHo20 caoeapsi HAUMEHOBAHULL pacmenuﬁ ons U3ydenust sA6J1eHusl mo-
mueayuu Cl08 6 pyCcCKoMm, AH2AUTICKOM U HeUICKOM S3bIKAX. qemblpe 30Hbl C}ZOBCI[JHOT;
cmamovu npedocma@ﬂﬂmm qubopMauuro o Momueupoeam—toﬁ JIeKCUKe no HeCKOJbKUM
napamempam. dons MOMUBUPOBAHHBLX, NOJIYMOMUBUPOBAHHBIX U HEMOMUBUPOBAHHBIX
JleKcu4yecKux 6()14}{1414 8 Conocmaeislembvlx A3blKax, munvl UX COOMHOULICHUA, 0cobeHHOo-
cmu 6Hympeimeﬁ d)Oprl closa U munoe MomueupoeanHocmu, .MO}ﬂMSMpOBO‘{HblT;
NPU3HAK U eco coenadenue/necosnaenue ¢ HOMUHAYUOHHBIM NPUSHAKOM.

KitoueBwle cioBa: conocmagumenvhas Jl€KCLlK02pad7uﬂ, Aejlenue momueayuu CJioe,
BHYMPEHHAA qbopMa cilosa, momueayuoHHoe 3Havenue, NCUXONUHEBUCUYECKULL IKC-
nepumernm, ,MOmMBMpOGOLIHbH:t’ NPU3HAK, HO,MMHaL;uOHHblIZ NPU3HAK.

CTaTbs[ MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO SBJICHUS MOTHBALMM CIIOB B
HECKOJBKHUX S3BIKaX II0 JaHHBIM «MOTHBAIIMOHHO-COTIOCTA-
BUTEILHOTO CJIOBapsi PYCCKOTO, AHTJIMHCKOTO M YEIICKOTO SI3BIKOBY.
MHOTOS3BIYHBI  MOTHBAIIMOHHO-COIIOCTABUTENBHBIA CIIOBaph (DUTOHH-
MHUECKOH JICKCUKH KaK CIIOBaph aHTPOMOIEHTPUIECKOH HANIPABICHHOCTH
TI03BOJISICT B3TJITHYTh HA HANpPaBJICHUE MOTUBHPOBAHHOCTH JICKCHUECKHUX
€/IMHHUI] Cpa3y B HECKOJIBKHX S3bIKaX B HAINIsAHOU (opme.

CrpykTypa cnoBapHOil ctaTeu cioBaps (moapobuee cm.: [1. C. 76—
91]) oTpakaeT MHTEPHAIMOHAJBHBIN XapaKTep MO3HAHMS JECHCTBUTEb-
HOCTH HOCHTEISIMH SI3bIKa, CIIOBapHAas CTaThs NPEAOCTaBiseT HH(pOpMa-
U0 0 crocobax W MPHUHIUIAX MOTHBAIIMM HAaWUMEHOBAaHUH DPaCTEHHIA,
00pa3HOM BOCTIPHATHH (PUTOIEKCHUKH HPEICTABUTEISIME Pa3HBIX KYJIBTYp
Y HOCHUTEJISIMH HEPOICTBEHHBIX SI3BIKOB.

[IpencraBneHHass B CIOBapHBIX CTaThIX HH(OPMAIS O MOTHBHPO-
BAaHHOH JIEKCHKE ITO3BOJISICT IPOBECTH CONOCTABHUTENBHBIM aHaIM3 Ha-
UMCHOBAHUH PAaCTCHUH IO HECKOJBKHM IapaMeTpaM H OIUCATh CICLH-
(uKy MOTHMBAI[MOHHOM CHCTEMBbl Ka)KIOTO U3 s3bIKOB. MccnenosaHue
IMPOBOJAUTCA Ha Mmartepualjic MHOTI'OA3BIYHOI'O MOTHBAIITUOHHO-
COIOCTABHUTEIFHOTO CIIOBAps, BKIIOYaromero 250 HOMEHKIATypHBIX Ha-
MMEHOBaHUH PAaCTEHMH — JIEKCHYECKUX SKBUBAJICHTOB PYCCKOTO, aHTJINH-
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CKOTO U UEICKOro S3bIKOB. B paboTe ucnonb3yercss CONOCTABUTEIbHBIH
METOJl HCCIIEIOBAHUS, KOTOPBIH ONpenensieTcss B COBPEMEHHOM SI3BIKO-
3HAaHUU KaK «HCCIIeOBaHHE M ONHMCAaHHUE S3bIKA Yepe3 €ro CHUCTEMHOE
CPaBHEHUE C JPYTHM SI3bIKOM C LEIIbI0 MPOSCHEHUS €r0 CIEeHU(PUIHOCTI
[2. C. 481].

B conocraBuTenbHBIX MCCIENOBAaHUAX SI3BIKOB CIENyeT pa3iuyarb
JBa HampasieHus. llepBoe HampapieHHE OOBIYHO HA3bIBACTCSI KOHTpA-
CTUBHOU JTUHTBUCTHUKOM [3, 4] 1 mperoiaraeT CONOCTaBICHUE A3BIKOB C
TOYKH 3pEHUS UX pa3nuuuil. B kadecTBe 00BEeKTa aHaM3a M30HPAIOTCS
HECOBIAJAIOIIUE JIEMEHTHI sA3blka. KOHTpaCTUBHBIA aHAIU3 OrpaHUYH-
BaeTCs IByMsI S3bIKAMHU 1 UMEET SPKO BbIPaKEHHbIE MPUKIIAJIHbIE LENH.

Bropoe HanpapieHue, MoslyuyuBliee Ha3BaHUE AHAIUTUYECKOTO WM
CHHXPOHHO-CPaBHHUTEIBHOTO A3bIKO3HAHMA [3], m3ydaeT aBa miu Ooiee
A3bIKa METOOM CPaBHEHUs UX ApYr ¢ apyroM. IIpu Takom moaxone aust
UCCIIeZI0BATEIIsl OMUHAKOBO BayKHBI U Pa3iIMUUs U CXOJCTBA.

ConocraBuTenbHasi MOTHBOJIOIMS M3y4aeT JIEKCHMUYECKYIO CHCTEMY
IBYX WK 0OoJee SI3BIKOB C TOYKH 3PEHHS MOTHBHPOBAHHOCTH METOIOM
COIOCTABJICHUS UX JPYT C JIPYTOM JUIsl BBISBICHUS CXOJHOTO U CHEIU(pH-
YECKOT'O B KaX/IOM SI3BIKE.

Paccmorpum  crnoBapHyro  craThio  «MOTHBAILMOHHO-CONOCTABU-
TEJBHOT'O CJIOBAps PyCCKOIo, aHIIIMMCKOIO U YELICKOrO SI3bIKOBY» Ul OI-
peneneHns ero NHGpOPMaTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH

3oHa moka3aHMii MeTasi3bIKOBOI0 CO3HAHHUS JacT WH()OPMAIHIO
UL ONpEAeTICHUS] MOTHUBAIMOHHOW (opMbl (M®D) cioBa M TOIKOBaHUS
€ro MOTMBaLMOHHOro 3HayeHusa (M3). Pe3yibraTel, NOJy4YeHHbIE OT MH-
(hOpMAHTOB B XO/i€ MPOBEACHUSI TICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO SKCIEPUMEHTA
(IJID), HaxomaT OTpakeHHWE B MeTaTeKcTaX. [ICMXOJMHTBHCTUYECKHN
SKCIIEPUMEHT, HalpaBJICHHBIH Ha ONpeaeseHre MOTUBHUPOBAHHOCTU WM
MPOU3BOJIBHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA, MPOBOAMICA C HOCHUTEISIMU PYCCKO-
ro, aHMJIIMHCKOTO M YEHICKOTO SI3BIKOB B (JOPME YCTHOTO M MHUCHMEHHOTO
orpoca ¢ IIPeJOCTaBICHUEM LBETHOM WILIIOCTpaluu pacteHus. Ha kax-
Joe cnoBo ObUIo monyudeHo mo 100 OTBETHBIX peakUui OT HOCHTENei
PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB, M MO 25 — OT HOCHUTEJEH YEelICKOTo
s3bIKa (3TH ITaHHBIE B CIIOBApPHOM CTAaThE COMPOBOXKAAIOTCS IPOOBIO, B
YUCIUTENE KOTOPOH — YUCIIO ONPOLICHHBIX, MOTUBUPOBABIIHX CJIOBO, a B
3HaMEHaTeNe — YHCII0 TeX, KTO CUell CJIOBO HEMOTHBUPOBAHHBIM).

[TosyueHHsle B 3TOM 30HE CIOBAPHOM CTaTbM JaHHBIE CIIYXaT UCTOY-
HUKOM HH(OpPMAIHU O J0JIe MOTHBHPOBAHHBIX, TIOJTYMOTHBUPOBAHHBIX H
HEMOTHBUPOBAHHBIX Jiekcuueckux eaunul (JIE) B conmocraBnseMsbIx s3bl-
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Kax M O TUMNAax MX cooTHoweHus. Tak, Hauboyee YaCTOTHBIMU SIBIISIOTCS
CJIETYOIIIUE TUTIBI COOTHOIICHUS JIEKCEM:

1) momusuposanuas JIE — momusuposannas JIE — momusuposanuas
JIE: pyc. LIMAX/HUK (M3: 'pacTeHue, <JIUCTbs KOTOPOTO MOXO0XKH Ha>
mmary') — anrn. SWARD/LILY (M3: 'nmunus <¢ TUCTBSIMH, TTOXO0XXUMH
Ha> meu') — gem. MEC/IK (M3: ‘pactenne, <IHCTbsI KOTOPOTO TMOXOKH
Ha> meu’); pyc. BEJ/o/KOTIBIT/HUK (M3,: 'Oenblii HBETOK, <MOXO0XHUN
Ha> KOMbITO', M3,: '0enblii IBETOK, <pacTyIIUH B CiieaX OT> KOIBIT
<kuBOTHBIX>') — anri. BUTTER/BUR (M3: 'pernielt, <HOKPBITHIHA KUPOM,
6yaro> maciom') — uem. DEVET/SIL (M3;: '<cuibHOe pacTenue, o0ia-
Jaroniee™> JAeBAThI0 cuiamu', M3,: '<Kak-TO CBS3aHO C> JIEBATBHIO CHJIa-
mu');

2) momusupogannas JIE — nemomusuposaunas JIE — momusupoeam-
nasa JIE: pyc. BECCMEPT/HUK (M3: '<goiro He BsHyluee>, OeccMepT-
Hoe pactenue’) — anrn._immortelle — gemn. VECNY (M3: 'Beunoe <pacre-
Hue>"); pyc. BEJ/o/KPbIJIB/HUK (M3:: 'Genblit IBETOK, <MOXOXKHUI Ha>
Kpeui0', M3,: 'pacreHue, <JemecTOK KOTOPOro TIOXOX Ha> Oemoe
kpb110") — auri. calla — vern. DABL/IK (M3: psiBobckoe pacTenue’);

3) momusuposannasn JIE — momusuposannas JIE — nemomusuposan-
nasa JIE: pyc. BEJl/ena (M3,: 'pactenue <c> OenbiMu <uBeTkamu>', M3;:
'pacteHue, <BbI3bIBalOlIee™> Oenyro <ropsuky>') — anria. HEN/BANE
(M3;: 'spoBuTOE <pacTeHHE, KOTOPBIM MUTAIOTCS™> Kypulbl'; M3;:
'1710BUTOC <pacTeHue>") — yer. blin;

4) momusuposannas JIE — nemomusupoeanuas JIE — norymomueu-
poesannasn JIE: CUT/HUK (M3;: '<upIpsiBoe, KaKk> CHTO, pacTeHue', M3,.
'pacTeHue, <Kak-TO CBSI3aHHOE C> CUTOM') — aHrJj. rush — yer. SiT/ina
(M3: ‘<pacTeHue, U3 KOTOPOIO TUIETYT> CETh);

5) momusuposannas JIE — nemomusupogannasn JIE — nemomueuposan-
nas JIE: pyc. BAP/Bun/OK (M3: 'pacteHue, <KOTOpOe pacteT B> 6opy') —
aHri1. periwinkle — wem. bréél; pyc. BE3/BPEMEH/HUK (M3;: '<BeuHo 3e-
JICHOE> pacTeHHe, <KOTOpOe pacter> 0e3 BpeMeHH', M3;: 'pacTeHue, <KoTo-
poe uBerer> B Mr000e BpeMs') — aHrI. colchicum — vernr. Safran;

6) momusuposanuas JIE — momusuposannas JIE — noaymomueupo-
eannaa JIE: BJIOI/HUIIA (M3;: 'pacTeHne, <Ha KOTOPOM COOMpPAIOTCS>
omoxu', M3,: 'pacreHue, <KOTOpoe H30aBIsIET OT> ONOX') — aHIL
FLEA/BANE (M3: 'sgoBuToe <mis™> 050X <pacTeHHe>') — uelll.
TUR/anka (M3: ‘<pactenue, pacupoctpanerHoe B> Typrmn’).

CroBaph MOKa3bIBACT, YTO TEMAaTHUECKas rpynmna (GUTOHHMHUYIECKON
JIEKCUKU PYCCKOTO sI3bIKa HAChIIlEeHA MOTUBUPOBaHHBIMU (89,5%) u mo-




Muoeoazviunbiii MOMUBAYUOHHO-CONOCMABUMENLHBIU CTOBADY ‘ 103

aymotuBupoBanHbIMU (10,5%) JIE. ®UTOHUMBI aHTIIUICKOTO U YEIICKO-
T'O S3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCS MEHbBIIIECH CTETIEHBI0 MOTUBUPOBAHHOCTH 110
CPaBHCHHIO C HAWMCHOBAHUSMH pacTeHHH pycckoro si3bika (77% —
68 %). Haubonee uacToTHeIM THUNOM cooTHomeHus JIE pycckoro, aHr-
JUHCKOTO M YEIICKOTO S3BIKOB SIBISICTCS THUI Momusuposanuas JIE —
momusupogannas JIE — momusupogannas JIE (51%). Tun momusupo-
eéannasn JIE — momusuposanuas JIE — nonymomusuposannasa JIE npen-
CTaBJICH 3HAYUTENILHBIM KoJIndecTBOM (putoHHMOB (16%). B 3TOM OTHO-
IIEHUH MO>KHO TOBOPHTH O SIPKO BHIPAKCHHOW TEHICHINH K MOTHBHPO-
BaHHOCTH (PUTOHMMHUYECKOU JIEKCUKU PYCCKOTO SI3BIKA IO CPABHEHHIO C
JIEKCUKOM aHTIIMICKOTO U YEIICKOTO SI3BIKOB.

Mertas3pIKOBBIE KOHTEKCTHI, MosryueHnble B xoae [1JI3, moasepratot-
CSl KOMHOHEHMHOMY AHAU3Y, KOTOPHIA TO3BOJIICT BBIIBUTH THUIIMYHEIC
MOTHUBHPYIOUINE CYKACHUS, aKTyadH3HPYIOIINE 3HAYMMBIC CETMEHTBI
BHyTpeHHeH (opmsl cioBa (BDC). Ilpu nmomyueHnn pasHOPOIHBIX peak-
it Ha BOC B moka3aHusAX S3BIKOBOTO CO3HAHUS BCE KOHTEKCTHI TPYI-
MUPYIOTCS B HECKOJIBKO MOTHBALMOHHBIX 3HAYCHUH C YUETOM MX CEMaH-
TUYECKON HJICHTHYHOCTH U CEMaHTUYECKON pa3HOPOIHOCTH.

Wndopmanus 0 MOTUBaIMOHHON (OpMe M MOTHBAIIMOHHOM 3Haye-
HUH, TPESICTABIICHHAS B WHTEPHPETAIIMOHHON 30He CIOBAapHOU CTAThH,
[MO3BOJISIET CAENaTh BHIBOILI 00 ocobenHocTssx BDC, ee KOMIIOHEHTOB,
THUIIOB MOTHBHPOBAHHOCTH.

Ha ocHOBaHMHU 3THX MaHHBIX OBLIO BBIABICHO HECKOJHKO BHOB CO-
OTHOIICHUS TUIIOB MOTUBUPOBAHHOCTH:

1. Mopgonoeuueckuii — mopghonocuueckuii — mopgoaocuueckuii.: pyc.
MEJI/ye/MIIA — aarn. LUNG/WORT (lung — nérkoe) — gem. PLIC/NIK
(plic — nérkoe).

2. Mopgonoeuueckuii — mopgho-cemanmuueckuii. — mopgonocuie-
ckuii: pyc. BEPB/eit/HUK — anrin. LOOSE/STRIFE (loose — ¢cBOOOAHBIIA,
strife — 6opbba) — vem. VRB/INA (vrba — BepOa); pyc. BOPOH/EL —
aarn. BANE/BERRY (berry — sroga, bane — Sm0BUTBIN) — 4ell.
SAM/o/ROST/I/IK (sam — cam, riist — pacTu).

3. Mopgonocuneckuti — cemanmuyeckuii — MOPPO-CeMAHMUUECKUU:
pyc. BEUEP/H/UIIA — anrn. ROCKET (rocket — pakera) — yenr. NOC/tule
(noc —HOub); pyc. 30JIOT/o/ThICAY/HUK — anrn. CENTAURY (century —
cornst) — verr. ZEME/ZLUC (zemé — 3emus, Zlug — skemds).

4. Mopgo-cemanmuueckuil — Mmoppo-cemanmuyeckul — mopgo-
cemanmuueckuii: pyc. UBAH/MAW — anrn. WILLOW/WEED (willow —
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uBa, weed — copnsk) — yemr. VRBA/BYLINA (vrba — Bepba, bylina —
TpaBa).

5. Mopgo-cemanmuueckuii — Mopgo-cemanmuueckuti — cemanmuye-
ckuii: pyc. BO/o/CBOP — anrn. COLUMB/ine (columbus — romy0s) —
uenr. ORLICEK (orligek — opnénok).

WNudopmanus, comepkamascs B MHTEPIPETAIMOHHON 30HE ClioBap-
HOU CTaThH, IMO3BOJIIA OMPEICTUTE MOP(PO-CEMAHTUICCKUI THIT MOTH-
BHUPOBAaHHOCTH KaK OOMUHAHMHBIN B TEMATHYECKOW Tpynme (UTOHHMOB
PYCCKOTO W aHTIHHCKOTO SIBBIKOB (66% — 66%), Torma Kak B YEUICKOM
SI3BIKE YACTOTHBIM SIBIIETCS MOP(OIOTHUECKHIA THIT MOTHBHPOBAaHHOCTH
(57%). CaMbIM 4acTOTHBIM BHUJOM COOTHOILEHHUS THUIIOB MOTHBHPOBAH-
HOCTH COTIOCTaBJISIEMBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS Mopghorocuteckui — mopgo-
cemanmuueckuti — mopgponozuueckuti T (55,5%).

Taxke MHTEPHPETAIIMOHHASI 30HA CIIOBAPHON CTaThU COICPKHUT
JIAHHBIE O COOTHOIIEHHH MOTHBHPOBOYHOTO U HOMHHAIMOHHOTO TPU3HA-
KOB. B 3aBHCHMMOCTH OT XapakTepa MOTHBHpPOBOUYHOrO mpu3Haka (MII),
COOTHOCHUMOI'O ¢ HOMUHauMOHHBIM mpu3HakoM (HII), B Temaruueckoit
rpyIie HAUMEHOBAHUM PACTCHUH OBUIM BBIICICHBI CIEAYIONINE TPYIIIBI
(6ostee moapodHO 00 ocobenHocTsx MIT em.: [9. C. 68-74]):

1. MII, ceaszannvui ¢ oxpackou pacmenus: pyc. KOCTEP — MII:
<uBeta> koctpa, HII: comBerust kpacHoBatoro msera (dut. crmpapka:
«CouBerusi — METEIIKH clierka kpacHoBaToro mnseray» [10. C. 126]); aHr.
mari/GOLD — MII: 3omotbie <usetkw>, HII: >xentbie 1BeThl (DPUT.
cnpaBka: «...have attractive yellow, orange, or red flowers» («...umeror
Jicenmule, OPaHKEBbIE WIH KpacHbIe 1BETH») [6. Vol. 7. P. 847]); gem.
ZLATO/byl — MIT: 30n0TucThie <uBeTku>, HII: xenteie nBetku (PuT.
cnpaBka: «V obdobi Cervence, srpna, zafi a fijna kvete 8§-12 Zlutych
kveétl» «B mepuop ¢ aBrycra 1mo okTSOph IBETET >KEITHIMHU L[BETaMH (8—
12 uBetkoB B myuke)» [11]).

2. MII, ceazanmnviil ¢ hopmoii pacmenus unu e2o wacmu: pyc. AY /-
HUK — MIT: <ctebenb, kak> ayaka, HIT: u3 crebns nenatot ayaxu (Dur.
cnpaBka: «M3 moyioro crebns nenaT 0yoxku, OTCIOAa U Ha3BaHUE pacTe-
Hus — 0yoHux» [12. C. 23]); anrn. TOOTH/WORT — MIT: pactenue <c>
3yOuateiMu <muctbsamir>, HII: 3yO4ateiii rmaBHbIN KopeHb (PHT. cripaB-
ka: «The name toothwort refers to the plant’s toothed, or scally,
rootstock» («Ha3Banue foothwort umeer OTHOIIEHHWE K 3y04aTOMy WU
yemryiyaToMy TJaBHOMY KopHIO») [6. Vol. 11. P. 847]); wuem.
MESIC/EK — MIT: <nenectku moxoxu Ha> Mecs, HIT: cemena B opme
nonymecsna (durt. cnpaska: «Rozmnozuje se semeny 0,5—1 cm velkymi,
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srpovitého tvaru» («Pa3smHoxaercs 60JbIIMMU ceMeHaMu pazmepom 0,5—
1 cM B dpopme momymecsnay [11]).

3. MII, ceszannbill ¢ 0cobeHHOCMAMU NOKPOBA pACMEHUll: Ppyc.
CMOJIEBKA — MII: <nucThsi OKPBITEE> cModiold, MII: cmomucThie mo-
oeru (dur. cnpaBka: «Ee moberu rycto u3mMasaHbl CMOIUCTBIM KICSM»
[13. C. 391]); aarn. WAX/BERRY — MII: srona, <mokpwITas™> BOCKOM,
HIT: uBerku mokpbiTel BockoM (®Durt. cmpaska: «It is a heathlike shrub
with waxy white, pink, or lilac flowers» («3T0 KycT, MOX0Xuii Ha BEpeck,
C BOCKOBBIMH O€NBIMH, PO3OBBEIMU WIJIM CHPEHEBBIMH I[BETaMm») [6.
Vol. 12. P. 536]; ger. PRYSKYR/NIK — MIT: cmoura, HIT: Bonmgsipu ot
a1a, Kak karu cMmoibl (Dur. cnpaska: «Jméno pryskyinik vzniklo z toho,
7e Stava této jedovaté rostliny zpuisobuje na kiizi puchyie — pryskyie»
(«Ha3BaHne JIOTUK IMPOUCXOTUT OT TOTO, YTO OT COKa SITOBHUTOTO pacTe-
HUS Ha KOXKe TOSABIISIOTCS BOJIIBIPH, KaK Karid cMob») [11]).

4. MII, ceazamnbli CcO B6KYCOM U 3aNAXOM pAcCmMeHuii. pyc.
['OP/euaB/KA — MII: roppkoe <ua Bkyc>, HII: roppkume kopHuH (DwT.
cnpaBka: «KopHH ropedaBku XapaKTepU3YyIOTCA crenupUuecKUM 3ara-
XOM U CHJIBHBIM CTOHKMM TOpbkuM BKycom» [13. C. 276]); anrmi.
hedge/GARLIC — MII: <maxner, kak> 4decHOK, HII: yecHOUHBIH 3amax
(®ur. cnpaska: «Bruise a leaf of hedge garlic between your finger and
thumb to release a light garlic aromay («Pa3oMHUTE TUCT pacTeHUS MEX-
Jly TIAJIBIIaMH | BBI TOYYBCTBYETE JIETKUN YeCHOUYHBIH 3amax») [14].

5. MII, ceszannviii ¢ mecmom obumanusi pacmenus: pyc. OKOII-
HUK — MII: <pacret y> oxonos, HII: pactet no kanaBam (®Put. cpaBka:
«Pacrer mo kanaBam» [10. C. 84]); anrn. ROCK/ROSE — MII: po3a,
<pacrymias Ha> kaMHsX, HII: pacTyT B kaMeHHBIX caiaX, IIBETKU TOXOXKHU
Ha po3y (Pwur. cnpaBka: «They are often grown in rock gardens. The
flowers are single and roselike, in white, pink, or rosypurple» («Onu 4yac-
TO pacTyT B KaMEHHBIX canax. [[BeTKH OJMHOYHBIC M TOXOKH Ha po3y,
0enoro, po30BOTrO WM CBETIO-MypITypHOTro 1BeTa») [6. Vol. 10. P. 122];
uem. HOR/EC — MIT=HII: pacrer B ropax (®ur. cnpaska: «Je rod rastlin
z Celade horcovité s vicSinou modrymi zvoncovitymi kvetmi,
vyskytujlci sa najmé v horach» («Pox pactenuii ropeuaBku ¢ TOIyObIMH
B BUJIC KOJIOKOJILYHKA [IBETAMH BCTPEUYaeTCsS B OCHOBHOM B ropax») [11]).

6. MII, ceazannvlii cO 6pemeHeM AKMUBHOCMU pACMEHUs: PYC.
MAMHHUK — MII=HII: userer B Mae (PuUT. crpaBKa: «3alBETacT... B
MOCTIEIHUX YUCIIaX Masi U Bech uioHb 1BeTe™» [13. C. 253]); anrn. EVE-
NING/prim/ROSE — MII=HII: po3a, pacmyckatomiascs Beuepom (Dur.
cnpaBka: «The flowers of many species open in the evening, hence the
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name "evening primrose"» («L]BeTKu MHOTHX BUAOB 3TOTO PacTEeHHs pac-
KPBIBAIOTCS BEUEPOM, OTCIO/Ia M HA3BAaHHME PACTCHHUS «BEUCPHSS IPUMY-
na»») [14]); uemn. SNEZ/en/KA — MIT: pacter u3-nox cuera, HIT: pacter
3umoil (durt. cnpaBka: «Zacina kvést jiz na konci unora a kvete az do
bfezna n€kdy i do dubna, ale to malokdy, diky ¢emuZz je obecné znama
jako jeden z prvnich symbolil bliziciho se jara» («HaunmnaeT nsecTu B
KOHIIE (peBpalisi M IBETET 10 MapTa, a MHOTJA U B ampelie, HO pexe, 13-
BECTEH MOJCHE)KHUK TEM, YTO SIBIISICTCS OJHUM M3 TEPBBIX CHMBOJIOB
npuOIIKaroIeics BecHs») [11]).

7. MII, accoyuamuHo ces13aHHbIU C OCODEHHOCMAMU JICUSHEOesIme b
nocmu pacmenus: pyc. JIPEM/a — MIT: apemner, HIT: noHMKIIME JeNecTKH
(Pwur. cripaBka: «/IHeM JemecTKH CMBIKAIOTCS — «APEMITIOT», 33 YTO pacTe-
HHe ToTy4Ymiio cBoe Hasganue» [12. C. 51]); anrin. BIND/WEED — MIT=HIT:
Bhloleecss copHoe pacteHue (DuT. cmpaBka: «...mostly twining, often
weedy, grows from creeping, underground stems» («...rJTaBHBIM 0Opa3oM
BBIOIIEECs, YaCTO COPHOE PACTEHHE, PACTeT OT MOJ3YYHX MOA3EMHBIX KOp-
Heii») [6. Vol. 2. P. 217]); uenr. SLUNEC/nice — MIT=HIT: <noBopaunBaer-
cs k> conHiyy, HII: moBopaumBaer comerusi k conHity (Pwur. cnpabka:
«Mlada rostlina je heliotropni, tzn, ze kvéty se otaceji za sluncem» («Moo-
JIBIC PACTECHHUS SIBJISIOTCS TeIMOTPOIHBIMIE, 3TO O3HAYAET, YTO IBETHI IIOBO-
paumBaroTCs K comHIry») [11]).

8. MII, cesazanmwbill ¢ UCNOIB308ANUEM PACMEHUS HCUBOMHBIMU: PYC.
SCTPEB/un/KA — MII: <pactenuem mwuraetcs™> sictpeb, HIT: cnocobcr-
BYEeT OCTPOTE 3peHHs y scTpeOoB, muTaroTcs sctpedbl (DPut. crpaska:
«Camo Ha3BaHHME pacTeHUs — siICTpeOMHKa — nepeBoaHoe. CorjacHo rpe-
YeCKHM TIPEIaHHsIM TpaBa 3Ta CIOCOOCTBYET OCTPOTE 3PEHHUS Y scmpebos
u cokosioB. ITuTaercs sToii TpaBKOi M OOpoBas MTUIA: TETEPEB U TIy-
Xapb, HAIpUMEpP, CKICBHIBAIOT €€ JIUCThs, OyTOHBI M couBeTHs» [13.
C. 500]); anrn. FROG/BIT MII: <um> nutatotcst aarymku, HIT: (dur.
cnpaBka: «The specific epithet is derived from the Latin morsus meaning
‘bite’ and rana meaning ‘frog’, referring to the observation of frogs biting
at the leaves, searching for caterpillars that make their protective enve-
lopes from the plant. The English common name frog-bit’ comes from
this relationship» («Ha3BaHue pacTeHusI IPOUCXOIUT OT JaT. MOrsus ‘Ky-
caTth’ | rana ‘NATYIIKA’, 9TO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMU TOBEACHHUS JIsi-
TYIIEK, KOTOPBIE, CUIIS Ha JINCTHIX PACTEHHS, HCKAIW T'yCEHUI] HA BHYT-
peHHEW CTOpoHe JucTa. AHIIIMHCKOEe Ha3BaHue ‘frog-bit’ cBsA3aHO MMEH-
HO ¢ 3tM») [14]; wern. PTAC/in/EK — MII=HIT: ©M MHTAIOTCS TITHIBI
(®dut. cmnpaBka: «Mate doma andulky nebo jiné ptactvo? Pro né je
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ptacinec vybornym zelenym krmenim po cely rok. Kdo ma slepice, ten
dobte vi, ze pokud maji ptilezitost, rady si na ném pochutnavaji» («Ectb
J¥ y Bac BOJHUCTHIC TIOIyTau WK Apyrue nTuipl? [nsd HuX 3Be3quaTKa
SBIISIETCSI OTIIMYHBIM 3€JICHBIM KOPMOM B Te€4eHue roja. Jlroam, KoTopbie
Pa3BOIAT Kyp, 3HAFOT, YTO 3TH MTHUIIBI JTFOOAT KIIeBaTh 3Be314aTKy») [11]).

9. MII, cesaszanmblli ¢ UCNOALIOBAHUEM PACHEHUSl Ye08eKOM: PYC.
UUCTEL — MII=HII: ounmaet xoxy (Pur. cnpaska: «O01epacnpocT-
paHEeHHOE PyCCKOE€ HAaUMEHOBAaHHE TPaBbl — YHCTEINl JaHO 3a CBOHCTBO
HEKOTOPBIX BUZIOB ATOH TPaBHI ouuiyams KOXKY OT pa3HBIX HATHOCHHH U
soiotyxu» [13. C. 469]); anrn. PASSION/FLOWER — MII: usetok,
<KOTOpBIA Japulllb, Korga> BmoOnéH, HIl: nBeTreHne CUMBOIM3UpYET
ctpacti XpuctoBsl (Our. cnpaBka: «The passion-flower blossom is often
used to symbolite events in the last hours of the life of Christ, the Passion
of Christ, which accounts for the name of the group» («LlBetenue crpa-
CTOLIBETA YaCTO CUMBOJIU3UPYET COOBITHS MOCIEIHNUX YaCOB JKU3HU XPH-
cta, Ctpactn XpUCTOBHI, 3TO U OOBSICHSACT HA3BaHHUE TPYIIIBI PACTCHUID»)
[6. Vol. 9. P. 187]; uem. ZAB/n/IK — MIT=HII: neunt oT rpymHOi %aGbl
(®ur. cnpaBka: «PaHbpllle TPUMEHSUTH JUIA JICYCHUS] TPYTHOU xKabbl (00-
nesneit cepana)» [13. C. 172]).

DuToOHMMHYECKas JIEKCUKAa PYCCKOTO0 M aHTIIMICKOIO S3BIKOB Xapak-
TEpU3yeTCsl OMpeAeTICHHBIM CXOJCTBOM B BhIOOpe MII: Hamboiee pac-
NPOCTPAaHCHHBIM SIBIISICTCS TIPH3HAK, CBS3aHHBIA ¢ (OpPMOH (BHEIIHUM
BuaoM) pacteHust — 27 u 30%, B 4ELICKOM SI3bIKE JTOMUHUPYIOLIUM SIBJIS-
eTCsl MPU3HAK, aCCOLMATUBHO CBSA3AHHBIA C OCOOEHHOCTSIMH >KU3HEAEs-
TeNbHOCTU pacTeHus (23%). B anriniickoM si3blke Takke IMpOCIeKUBaeT-
Csl TEHACHIMS K HAUMCHOBAHUIO PACTCHHUH MO acCOLMATHBHBIM OTHOIIE-
HUSIM MEXY PAacCTEHUSIMH U YEIOBEKOM (XO3HCTBEHHOE MCIOJIb30BAHNE
pactenuii — 15%).

OUTOHUMBI, HOMHHAIIMOHHBIA TPH3HAK KOTOPHIX YKa3bIBaeT Ha Me-
JUIIMHCKHE CBOMCTBAa PACTEHHUs, HE OCO3HAIOTCH KaK MOTHBHPOBAHHBIE
TOJILKO HOCUTEJISIMU aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, YTO CBSI3aHO, HA HAIIl B3TJIS, C
KyJIbTYPHOU TpaAnIiielt Hapoma, Tae He OBl pactpocTpaneH cOop Jexap-
CTBEHHBIX PACTEHHIA.

Takum 00pa3oM, MHOTOSI3BIYHBII MOTHBAITMOHHO-COTIOCTABUTEBHBIN
CIIOBaph MOXET CIY)KUTh MCTOYHHKOM IUISI W3yUCHHUs SIBIICHHUS MOTHBA-
IIUH CJIOB B COIMOCTABISIEMBIX S3bIKaX M U BBISBICHUS OOILETO M CIie-
U(PUIECKOTO B UX JIEKCUYECKUX CUCTEMaX.
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A MULTILINGUAL MOTIVOLOGICAL COMPARATIVE DICTIONARY AS A
SOURCE OF WORD MOTIVATION STUDY
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Savenko Anastasiya S., Tomsk Polytechnic University, Tomsk State Pedagogical Univer-
sity (Tomsk, Russian Federation). E-mail: saven@mail.ru

Keywords: comparative lexicography, word motivation phenomena, word's inner form,
motivational meaning, psychological linguistic experiment, motivating feature, nominating
feature.

The article examines the informative potential of a motivological comparative dic-
tionary of Russian, English and Czech as a new type of dictionary. The article presents the
lexicographic experience of word motivation interpretation in a comparative aspect with
use of thematic word groups of plants in the Russian, English and Czech languages. The
models of the dictionary entry of a motivological comparative dictionary of the three lan-
guages are considered from the standpoint of their information and source value.

The structure of the entry includes four zones. The first zone is representative and
consists of the Latin name of a plant with its translation, the plant name and its lexical
meaning. It is necessary for name nomenclature and its denotation attribution.

The zone of metalanguage consciousness data includes the results of a psychological
linguistic experiment represented in metatexts and information about motivation / non-
motivation of a lexical unit. Metatexts inform about the motivational form of a word and
interpret its motivational meaning. The data of this zone are a source of information about
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the part of motivated, semi-motivated and non-motivated plant names in the three lan-
guages and about the types of their correlation.

Information about the motivational form of a word and its motivational meaning rep-
resented in the interpretive zone of the entry allows determining the features of the inner
form of the word, its components, types of motivation. The interpretative zone also informs
about the correlation of motivated and nominated features, word motivation influence on
different word components in the Russian, English and Czech languages.

The referential zone consists of dictionary information and data from botany literature
in Russian, English and Czech (phytonimic reference) and word's etymology (etymological
reference). The lexicographic data allows clarifying questions about demotivation and
remotivation of the word's inner form and precising the exact wording of the motivating
feature and its matching or non-matching with the nominating feature.

A multilingual motivological comparative dictionary as a dictionary of new type is a
source of motivation study in compared languages and allows determining the common
and peculiar features in the lexical systems of the three languages.
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